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ГКЕТАСЕ, 


N the present edition of Ze Misanthrope І have followed 

the same principles as in some previous editions of 

French Classics published by the Cambridge University 
Press. 

Among the numerous editions of the play to which I 
am indebted for help and information I have to mention 
especially those by Boully, Despois and Mesnard, Fritsche, 
Laun-Knorich, Lavigne, Livet, Pellissier. I have also 
derived profit from consulting the English translations by 
van Laun, Mathews, and Wall. For the introduction I 
have chiefly used Vols. V., X. and XI. of the Molière 
edition by Despois and Mesnard, Mahrenholtz’s Aolière’s 
Leben und Werke, and an article by Mangold published in 
the Zeitschrift fiir neufranzôsische Sprache und Litteratur, 
Vol. IV., pp. 1-44. Some of my remarks on the play have 
appeared before in the Magazine of the National Home- 
Reading Union (March and April, 1894), the editors of 
which I beg to thank for allowing me to quote myself. 


Le Mis. b 


vi PREFACE. 


In the grammatical notes I have again frequently referred 
to the Syntax in the Wellington College French Grammar 
by Eve and De Baudiss (1oth edition). 

My best thanks are due to Dr H. Jackson for kind 
advice and valuable suggestions given me while the book 
was passing through the press. 


E. G. W. BRAUNHOLTZ. 


CAMBRIDGE, 
November 15, 1894. 


INTRODUCTION. 


DATES AND OUTLINES OF MOLIERE’S LIFE. 


(Dates of plays refer to the first performance.) 


Jean-Baptiste Poquelin (Moliére) born . ; s ¢ 1622 
Molière joins the Illustre Théâtre : А ‚ 1643 
Wanderings of the company in the Pons : . 1645-58 
L’Etourdi : : - ; 3 : . : 1655 (?) 
Le Dépit amoureux “ А © : : : 1656 
Molière settles at Paris ^ Г : х ; г 1658 
Les Précieuses ridicules . : : : : 5 1659 
Sganarelle . : . 3 : : : ; 1660 
L'École des Maris . А ; ; ; ; : 1661 
Les Fácheux . 2 3 5 > — 
Molière marries Armande- Grésinde Béjart ; . А 1662 
L'École des Femmes 4 а ‚ А ; . — 
Le Mariage forcé . Е : ; : : 1664 
The first three acts of LE TARTO UFFE . ; 4 о — 
Don Juan j . : : à 1665 
Molière’s company becomes oups du ror Í 5 Р — 
L’Amour médecin . ; 5 j р : Е — 
LE MISANTHROPE . : ; , , . > 1666 
Le Médecin malgré lui . d i : í — 
Performances of Le Tartuffe are stopped ; : 7 1667 
Amphitryon . 5 : : : À : і 1668 
George Dandin . ; 3 : A ; : — 
L'AVARE . : . 7 : — 
Permission to act Y. Tartuffe i is Eom л : , 1669 
Monsieur de Pourceaugnac A ; : : Ў — 
LE BOURGEOIS GENTILHOMME j : m д 1670 
Les Fourberies de Scapin . 5 : . А я 1671 
LEs FEMMES SAVANTES . : . 5 : с 1672 
LE MALADE IMAGINAIRE . : . . . : 1673 
Moliére dies : : à : : : ; : — 
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JEAN-BAPTISTE POQUELIN, born at Paris in January, 1622, 
was the eldest son of Jean Poquelin, a wealthy upholsterer. 
After having been originally educated for his father's profession 
and then sent to the Jesuit Collége de Clermont at Paris, he is 
said to have studied jurisprudence, but soon to have abandoned 
the profession of a barrister. Undoubtedly he followed his in- 
clination for the stage in 1643, and cast in his lot with the 
company of Madeleine Béjart. Like other actors of his time he 
adopted a pseudonym and called himself Moliére. The company, 
notwithstanding their high-sounding name ‘L’Illustre Théâtre, 
acted with little success and were at last obliged to leave the 
capital and try their fortune on a provincial tour. 

After having written in imitation of Italian models a certain 
number of small farces, Moliére produced his first regular five- 
act comedy in verse, L'Étourdi, at Lyons in 1655 (or 1653?). 
Atthe end of 1656 he acted at Béziers his second five-act comedy, 
Le Défit amoureux, which may be called his first attempt at 
the ‘comédie de caractère.” Encouraged by the success both of 
the company, whose director he had in the meantime become, 
and of his plays, Molière resolved at last to settle at Paris. On 
the 24th of October, 1658, he played before Louis XIV. and the 
court Corneille's tragedy 7Vzcozi?de and one of his own farces, 
Le Docteur amoureux. The king was so much pleased with the 
performance that he allowed the new company to use the play- 
house of the Petit-Bourbon (part of the Louvre) and to take the 
title ‘troupe de Monsieur? Z'Étourdi and Le Dépit amoureux 
having found favour with the public, Molière wrote, in 1659, Les 
Précieuses ridicules, a comedy of manners ridiculing the extra- 
vagances of a certain class of society. His next play, Sgana- 
velle (1660), was a relapse into the Italian farce. In October of 
the same year Molière had to leave the playhouse of the Petit- 
Bourbon. The king however gave him permission to use that 
of the Palais-Royal. In 1661, he produced Dox Garcie de Na- 
varre, a ‘comédie héroïque” in the Spanish style, and Z’ École 
des Maris, which was rapidly followed by the short comedy Fe 
Fácheux, the first example of a ‘ ballet-comédie.’ 

In February, 1662, Molière married Armande-Grésinde 
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Béjart, the young sister of his friend Madeleine. This ill- 
assorted and unhappy marriage gave Molière’s enemies occasion 
for more or less infamous calumnies, and several of his subse- 
quent plays were evidently written under the pressure of domestic 
troubles. This was the case with the next play, L'École des 
Femmes, which appeared in December 1662. On its being 
violently attacked by his adversaries the poet answered not less 
violently with La Critique de? École des Femmes and L’Impromp- 
tu de Versailles. In 1664 Molière wrote the little farce, Le 
Mariage forcé, and contributed to the court-festivities of the 
‘enchanted island’ at Versailles the ‘comédie-ballet’ La Prin- 
cesse d'Élide. On the same occasion Molière for the first time 
represented three acts of the comedy Le Tartuffe, which were 
not unfavourably received. The king was however prevailed 
upon by intrigues to forbid the play to be brought before the 
public. The attacks on the part of the dévots did not prevent 
the poet from bringing upon the stage in 1665 a play of some- 
what similar tendency, Don Juan or Le Festin de Pierre, which 
called forth new attacks. The part taken by the king in the 
quarrel about Don Juan may be inferred from the fact that 
some months after its appearance he granted Molière’s company 
a pension of 6000 livres and the title of ‘troupe du гоі’ In the 
same year (1665) Molière composed the small farce L'Amour 
médecin, with which begins the series of his attacks upon the 
doctors of his time. In 1666 appeared Le Misanthrope, one of 
his master-pieces; Le Médecin malgré lui, the model of a comedy 
of the lower and popular kind; a fragment of the ‘comédie 
pastorale héroïque’ /Z/Zcerte ; and the comedy Le Sicilien or 
L'Amour peintre. In 1667 Molière made a new attempt to 
bring Le Tartuffe upon the stage. But the first president and 
the archbishop of Paris stopped the representations. It was 
not till 1669 that Molière obtained permission to act the play, 
which then proved a great success. 

In 1668 he brought out three new plays, Amphitryon, George 
Dandin, and L’Avare, two of which, namely the first and 
the last, were suggested by plays of Plautus. During the next 
few years we find Molière chiefly occupied with plays destined 
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for the court. The first of them was the farce Monsieur de 
Pourceaugnac (1669). Then followed Les Amants magnifiques 
and Le Bourgeois gentilhomme (1670). For the carnival of 1671 
Moliére composed the ‘tragédie-ballet’ Psyché, with the assis- 
tance of Pierre Corneille, Quinault and the composer Lulli. In 
the same year appeared the farces Les Fourberies de Scapin and 
La Comtesse d’Escarbagnas, and in 1672 Les Femmes savantes, 
a play scarcely inferior to Le Tartuffe and Le Misanthrope and 
in its tendency related to Les Précieuses ridicules. Moliére’s 
last play was Le Malade imaginaire (1673), in writing which he 
seems to have tried to laugh away his cares about his own 
health. On the 17th of February, the day of the fourth repre- 
sentation of Le Malade imaginaire, Molière was suffering more 
than usual from his cough, so that he could scarcely act his 
part to the end. When he reached home he was seized with so 
violent a fit of coughing that a vessel in his lungs burst, which 
caused his almost immediate death. 

Moliére was very successful as a comic actor. ‘Tout parlait 
en lui,’ says a contemporary writer, ‘et d’un pas, d’un sourire, 
d'un clin d’ceil et d'un remuement de tête, il faisait concevoir 
plus de choses que le plus grand parleur n’aurait pu dire en une 
heure” As a playwright he excelled by his force of invention 
and skill in combining and adapting to each other plots, scenes, 
characters, and jokes borrowed from the works of his predecessors. 
His technique in the construction of his plays, his skill in main- 
taining the attention of the audience, and the variety of his 
characters, have been justly admired. His prose is admirably 
clear, concise and sprightly, and his verse, though not faultless, 
astonished by its natural ease so severe a critic as Boileau. 


LE MISANTHROPE. 


If we are to believe a statement of Boileau’s friend Brossette, 
Moliére read the first act of Le Misanthrope at the house of 
Count du Broussin as early as 1664, but this does not, of course, 
imply that the play was then already completed. It was for the 
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first time acted on the stage of the Palais-Royal on June 4, 1666. 
Moliére took the part of Alceste, his wife most probably that of 
Céliméne. The play was received with some indifference by 
the general public, but was justly appreciated and admired by 
people of refined literary taste such as Boileau (cf. L’Art poétique 
III. ll. 399, 400). It is curious to note that, in all probability, it 
was never acted before Louis XIV. in the poet’s life-time, though 
even before the first public performance Moliére seems to have 
read it at court. The first edition appeared in 1667, together 
with a eulogistic ‘ Lettre écrite sur la comédie du Misanthrope’ 
by Donneau de Visé. The letter is interesting, as it contains 
the impressions and views of a friendly disposed contemporary : 
but according to Grimarest (La Vie de M. de Molière, 1705) and 
Brossette, Moliére was by no means pleased with it or its 


^. being inserted in the edition of Le Misanthrope. In the printing 


privilege granted to Moliére for five years on June 21, 1666, the 
play has the sub-title Z’Afrabilaire amoureux, which shows 
that in the poet’s intention Alceste’s love was to be more than a 
mere episode. 

Le Misanthrope was composed during an unfortunate period 
of Molière’s life. His marriage with the young, graceful, but 
coquettish and light-minded Armande Béjart proved a cause 
of much domestic trouble. His enemies succeeded by their 
devices in getting the performance of his last two comedies (Le 
Tartuge and Don Juan) forbidden, and were spreading in- 
famous calumnies about him. Racine, with whom he had lived. 
on friendly and familiar terms, deeply hurt his feelings by 
secretly authorising the actors of the Hôtel de Bourgogne, 
Moliére’s rivals, to perform his new tragedy Alexandre le Grand 
(Dec. 1665), which only a short while ago he had given to 
Moliére’s troop. His health, severely taxed by his manifold duties 
as a stage-manager, an actor, and an author, was shattered, and 
he passed through a dangerous illness in the beginning of the 
year 1666. These circumstances, no doubt, explain the choice 
of the subject of Le Misanthrope and its peculiar treatment by 
the poet. Alceste’s character agrees, in many points, with 
Moliére’s, who is said to have been generous, but reserved ; kind, 
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but irritable; and of a pensive or even melancholy temper. 
But in spite of certain obvious resemblances between the situa- 
tions and characters of Alceste and Célimène on the one side 
and of Moliére and his wife on the other, we must not go so far 
as to regard the play merely as a piece of the poet's autobio- 
graphy. Some details of the plot and even whole passages 
in Alceste's violent outbursts of jealousy and discontent 
are borrowed from one of Moliéres own comedies, Doz 
Garcie de Navarre, or Le Prince jaloux, written long before 
his marriage (cf. Le Misanthrope 1v. 2 and 3 with Don Garcie de 
Navarre 11. 5 and IV. 7 and 8)  Alceste's character also has 
features which we do not find in Moliére's—his acrimony against 
mankind generally, his want of consideration for others, even 
for his lady-love, the bitter delight he feels in being wronged. 
We may safely say that some sides of Moliére's character are 
not so much represented by Alceste as by Philinte, whose good 
qualities—moderation, indulgence, self-oblivion in favour of his 
friend—are not to be overlooked, though they are mixed with 
selfish prudence and sadly pessimistic opinions about human 
nature, 

Though Le Misanthrope would not be, what it is, a faithful 
picture of contemporary society, if its characters did not contain 
features observed in real life, it would be absurd to think that 
the poet drew in each of them the likeness of some particular 
person. A few resemblances, however, which are said to have 
struck Moliére's contemporaries, are not unworthy of notice. 
Alceste who may be, on the whole, identified with Molière, 
was thought to resemble by his stern views and blunt manners 
the duc de Montausier, and we are told that the duke himself 
felt flattered by the similarity. Molière appears to have used 
the portrait drawn of Montausier under the name Mégabate in 
Mlle de Scudéry’s novel Artamène, or Le Grand Cyrus (1653): 
‘Mégabate, quoique d'un naturel fort violent, est pourtant 
souverainement équitable, et je suis fortement persuadé qu'il 
n'y a rien qui lui pût faire faire une chose qu'il croirait choquer 
la justice...Il est ennemi déclaré de la flatterie: il ne peut louer 
ce qu'il ne croit point digne de louange, et ne peut abaisser son 


LE MISANTHROPE. xiii 


âme à dire ce qu'il ne croit pas, aimant beaucoup mieux passer 
pour sévère auprès de ceux qui ne connaissent point la véritable 
vertu, que de s'exposer à passer pour flatteur. Aussi ne l'a-t-on 
jamais soupçonné de l'étre de personne, et je suis persuadé que, 
sil eût été amoureux de quelque dame qui eût eu quelques 
légers défauts, ou en sa beauté, ou en son esprit, ou en son 
humeur, toute la violence de sa passion n'eüt pu l'obliger à 
trahir ses sentiments. En effet, je crois que s'il eût eu une 
maîtresse pâle, il n'eüt jamais pu dire qu'elle eût été blanche. 
Sil en eût eu une mélancolique, il n'eüt pu dire aussi, 
pour adoucir la chose, qu'elle eüt été sérieuse...Ceux qui 
cherchent le plus à trouver à reprendre en lui, ne l'accusent que 
de soutenir ses opinions avec trop de chaleur” Also Boileau 
believed himself to be portrayed in Alceste and apparently with 
good reason. Ina letter to the marquis de Mimeure written in 
1706, in which he relates how he criticised in the French 
Academy a poem by the marquis de Saint-Aulaire, he says: 
* Quelqu'un s'étant mis en devoir de le défendre, je jouai le vrai 
personnage du misanthrope dans Molière; ou plutôt j'y jouai 
mon propre personnage, le chagrin de ce misanthrope contre 
les méchants vers ayant été, comme Molière me l'a confessé 
plusieurs fois lui-même, copié sur mon modèle? One of 
Alceste’s lively utterances (ll. 769—772) reminds us more 
particularly of Boileau’s answer, when asked to spare in his 
satires the poet Chapelain, who received the visits of influential 
protectors. The words which Boileau is said to have used are 
variously reported. In Monchesnay’s Bol@ana (1742) they are 
given as follows: ‘Eh bien! quand il serait visité du pape, je 
soutiens ses vers détestables. П n'y a point de police au 
Parnasse, si je ne vois ce poète-là quelque jour attaché au 
Mont fourchu.’ Timante (ll. 585—594) is according to Brossette, 
who owed his information to Boileau, the portrait of a certain 
M. de Saint-Gilles : “C'était un homme de la vieille cour, qui 
aimait fort Moliére, et qui l'importunait sans s'en apercevoir. 
Saint-Gilles était un homme fort mystérieux, qui ne parlait 
jamais que tout bas et à l'oreille, quelque chose qu'il eût à dire : 
aussi est-ce lui que Molière a peint dans son Misanthrope’ 
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Again the grand flandrin de Vicomte of Céliméne’s letter 
(p. 82) is copied from life, if the uncritical Grimarest is to be 
trusted: ‘Il (i.e. Molière) ne voulut point ôter du Misanthrope 
ce grand fiandrin qui crachait dans un puits pour faire des 
ronds, que Madame défunte (Louis XIV.’s sister-in-law, Hen- 
riette d’Angleterre) lui avait dit de supprimer lorsqu’il eut 
l'honneur de lire sa pièce à cette princesse. Elle regardait cet 
endroit comme un trait indigne d’un si bon ouvrage: mais 
Molière avait son original, il voulait le mettre sur le théâtre. 
Grimarest’s statement appears, however, the more suspicious, as 
an old satirical monologue entitled Sermon des Foulx, which 
describes various kinds of fools, already knows the type repre- 
sented by the grand flandrin de Vicomte : ‘ Lung bat les chiens 
en cuysine ou estable...Z'au/fre est plus sot, qui crache en ung 
puys; [Et] d'aultres aussi, qui ne sont guère saiges, Ош à l'église 
vont riant aus ymages.’ 

Of previous literary representations of misanthropy Molière 
probably knew those only which are contained in Plutarch's 
Antonius and Lucian’s Timon. Both these works were in his 
library. Their influence cannot, however, be traced in Moliére’s 
play, which is, indeed, with regard to plot, characters, and 
details one of his most original productions. A certain resem- 
blance between the two friends Alcidon and Philiste in Pierre 
Corneille’s comedy Za Veuve (1633) and Alceste and Philinte 
in Le Misanthrope is not perhaps due to chance only, and 
a scene of Quinault’s L Amant indiscret (1654, printed 1664) 
probably suggested the introduction of the Dubois scene (IV. 4). 
The use made by the poet of his own Dox Garcie de Navarre has 
already been mentioned. The above quoted passage from 
Mlle de Scudéry’s Le Grand Cyrus seems to have reminded 
him of Lucretius’ De natura rerum, which he had translated in 
his youth, and which he imitated in ll. 712—730 (cf. note to 
l 721). For unimportant details of thought and expression 
Moliére was indebted to various predecessors, e.g. Seneca, 
Erasmus, Malherbe, Du Lorens, Balzac, Gilbert, Scarron. 

The wonderful skill shown by Moliére in drawing the 
characters of Le Misanthrope has never been disputed, but the 
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dramatic structure and moral purpose of the play have been 
the subject of much critical discussion. It cannot be denied 
that there is but little action in the play, that a few incidents 
remain unexplained (the marshal’s immediate knowledge of the 
affair between Alceste and Oronte, Arsinoé’s being in posses- 
sion of a letter written by Céliméne), and that others are of 
little or no importance in the plot (Alceste and Céliméne’s law- 
suits, the Dubois episode). The danger of a possible misunder- 
standing as to the moral purpose of the play is slight, but 
it exists. The distribution of amiable and ипатіаЫе qualities 
between Alceste and Philinte is perhaps apt to bewilder the 
reader. Whose side are we to take? Whose manners are we 
to condemn or to imitate? The conclusion of the play seems 
to add to our difficulty. Alceste, disappointed and grieved, 
retires into solitude; Philinte is made happy by the hand of 
Eliante. Is not this against poetical justice? But, unsatis- 
factory as the solution may appear, it leaves to our imagination 
room for speculation, and opens a prospect of Alceste’s ultimate 
reconciliation to the world (cf. the last two lines of the play). 
As for Philinte’s union with Eliante, we have been sufficiently 
prepared for it in some of the preceding scenes of the play; 
and marriage once admitted as the conventional conclusion of 
a comedy, no better is conceivable in this case. Jean-Jacques 
Rousseau was surely wrong in believing that Le Misanthrope 
was intended to represent Philinte as the type of an honest 
man, and to expose virtue to ridicule. What we laugh or smile 
at in-the play is, apart from some amusing situations and witty 
passages, the folly and vanity of such characters as Oronte, 
Acaste, Clitandre, the extravagant bluntness of Alceste’s 
manners, and his tragicomic weakness and irresolution in his 
relations with Céliméne. The honesty of his principles is never 
ridiculed: indeed it is acknowledged and valued by the most 
diverse persons of the play itself? (Éliante, Célimène, Arsinoé, 
Philinte, Oronte). The moral lesson which an open mind will 
draw from Le Misanthrope—one which, no doubt, accords with 
Moliére’s rules of action—is that, if we would live in society, 
while we must never sacrifice our principles, we should study 
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patience and moderation in our dealings with human weak- 
ness. 

Some critics of repute and weight (La Bruyére, Bayle, 
Fénelon, Vauvenargues, Théophile Gautier, and, with special 
reference to Le Misanthrope, Edmond Schérer) have blamed 
Moliére’s poetical style for want of conciseness, accuracy, and 
elegance. The reproach is not altogether unjust (cf. Ze 
Misanthrope, M. 1397—1408, 1497, 1498, 1500, ISOI, 1705, 
1706); we may, however, answer with Francisque Sarcey : *Le 
style de théátre, c'est un style tout particulier. On peut abonder 
en négligences comme Corneille et Moliére..., il n'importe; si 
l'on a le mouvement dramatique de la période, le relief de la 
phrase, le coloris du mot, une je ne sais quelle sonorité de 
langage qui aille par l'oreille jusqu'au cceur, on est, en dépit de 
toutes les constructions de phrases vicieuses, de tous les mots 
impropres, de toutes les métaphores incohérentes, de tous les 
tours surannés ou bizarres, on est un écrivain de théâtre, et 
méme un grand écrivain. 

Most of the numerous works inspired by Le Misanthrope 
have fallen into deserved oblivion. Only a few are even now 
not without interest, especially Wycherley's coarse but lively 
imitation 7%e Plain Dealer (1677), and Fabre d'Églantine's Ze 
Philinte de Molière, or La Suite du Misanthrope (1790), in 
which Alceste is represented as an enthusiastic philanthropist 
and Philinte as one of those *étres froids Qui de ce beau nom 
d'homme ont perdu tous les droits, Morts, bien morts dés 
longtemps avant l'heure suprême, Et dont on a pitié pour 
Phonneur de soi-même. 

The present book contains the text of the first edition of Ze 
Misanthrope (1667). The notes occasionally mention variant 
readings or additions of subsequent editions. The spelling has 
been modernised except in the case of wonnoie (1. 38), which 
rhymes with 7oze. 
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METRE OF LE MISANTHROPE. 


French verse is not measured by quantity nor altogether by 
accent, but mainly by the number of syllables in 
each line. The number of syllables of a line is french, Verse 
found by counting up to the last accented syllable; 
if another unaccented syllable follows, it is left out of account. 
Thus 1. 27 of this play, in which the last accent falls upon the 
twelfth syllable (zan), is called a line of twelve syllables; but 
l. 98, in which sa is the last accented syllable, is equally called 
a line of twelve syllables, though there is, in fact, a thirteenth 
unaccented syllable (ge). Lines ending with an accented 
syllable are called * masculine; lines ending with an unaccented 
syllable ‘feminine.’ 

A line of twelve syllables is called ‘alexandrine,’ because a 
famous Old French poem on Alexander the Great 
(written in the twelfth century), in which it was, 
though not for the first time, used, made it the favourite metre 
of French epic poetry. Since the seventeenth century it has 
been the usual metre of dramatic poetry also. 

Le Misanthrope is written in alexandrines, except (1) the 
octosyllabic lines 315—318, 321—324, 327—332, which form a 
sonnet consisting of two quartets and two tercets, with the 
following order of rhymes: abab|cdcd\ee/| ggf, (2) the deca- 
syllabic 1. 379 and the octosyllabic 1l. 380—384, (3) the ‘vieille 
chanson” in IL 393—400 and again in ll 405—412, which 
consists of lines of 7, 5, 7, 5, 7, 7, 7, 5 syllables respectively, 
with the following order of assonances: ababccab, (4) Céli- 
rène’s letter in prose in V. 4; also most of the remarks of 
Acaste and Clitandre which interrupt the reading of it: C’est 
moi-même, Messieurs, sans nulle vanité is a regular alexandrine, 
but the others, if read rythmically, have six syllables, only the 
line Me voici maintenant moi has seven syllables. 


Alexandrine. 
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In counting the syllables of the alexandrine, as well as of 

other French verse, it must be remembered that 

(1) The mute e at the end of a word is elided 
Rules concern- , : ; 
ing the count- if the next word begins with a vowel or а mute Ў. 
ing ofsyllables. Thus 1,236 d’ell(e)? Oui, l. 532 Qu'est-c(e)? Acaste, 
even 1. 748 faites-l(e) entrer, l. 210 genr(e) humain, but L 1338 
fasse honté, l. 1550 immortelle haine. 

(2) In the middle of a word mute e following an unaccented 
vowel is neither pronounced nor reckoned as a syllable, e.g. 
1. 193 relmuelrai and 1. 695 afvouelrai are words of three 
syllables. 

The sixth syllable of every alexandrine should be an accented 
one, and the sense should allow a pause to be made 
after it. The pause which separates the two halves 
(Aémistiches) of the alexandrine is called ‘cesura.’ If the 
seventh syllable consists of mute e and disappears by elision, it 
may stand before the cæsura, e.g. l. 3. 

Every alexandrine is connected by rhyme either with the 
preceding or the following alexandrine. Two lines 
are said to rhyme, if the vowel of their last accented 
syllable and all the sounds that follow it are identical. If the 
last accented syllable is followed by an unaccented syllable 
(with mute e), the rhyme is feminine, otherwise it is masculine. 
Since the seventeenth century it has been a strict rule of French 
poetry that there should be a regular alternation between mas- 
culine and feminine rhymes. This goes so far that, as a rule, 
no act of a play begins with a rhyme of the same gender as that 
which finished the preceding act. This rule, however, is once 
neglected in Le Misanthrope: in the transition from Act I. to 
Act II. 

T wo final syllables though spelt alike do not form a correct 
rhyme, if they are differently pronounced. Some liberty is 
however allowed with regard to endings of rare occurrence, e.g. 
ll. 535—536 tous : vous, 559—560 nous : tous. 

Some rhymes appear incorrect now, though tbey were quite 
correct in Moliére's time, because the pronunciation has 
changed, e.g. ll. 37—38 joie: monnoie (pronounce: jouèe and 


Cæsura. 


Rhyme. 
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monnouée or monnèe), 47—48 combat (perhaps with sounded 7): 
fat, 447—448 net: satisfait (perhaps with sounded final 7). 

If in the two rhyming words the last accented vowel is 
preceded by the same consonant or by any vowel, they form a 
‘rich rhyme Rich rhyme is generally preferred to plain rhyme 
and is even required in the case of very common terminations 
such as er, é, 2, zs, ze, e.g. ll. 1—2 prie: bizarrezze, 3—4 cacher: 
facher. Far from presenting rich rhymes, the lines of the 
‘vieille chanson’ in I. 2 are only connected with each other by 
assonance. Assonance, a primitive and imperfect kind of 
rhyme much used by French poets in the early middle ages 
and still surviving in popular poetry, differs so far from rhyme 
that lines connected by it need not agree in the consonants 
following the last accented vowel, e.g. IL 393 and 395 donné: 
quitter, ll. 394 and 396 ville : mze. 

Archaic forms which can or could be used in poetry are: 
1. 226 zreuve (for trouve), 1. 264 reçoi (for reçois), ll. 455, 1733 voz 
(for vois), ЇЇ. 803, 1191 croi (for crois), 1. 292 avecque (for avec), 
П. 9, 594 jusgues (for jusque), ll. 2, 552 etc. encor (for encore). 

The order of words in French poetry often differs from that 
which is usual in prose. Most of the liberties of 
position we meet with may be reduced to the 
following principle: nouns or infinitives governed 
by prepositions need not follow the verb or noun on which they 
depend, but may be placed before the subject of the sentence (a), 
or between the subject and the verb (4), or between the 
auxiliary and the past participle or infinitive (c), unless the 
inverted order of words would cause an ambiguity and give the 
transposed words an emphasis which they cannot claim in 
virtue of their meaning. For example: (a) ll. 140, 217, 448, 
(6) Il. 188, 257, 306, (c) ll. 271, 488. 


Poetical order 
of words, 


Ua Mu 
Tix Pres 
"un BAUM ДЫ. 
" А 

EU. TN. EL fi 


аг 
1 
À 
| 
| 
{ = 
| T (26 | oet 


е. | і E. 


s 


(m P A. 


= 
Le 
_. 


a TN " 
у 


LE MISANTHROPE. 


COMÉDIE. 


ACTEURS. 


ai ALCESTE, amant de Céliméne. 
PHILINTE, ami d'Alceste. 
ORONTE, amant de Célimène. 
CÉLIMENE, amante d'Alceste. 
ÉLIANTE, cousine de Céliméne. 
ARSINOÉ, amie de Céliméne. 
ACASTE, 
CLITANDRE, 
BASQUE, valet de Céliméne. 
UN GARDE de la maréchaussée de France. 
Du Bois, valet d'Alceste. 


| marquis. p 


La scène est à Paris. 


ACTER 


SCÈNE PREMIÈRE. 
PHILINTE, ALCESTE, 
PHILINTE. 
Qu'est-ce donc? Qu'avez-vous? 


ALCESTE. 
Laissez-mol, je vous prie. 


PHILINTE. 
Mais encor dites-moi quelle bizarrerie... 
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ALCESTE. 

Laissez-moi là, vous dis-je, et courez vous cacher. 
PHILINTE. 

Mais on entend les gens, au moins, sans se fâcher. 
ALCESTE. 

Moi, je veux me fâcher, et ne veux point entendre. 5 
PHILINTE. 

Dans vos brusques chagrins je ne puis vous comprendre, 

Et quoique amis enfin, je suis tout des premiers... . 


ALCESTE. 


Moi, votre ami? Rayez cela de vos papiers. WM 
J'ai fait jusques ici profession de l'étre; ) hum м | у 7 
Mais après ce qu’en vous je viens de voit paraitre, efi "n 
Je vous déclare net que je ne le suis plus, ne : 
Et ne veux nulle place en des cœurs corrompus. 


PHILINTE. 
Je suis donc bien coupable, Alceste, à votre compte? 
ALCESTE. 


Allez, vous devriez mourir de pure honte; 

Une telle action ne saurait s'excuser, bowl d ev “int. 
Et tout homme d'honneur s'en doit scandaliser. # 

Je vous vois accabler un homme de caresses, 

Et témoigner pour lui les dernières tendresses. 

De protestations, d'offres et de serments, 

Vous chargez la fureur de vos embrassements ; 20 
Et quand je vous demande aprés quel est cet homme, 
À peine pouvez-vous dire comme il se nomme; 

Votre chaleur pour lui tombe en vous séparant, 

Et vous me le traitez, à moi, d'indifférent. 

Morbleu! c'est une chose indigne, láche, infáme, 25 


ACTE L SCENE I. 3 


PE 
De s'abaisser ainsi jusqu'à trahir son áme; 


Et si, par un malheur, j'en avais fait autant, 
EN 2 л, . 
Je m'irais, de regret, pendre tout à l'instant. 
PHILINTE. 
Je ne vois pas, pour moi, que le cas soit pendable, 
Et je vous supplierai d'avoir pour agréable 30 
Que je me fasse un peu grâce sur votre arrêt, 
Et ne me pende pas pour cela, s’il vous plaît. 
ALCESTE. 
Que la plaisanterie est de mauvaise grace! 
PHILINTE. 
Mais, sérieusement, que voulez-vous qu’on fasse? 
ALCESTE. 
Je veux qu'on soit sincère, et qu'en homme d'honneur, 35 
On ne lâche aucun mot qui ne parte du cœur. 
PHILINTE. 


Lorsqu'un homme vous vient embrasser avec joie, 

Il faut bien le payer de la même monnoie, 

Répondre, comme on peut, à ses empressements, 

Et rendre offre pour offre, et serments pour serments. 40 


ALCESTE. 


Non, je ne puis souffrir cette lâche méthode 

Qu'affectent la plupart de vos gens à la mode; ) 
Et je ne hais rien tant que les contorsions ; 
De tous ces grands faiseurs de protestations, 


| Ces affables donneurs d’embrassades frivoles, 45 


Ces obligeants diseurs d'inutiles paroles, 
Qui de civilités"avec tous font combat, ne 


Et traitent du méme gir l'honnéte homme et le fab v. VA Senet tn 


? 
Quel avantage a-t-on qu'un homme vous caresse, 
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Vous. jure amitié, foi, zèle, estime, tendresse, 50 

Et vous fasse de vous un éloge éclatant, 

Lorsque, au premier “faquin il Court en faire autant? 2 е 

Non, non, il n'est point d'âme un peu bien située оол 22 

Qui veuille d’une estime ainsi prostituée ; 

Et la plus glorieuse a des régals peu chers! 55 

Dès qu'on voit qu'on nous шё1е ауес tout l'univers : 

Sur quelque préférence une estime se fonde, 

Et c'est n'estimer rien qu'estimer tout le monde. 

Puisque vous y donnez, dans ces vices du temps, 

Morbleu! vous n'étes pas pour étre de mes gens; 60 

Je refuse d'un cœur la vaste complaisance 

Qui ne fait de mérite aucune différence ; 

Je veux qu'on me distingue; et pour le trancher net, 

L’ami du genre humain n’est point du tout mon fait. 
PHILINTE. 

Mais, quand on est du monde, il faut bien que l'on rende 

Quelques dehors civils que l’usage demande. 66 


ALCESTE. 
Non, vous dis-je, on devrait châtier, sans pitié, 
Ce commerce honteux de semblants d'amitié. 
Je veux que l’on soit homme, et qu’en toute rencontre 
Le fond de notre cœur dans nos discours se montre, 70 
Que ce soit lui qui parle, et que nos sentiments 
Ne se masquent jamais sous de vains compliments. 

PHILINTE. 

Il est bien des endroits où la pleine franchise 
Deviendrait ridicule et serait peu permise ; 
Et parfois, n’en déplaise à votre austère honneur, 75 
Il est bon de cacher ce qwon a dans le cœur. 
Serait-il à propos et de la bienséance 
De dire à mille gens tout ce que d’eux on ae 
(1) Jn reeks MAILE лла hase hormo | Late 
‚лла. { VAS ER re hove ^4 VG ok 
O Whero ae ose khos Mt эла. Axa ` 
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Et quand on a quelqu'un qu'on hait ou qui déplait, 


Lui doit-on déclarer la chose comme elle est? 8o 
ALCESTE. 

OUT 
PHILINTE. 


Quoi? vous iriez dire à la vieille Émilie 
Qu'à son âge il sied mal de faire la jolie, 
Et que le blanc qu’elle a scandalise chacun? 
ALCESTE. 
Sans doute. 
PHILINTE. 
A Dorilas, qu'il est trop importun, 
Et qu'il n’est, à la cour, oreille qu'il ne lasse 85 
À conter sa bravoure et l'éclat de sa race? 
ALCESTE. 


Fort bien. 
PHILINTE, 


Vous vous moquez. 
ALCESTE. 


Je ne me moque point, 
Et je vais n’épargner personne sur ce point. mue 
Mes yeux sont trop blessés, et la cour et la ville coded. 
Ne m'offrent rien qu'objets à m'échauffer la bile; оо aie 
Jentre en une humeur noire, en un chagrin profond, 
Quand je vois vivre entre eux les hommes comme ils font; Ж. 
Je ne trouve partout que lâche flatterie, 
Qu’injustice, intérêt, trahison, fourberie ; Ка 


Je пу puis plus tenir, J'enrage, et mon dessein 95 
Est de rompre en visibr à tout le _genre “humain. 
PHILINTE. 


Ce chagrin philosophe est un peu trop sauvage, 
Je ris des noirs accès où je vous envisage, 
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Et crois voir en nous deux, sous mêmes soins nourris, 
Ces deux frères que peint Z École des maris, 100 
Dont... 

ALCESTE. 


Mon Dieu! laissons là vos comparaisons fades. dull. 


be PHILINTE. 
an? mal, 5 . ` 
Non: tout de bôn, quittez toutes ces incartades. ТАРА, 


Le monde par vos soins пе se changera pas; 

Et puisque la franchise a pour vous tant d'appas, „Мохост 
Je vous dirai tout franc que cette maladie, 105 
Partout où vous allez, donne la comédie, » а n Qe бєй a, ac: 
Et qu'un si grand С contre les M&s du temps 
Vous tourne en ridicule auprès de bien des gens. l W- dur 


ALCESTE, 


Tant mieux, morbleu ! tant mieux, c'est ce que je demande; 
Ce m'est un fort bon signe, et ma joie en est grande: по 
Tous les hommes me sont à tel point odieux, 

Que je serais fâché d’être sage à leurs yeux. 


PHILINTE. 
Vous voulez un grand mal à la nature humaine! re z T 
ALCESTE. 
Cev-enud. 
Oui, j'ai conçu pour elle une effroyable haine. 


PHILINTE. 
Tous les pauvres mortels, sans nulle exception, 115 
Seront enveloppés dans cette aversion? t 
Encore en _ est-il bien, dans le siècle où nous sommes. De 
ALCESTE. 


Non: elle est générale, et je hais tous les hommes: 
Les uns, parce qu'ils sont méchants et malfaisants, 
Et les autres, pour être aux méchants complaisants, 120 


+ 


M 
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Et n'avoir pas pour eux ces haines vigoureuses 
Que doit donner le vice aux âmes vertueuses. — 
De cette complaisance on voit Duas ste gxces 
Pour le franc scélérat avec qui j'ai ‘procs : villas. 
Au travers de son masque on voit à plein le traître; 125 
А у ny, hatin, bem 
Partout il est connu pour tout ce qu'il peut être; үү 


Et ses roulements d'yeux et son ton radouci ДА. 
N'imposent qu'à des gens qui ne sont point d'ici. 

On sait n ce cam E Ab digne qu'on le confonde, SATR ae 
Par de sales emploi s’est poussé dans le monde, he. Ivy V 

Et que par eux son sort de splendeur revétu 

Fait "It le mérite et tonem la vertu. 

Quelques titres honteux qu'en tous lieux on lui donne, Maces 
Son misérable honneur ne voit pour lui personne; m А sub 


Nommez-le fourbe, infime et scélérat magdit 135 

Tout le monde en convient, et цш n’y contredit. ^^ ^^ 

NN sa gri e, est partout bienvenue: Cure 
n Laccuellle, oT 


ul rit, LE il s'inginue; 
: sil est, par la brigue, un” “ing à copre Wh gee 
ur le plus honnéte homme on le voit l'emporter» 140 de 
Tétebleu! ce me sont de mortelles blessures, 
De voir qu'avec le vice on garde des mesures; Cum io or úm 
Et parfois i1 me prend des mouvements soudains 
De fuir dans un désert l'approche des humains. / 144 


v a 
PHILINTE. 


Mon Dieu, des mœurs du temps mettons-nous moins en 
Et faisons un peu ic à a E humaine ; e [peme, 
Ne l'examinons point dans la À 

Et CHU. ses défauts avec quelque deucgu ur. VINA 

Il faut, "farmi le monde, une vertu A ; 


À force de sagesse? on peut être blâmable ; 150 


La parfaite raison fuit toute extrémité, 
E Pak venus (1) Sp bec, fo mu 
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Et veut que LP soit sage avec sobriété. 
Cette grande е des vertus des vieux âges 


rte тор notre siècle et les communs usages ; 
Elle veut aux mortels trop de perfection: 155 
П faut fléchir au temps sans obstination ; 
Et c'est une folie à nulle autre seconde 
De vouloir se mêler de corriger le monde. 
J'observe, comme vous, cent choses tous les jours, 
Qui pourraient mieux aller, prenant un,autre cours; 160 
NE chaque pas je puisse dart aître, 
En coutfoux, comme vous, on ne me voit point étre; 
Je prends tout doucement les hommes comme ils sont, 
J'accoutume mon âme à souffrir ce qu'ils font ; 
Et je crois qu'à la cour, de méme qu’à la ville, 165 
Mon flegme est philosophe Autant que votre bile pm 


ALCESTE. 
(A E 
Mais ce flegme, Monsieur, qui raisonne si bien, 
Ce flegme pourra-t-il ne s'échauffer de rien? 


Et s'il faut, par пош m ami vous trahisse, | 
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Que, pour, avoir v9 , on dresse un artifice, ' 170 
Uu A \, Z . 

Ou qu'on tâche à 13 de méchants bruits de vous, 

Verrez-vous tout cela sans vous mettre en courroux? 


PHILINTE. 
Oui, je vois ces défauts dont votre âme murmure 
Comme vices unis à l'humaine nature ; 
Et mon esprit enfin n'est pas plus offensé 175 


De voir un homme fourbe, injuste, intéressé, 
Ў d Revers \ Conn 
Que de voir des vautours affamés de/cafnage, 


Des singes malfaisants, et des loups pleins de rage. 


ALCESTE. 
Je me verrai trahir, mettre én pièces, voler, 


Bo 
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s que je Morbleu! je ne v point parler, 
53%) À dos Wn hea never 


ant ce raisonnement est plein @impertinence. 181 
PHILINTE. + 


Ma foi! ne ferez | jen c de garder le silence, 
Contre SO partie “сс; ип рец moins, 


Et donnez au procès une part de vos SOS 
ALCESTE. 

Je n’en donnerai point, c’est une chose dite. 185 
PHILINTE. 

Mais qui voulez-vous donc qui pour vous sollicite ? 
ALCESTE. 

Qui je veux? La raison, mon bon ie Qu 
PHILINTE. 

Aucun juge par vous ne sera visité? 
ALCESTE. 


Non. Est-ce que ma cause est injuste ou douteuse? 


PHILINTE. 
PN CON WAS gra | к к. 


Амыр | 
[en demeure hme mais la brigue est fâcheuse, 190 
Et 


ALCESTE. is 
Non: j'ai résolu de n'en pas faire un pas. 
J'ai tort ou j'ai raison. * 
EN 
,PHILINTE. 
"eft Hunt Ж 
шт vous y fiez pas. 
slo. ALCESTE. 


Je ne remuerai point. 
‚ше 


PHILINTE. 
3003 1 
Votre partie, est forte, 
Et peut, par sa cabale, entrainer. 
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ALCESTE. 
Il n'importe. 
PHILINTE. 
Vous vous tromperez. 
ALCESTE, 
Soit. J'en veux voir le succès. 195 
PHILINTE. 
Mais... 
ALCESTE. 


J'aurai le plaisir de perdre mon proces. 


ath PHILINTE. 
Mais m x 


ALCEGIR Do 
Je verrai, dans cette plaiderie, 
Si les hommes MN ons MONEO 
ei, w wer 
Seront assez méchants, scélérats et pervers, 
Pour me faire injustice aux yeux de l'univers. 200 


PHILINTE. 
Quel homme ! 


ALCESTE. 


ARS , 


2 
the [dene natin’ hd ougrais, m. : , 
Pour la bea avoir perdu ma cause. 


PHILINTE. 
a tie yooh eored 
On se rirait de vous, Alceste, toùt de bon, 


Si Pon vous entendait parler de la façon. 
ALCESTE, 

Tant pis pour qui rirait. 
PHILINTE. 


Mais cette rectitude 205 
Que vous voulez en tout avec exactitude, 
bard rng «A. 
Cette vicine droiture, où vous vous renfermez, 


® Hugh Uo we be tak w © god dall. 
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La trouvez-vous ici dans ce que vous aimez? 

Je m'étonne, pour moi, qu’étant, comme il le semble, 
Vous et le genre humain si fort brouillés ensemble, 210 
Malgré tout ce qui peut vous le rendre odieux, 

Vous ayez pris chez lui ce реш charme vos yeux; 

Et ce qui печад ерте davan antage, 

C'est cet étrange choix où votre cœur s'engage. 

La sincère Éliante a 40 t pour vous, 215 
La prude * Arsinoé vous voit d'un œil fort doux: 
Cependant à le ws Ate votre ám "d 

Tandis qu'en e s Célimène is 

De qui l'humeur coquette et l'esprit Mere 

Semble si fort ‘donner c dans les mœurs Green 220 
D'où vient que, leur portant une haine mortelle, 

PARUS souffrir ce qu'en tient cette belle? 

“We sont-ce défauts dans un objet si doux? 

Ne les voyez-vous pas? ou les excusez-vous? 


ALCESTE. 


Non, l'amour que je sens pour cette jeune VEUVE 9225 
Ne ferme point mes yeux aux défauts won lui treuve, 
Et je suis, quelque ardeur qu'elle m'ait pu donner, 

Le premier à les voir, comme à les condamner. Ж 
Mais, avec tout cela, quoi que je puisse faire, 


Je confesse mon faible, elle a l'art de me plaire: 230 
J'ai best Уо r ses défauts, et j'ai beau l'en blâmer, 
E ; elle se fait aimer; М 


Sa grâce est la plus forte; et sans Ute ma EN amm 
De ces vices du temps pourra purger son áme. 


PHILINTE. 


Si vous faites cela, vous ne ferez pas peu. 235 
Vous croyez être donc aimé d'elle? 


> eerta - dine Бе . MT Mr foi. piles 
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ALCESTE. 
Oui, parbleu! 
Je ne l'aimerais pas, si je ne croyais l'être. 


PHILINTE. 
Mais 3! son amitié pour vous se fait pu io 4. z 
D'où vient que vos rivaux vous causent de lennui? 
ALCESTE. 
we -$ сє 


C'est qu'un cœur bien atteint yeut qu'on soit tout à lui, 

Et je ne VE oup dessein de lui dire 241 

Tout ce que là-des$us ma passion m'inspire. Jen mt 
PHILINTE. 

Pour moi, si je mavais qu’à former des désirs, 

La cousine Éliante aurait tous mes{soupirs ; 

Son cœur, qui vous estime, est solide et sincère, 3 245 

Et ce choix plus conforme était mieux votre affaire. 
ALCESTE. : 

Il est vrai: ma raison me le dit chaque jour; 

Mais la raison n'est pas ce qui regle l'amour. 


PHILINTE. 
Je crains fort pour vos feux; et l'espoir où vous êtes 
Pourrait... 


SCENE II. 
ORONTE, ALCESTE, PHILINTE. 


ORONTE. 
3 hans due - grand [== 
J'ai su là-bas que, pour quelques emplettes, 
Éliante est sortie, et Célimène aussi ; 251 


Mais comme l'on m'a dit que vous étiez ici, 

J'ai monté pour vous dire, et d'un cœur MR е, 
2691 . du ; 

Que j’ai (conçu pour vous une estime incroyable, 


rie Бел ТРЕТ aux ge bette, 
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Et que, depuis longtemps, cette estime m'a mis 255 
Dans un ardent désir d'étre de vos amis. 
Oui, mo {сеш au mérite aime à rendre justice, 

a fe 


‚2 Е : 
Et jé $ “d'un (nœud d'amitié nous unisse : 

Je crois qu'un ami chaud, et РЁ LA qualité, 

N'est pas assurément Dr 1t rejeté. 260 


C'est à vous, s'il vous plait, que ce de cours s'adresse. 
(En eet endroit” Alceste paraît tout régeur, et semble 
entendre pas qu’ Oronte lui parle.) 
ALCESTE. 


À moi, Monsieur ? 
ORONTE. 


_ 


À vous. Trouvez-vous qu'il vous blesse? 


—— 


ALCESTE. 


Non pas; mais la surprise est fort grande pour moi, 
Et je n'attendais pas l'honneur que je reçois 


СЕТТЕ 
L'estime où je vous tiens ne doit point vous surprendre, 


Et de tout l'univers vous la pouvez prétendre. 266 
ALCESTE. 


Monsieur... 
ORONTE. 


L'État n'a rien qui ne soit au-dessous 
Du mérite éclatant que l’on découvre en vous. 


ALCESTE. 
Monsieur... 
ORONTE. 
Oui, de ma part, je vous tiens préférable 
À tout ce que j'y vois de plus considérable, - 270 


x 


ALCESTE. 
Monsieur... 
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ORONTE. h 
(wr ES HAL 
Sois-je du ciel écrasé, si je mens! 
Et pour vous ycopfirmer i ici mes sentiments, 
Souffrez quà cœur ouvert, Monsieur, je vous embrasse, 
Et ge en yotre amitié je vous demande place. 
Touchez | là, s’il vous plait Vous me la promettez, 275 
Votre amitié? 
ALCESTE. 
Monsieur... 


ORONTE. 
Quoi? vous y résistez? 
ALCESTE. 


Monsieur, c'est trop d'honneur que vous me voulez faire; 
Mais l'amitié demande un peu plus de mystère, | 
Et c'est assurément, en „profaner le nom 

Que de vouloir, le mettre À toute occasion. | 280 
Avec lümiere et choix cette union veut "naître: ji: i 
Avant que nous lier, il faut nous} mieux, connaitre ; 

Et nous pourrions avoir telles complexions, 

Que tous deux du marché nous nous repentirions. 


ORONTE. 


Wu 


Parbleu! c’est là-dessus parler en homme sage, 285 
Et je vous en estime encore davantage : 

Souffrons donc que le temps forme des nœuds si doux; 
Mais, cependant, je m'offre entièrement à Vous: 

S'il faut faire à la` Cour pour vous quelque ouverture, 

On sait qu’auprés du Roi je. fais quelque figure; 290 
Il m'écoute ; ; et, dans tout, il en. use, ma foi! 

Le plus honnêtement du monde. ше moi. 

Enfin je suis à vous de. toutes les manières ; | 

Et comme votre ‘esprit a de grandes lumières, 


t » 4 ee Т ы 
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Je viens, pour commencer entre nous ce beau nœud, 295 
Vous montrer un sonnet que j'ai fait depuis peu, 
Et savoir s'il est bon qu'au public je l'expose. 


Ji E 


Monsieur, je suis mal propre à décider la chose; 


Veuillez m'en dispenser. Jo Shan uath 


Lj 


ORONTE. 


Pourquoi? 


ALCESTE. 


J'ai le défaut 
D’étre un peu plus sincère s Cela qu'il ne faut. 300 
ORONTE. |... x pos kl 
C'est ce que je demande, et aura lieu de plainte, | 
Si, m’exposant à vous pour me parler sans feinte, | 
Vous alliez me trahir, et me déguiser rien. 


ALCESTE. у 
J Cb 7 { 


Puisqu’il vous plait ainsi, Monsieur, je le veux bien. 


ORONTE. 
Sonnet... C’est un sonnet, L'espoir … C’est une dame 305 
Qui de quelque espérance avait flatté ma flamme. 
L'espoir... Ce ne sont point de ces grands vers pompeux, 
Mais de petits vers doux, tendres et langoureux. 
(À toutes ces interruptions il regarde Alceste.) 


ALCESTE. 
Nous verrons bien. 
ORONTE. 
L'espoir. Jei ne sais si le style 
Pourra vous en paraître assez “net et facile, 310 
Et si du choix des mots vous vous contenterez. 


> | 
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ALCESTE. 
Nous allons voir, Monsieur. 


ORONTE. X 
Wat À 
Au reste, vous saurez 
Que je n'ai demeuré qu'un quart d'heure à le faire. 
ALCESTE. 


Voyons, Monsieur; le temps ne fait rien à l'affaire. 


= 


ORONTE. à _f 
L'espoir, il est urat, nous soulage, | 
Lit nous #7, un in temps notre ennui ; 
Mats, Philis, le triste avantage, 


Lorsque rien ne marche après lui! 
PHILINTE, | 
Je suis déjà charmé de ce petit morceau. 
ея ALCESTE. 
Quoi? vous avez le front de trouver cela beau? 
ORONTE. 


Vous etites de la complaisance з. 
Mais vous en deviez MOINS AUOT, р 
Et ne vous pas mettre en dépense À 
Pour ne me donner que l'espoir. 


L-PHILINTE. 
Ah! qu’en termes galants ces choses-là sont mises! 


l ALCESTE, , bas. {саба „л. 


Morbleu! vil complaisant, vous louez des sottises 2 
.ORONTE. 
S faut quune attente éternelle 
Pousse à bout Tardeur e mon zèle, 


ў л. 


Le ripas. Sera mon récours. 


H м м 
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325 
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Vos soins ne m'en peuvent distraire : 330 
Belle Philis, on désespère, 
Alors qu'on espère toujours. 


PHILINTE. 


e. 


La chute en est jolie, amoureuse, admirable. 
ALCESTE, bas. tt d, 
La peste de ta chute! Empoisonneur au_diable, 
En eusses-tu fait une à te casser le nez!“ 335 
PHILINTE. 
Je n’ai jamais oui de vers si bien tournés. 


ALCESTE. 


Morbleu !... 
ORONTE. 


Vous me flattez, et vous croyez peut-étre... 
PHILINTE. 
Non, je ne flatte point. 
ALCESTE, 045. 
Et que fais-tu donc, traître? 


ORONTE. 


Mais, pour vous, vous savez quel est notre traité: 
Parlez-moi, je vous prie, avec sincérité. 340 


ALCESTE. 


Monsieur, cette matière . est toujours délicate, 

Et sûr le bel esprit nous aimons qu’on nous flatte. 
Mais un jour, à quelqu'un, dont je tairai le nom, 

Je disais, en voyant des vers de sa facon, t 344 
Qu'il faut qu'un galant homme ait toujours grand empire 
Sur les démangeaisons qui nous prennent d'écrire ; 

Qu'il doit tenir la bride aux grands empressements 
Qu'on a de faire éclat de tels amusements ; 
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Et que, par la chaleur de montrer ses ouyrages, 
On s’expose à jouer de mauvais personnages. 350 у. 


ORONTE. 


Est-ce que vous voulez me déclarer par là 
Que jai tort de vouloir... ? 


ALCESTE. 


a C Je ne dis pas. cela ; 
Mais je lui disais, moi, qu'un froid. écrit assomine, 
Qu'il ne faut таче ce “faible à décrier un homme, 
Et qu'eüt-oh; "d'autre. part, cent belles qualités, 355 
On regarde les gens par leurs méchants cótés. 


ORONTE. y " 


“IMA P4 $ 
Est-ce quà mon sonnet vous trouvez à redire? 


T i 
05 on er E 
Je ne dis pas cela; mais," pour ne point. écrire, 
Je lui mettais aux yeux comme, dans notre temps, 


Cette soif £4 gâté de fort honnêtes gens. 360 


ORONTE. 


[3 


Est-ce que j'écris mal? et leur ие je? 
ALCESTE. 


Je ne dis pas cela; mais enfin, lui disais-je, 

Quel besoin si pressant avez-vous de rimer?. 

Et qui diantre vous pousse à vous faire imprimer ? 

Si Pon Peat pardonner l'essor d'un mauvais livré, 22% 365 

Ce n'est qu'aux malheureux qui composent pour vivre. 

Croyez-moi, résistez à vos tentations, 

Dnus au public ces occupations ; 

Et n'allez point quitter, "de quoi que l'on vous somme, 

Le nom que dans la cour vous avez d'honnéte homme, 
Pour prendre, de la main d'un avide imprimeur, 371 


1 


PALAN 


ACTE I. SCENE II. 19 


Celui de ridicule et misérable auteur. 
C'est ce que je tâchai de lui faire comprendre. 


M „м Ag Puy КАЛА, ! le a { „а Со) ыт 


27! a f 
Voilà qui va fort bien, et je crois vous entendre. 
Mais ne puis-je savoir ce que dans mon sonnet...? 375 
ALCESTE. 
Franchement, il est bo mettre au cabinet. 
E qud "SRI DA 
Vous vous €tes réglé sur de m chants modèles, 
Et vos expressions ne sont point naturelles. 
A Mes Un qual 7 
Qu'est-ce que Nous. berce un temps notre ennui? 
Et que Rien ne marche après lui? 380 
Que Ne vous pas mettre en dépensè, 
Pour ne me donner que L'espoir? 
Et que Ais, on désespère, 
Alors qu'on espère toujours? | А 
Ce style figuré, dont on fait vanité, 385 
Sort du bon caractère” et de la vérité: 
Ce n'est que jé dè mots, qu’affectation pure, 


Le méchant gout du siècle, en cela, thé fait peur. 389 


St le Roi татай donné 
Paris, sa grand ville, 
Et qu'il me fallát quitter 395 
Lamour de ma mie, 
Je dirais au roi Henri: 
“ Reprenes ‘votre Paris: 
J'aime mieux ma mie, au gué! 
J'aime mieux ma mie" 400 
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st 


A 
La rime n’est pas riche, et le style en est vieux : 
Mais ne „voyez-vous pas que cela vaut “bien mieux 
Que ces colifichets, dont le bon à sens "murmure, 
Et que la passion parle là toute’ pure? 


© 


St le Rot m'avait donné 405 
Paris, sa grand ville, 
Et qu'il me Ја quitter 
L'amour de ma mie, 
Je dirais au roi Henri: 
* Reprenes votre Paris: 410 
J'aime mieux ma mie, au gué! 
J'aime mieux ma mie” 


Voilà ce que peut dire un cœur vraiment épris. 

WE (À ‚Мр. ) 
Oui, Monsieur le rieur, malgré vos. beaux” esprits, 
J'estime plus cela que la; pompe “Aeurie 415 


ow 


De tous "Ces faux brillants, otdchacun Se récrie. 


ORONTE. 
mal 


Et moi, je vous soutiens que mes vers sont fort bons. 
ALCESTE. 
Pour les trouver ainsi vous avez vos Faisons à 
Mais yous trouverez. bon que, j'en puisse" avoir d'autres, 
Qui se dispenseront de se soumettre aux vôtres. 420 
ORONTE. 
FRA DE 
Il me suffit de voir que d'autres en font cas. 
ALCESTE. 


C'est qu'ils ont l'art de feindre; et moi, je ne l'ai pas. 


——————— 
GRO LE. . 
К м Ael. x AAA pes 04 


Croyez-vous donc avoir tant d'esprit en partage? 
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ALCESTE. 


BARS Pak de ese) 


Si je ae vos vers, j'en aurais davantage. Е 


LR 2 


1 
Cu x Aout ae 


Jen me passerai bien que Vous les” approuviez. 425 


ALCESTE | 
: Р Le Ra witha ЧЄ 3 
Il faut bien, s'il vous plait, que vous vous en passiez. 


ORONTE. . +! 


M УДЛАА. yum A МАО 


Je voudrais bien, pour voir, que, dé votre с 
Vous en composassiez sur la même matière. 


ALCESTE. 


J'en pourrais, par malheur, faire d'aussi méchants ; 
Lu 
Mais je me A Набз de les montrer aux gens. 430 . 


ORONTE, RE 


V Ал мію 
Vous me parlez bien ferme)” ét cette suffisance.. 


ALCESTE. 


ej } 


Autre part que chez moi cherchez qui vous encense. : 


> 


ORONTE. |, 
Mais, mon petit Monsieur, prenez-le ‘un peu moins haut. 
ALCESTE. 
Ma foi! mon grand Monsieur, je le prends comme il faut. 
PHILINTE, se mettant entre-deux. \ 


Eh! Messieurs, c'en est trop: laissez cela, de grâce. 


ORONTE. 
Ah! j'ai dd je l'avoue, et je quitte la place. 436 
Je suis votre valet, Monsieur, de tout mon cœur. 


ALCESTE. 


Et moi, je suis, Monsieur, votre humble serviteur. P 
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SCENE Ш. 


PHILINTE, ALCESTE. 


PHILINTE. 
{усе ах 


Hé bien! vous le voyez: pour être trop sincère, 
Vous voilà Sur les bras une ficheuse, "atfaire ; 440 0 
Et j'ai bien vu qu'Oronte, afin d être flatté... 


ALCESTE. 
Ne me parlez pas. 
PHILINTE. 


Mais... 


ALC ESTE. 
Plus de perti 


PHILINTE. 
C'est trop... 
ALCESTE, 


Laissez-moi là. 
PHILINTE. 
і Де, 
ALCESTE. 
Point de langage. 


PHILINTE. 
Mais quol...? 
ALCESTE, 


Je n'entends rien. 


PHILINTE. 
Mais... 


^ 


AL Free [Y be 
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ALCESTE. 
Encore? 
PHILINTE. 
On outrage... 
ALCESTE. 


Ah, parbleu! c'en est trop; ne suivez point mes pas. 445 . 


PHILINTE. 


AV uf T we 


Vous vous moquez de moi, je ne vous quitte pas. 


+} 
PN. 


АСТЕ. 


SCÈNE PREMIÈRE. 


2. ALCESTE, CÉLIMÈNE. 


ALCESTE. "Ee 

Madame, voulez-vous que je vous parle net? 

De vos façons d'agir je suis mal satisfait ; 

Contre elles dans mon cœur trop de bile s'assemble, 

Et je sens qu'il faudra „que nous rompions ensemble. 450 
. Oui, je vous tromperais de parler autrement ; 
` Tot ou tard nous romprons indubitablement ; 
"WR je vous proniettrais, mille fois le contraire, 


b: 
Que је he serais pas en pouvoir de le faire. 


CÉLIMENE. 


Ly NS 


C'est pour me quereller done, , à Qe que je voi; 455 
Que vous avez voulu me ramener chez moi? 
ALCESTE. | 
Je, ne querelle point ; mais votre humeur, Madame, 
Ouvre au premier venu trop d'accès dans, Votre ame: 
Vous avez trop d'amants qu'on voit vous obséder, 
Et mon cœur de cela ne peut s’accommoder. 460 
CÉLIMÈNE. 


Des amants que je fais me rendez-vous coupable ? 


wie 


Puis-je empêcher les gens de me trouver aimable? 
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Et lorsque pour me voir ils font de doux efforts, 
Dois-je prendre un baton pour les mettre dehors? 


ALCESTE. 


Non, ce n’est pas, Madame, un baton qu il faut prendre, 465 
Mais un cœur à leurs vœux moins facile et moins ' tendre. 
Je sais que “vos appas vous suivent en tous lieux; 
Mais votre accueil retient ceux qu’ attirent vos yeux; 
Et | a douceur offerte à” qui ‘yous rend les armés 

Achève sur les cœurs l'ouvrage de vos charmes. 470 
Le trop riant espoir que vous leur présentez 
Attache autour de vous leurs d ; 
Et P votis complaisance mn peu moins étendue 
De tant de Sóüpírants chasserait la cofiüe. 
Mais au moins dites- moi, Madame, par quel “Sort 475 
Votre Clitandre a rhe de vous plaire si fort? 
Sur, quel ‘fonds de mérite et de vertu Süblime” 

Appuyez vons en lui l'honneur de votre estime? 
Est-ce par l'ongle long qu’il porte au petit doigt “AN 
Qu'il s'est acquis chez vous léstime où l'on lé Voit? 480 
Vous Etes- -vous rendue, avec tout le béáu fonde, '' 
Au hérite éclatant de sa ‘Pérruqué blonde? 
Sont-ce ses grands, canons. qui vous le font aimer? 
L'amas de sés rubans a-t-il su vous charmer ? 
Est-ce par les appas de sa vaste rhingrave ly 485 
Qu'il a gagné votre ámé eH faisaht votke” ésclave ? 
Ou sa facon de rire et son ton de fausset 
Ontils de vous toucher su trouver le secret? 


CÉLIMÈNE. L 
Qu'injustement de lui vous prenez de l'ombragé | 

Ne savez-vous pas bien pourquoi je le ménage; 490 
Et que dans mon proces, ainsi qu'il m'a promis, 

Il peut intéresser tout ce qu'il a d'amis? 


9, А ? H 9 П V 
D da А à Р Jus [AA 


26 LE MISANTHROPE. 


ALCESTE. ТЕЬ. 


Perdez votre procès, m avec constance, 
Et ne ménagez point un rival qui m ‘offetise. 


CÉLIMÈNE. 


Mais de tout l'univers vous devenez jaloux. 


ALCESTE. & 


Vue ‚ Ё 


C'est que tout l'univers est bien reçu de vous. 


D _CELIMENE. 


Low Pe Ma aki Я ala 


Q? 


Puisque ma NE сз жем. est sur tous épanch вет 
Et vous auriez plus lieu de vous en offenser, 
Si vous me la voyiez sur un seul ramasser. 


ALCESTE. 
Mais moi, que vous blámez de trop de jalousie, 
Qu'aije de plus qu'eux tous, Madame, je vous prie? 
CÉLIMÈNE. 
Le bonheur de savoir que vous êtes aimé. 


ALCESTE. Гея \ 


UU 


AX ALG x EN 
Et quel lieu de le croire à mon cœur enflammé ? 


CÉLIMÈNE. 


Je pense qu'ayant pris le soin de vous le dire, 
Un aveu de la sorte a de quoi Vous suffire. 


ALCESTE. 


Mais qui m'assurera que, dans le même instant, 
Vous n'en disiez peut-être aux autres tout autant? 


ft CELIMENE. ^ 


Certes, pour un amant, la fleurette est mignonne, 
Et vous me traitez 1a de gentille personne." 


AA AAA 
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500 


595 


510 


ACTE П. SCENE І, 2x- 


^ Tee. 2 
Hé bien! pour vous eS d'un semblable souci, 
De tout ce que j'ai dit je ке“ “еа ici, 
Et rien ne saurait plus vous tromper que vous-même : 
Soyez content. 
ALCESTE. 


Morbleu! faut-il que, je vous aime? 
Ah! que si de vos mains je rattrape mon cœur, 515 
Je bénirai le Ciel de ce rare bonheur ! 
Je ne le^&lé pas, je fais tout mon possible 
À rompre de ce cœur l'attachement terrible ; 
Mais mes plus grands efforts n'ont rien fait jusqu'ici, 
Et c'est pour mes” péthés que je vous aime ainsi. 520 


CÉLIMÈNE. Т 


П est vrai, votre ardeur est pour moi “sans ‘seconde. 


TU УК » ALCESTE. 

mM bh 

Oui, je puis là-dessus défier tout le monde. 
TER amour Ye i Se peut “Concevoir, et jamais 


Personne n’a, Madame, aimé comme je fais. 


CÉLIMÈNE. 


V 
} : k 
DA fs 
En effet, la méthode en st toute nouvelle, д, 525 
Car vous seni les gens pour leur faire “querelle ; А 
Ce n'est qu’enlf voté” ‘fâcheux qu'éclate votre, ardeur, 
Et l’on n’a vu jamais un amour si grondeur. 
ALCESTE. 


Em Gi +: ee ©; Мала FA. ide 
Mais il пе tient t quà {905 ане, son, chagrin ne passe. 


A tous s pos MR * démelés. cou ‘chemins, de” grace,» fe 530 
Parlons à ёш c ouvert, Т 
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SCENE II. 
CELIMENE, ALCESTE, BASQUE. 


CÉLIMÈNE. 
Qu'est-ce? 
BASQUE. 


Acaste est là-bas. 
CÉLIMÈNE. 
Hé bien! faites monter. 
ALCESTE. 


Quoi? l’on ne peut jamais vous parler tête à tête? 
À recevoir le monde on vous voit toujours prête P, 
Et vous ne pouvez pas, ün ‘seul Оеп. de ibus, 
Vous résoudre à souffrir de n'étre pas chez vous? 


С de 


tà Cede 2 0 


Voulez-vous qu'avec lui je nie fasse: une RER 


ALCESTE. LL 
à AATE IF hloat . WL 
“Vous avez des regards qui ne "talent me plaire. 


CÉLIMÈNE. : 
IAQ к=з me 


C'est un homme $ jamais ne me le pardonner, 
S'il savait ‘que sa 'vüe eût pu m'importuner. "Xe » 


ALCESTE. | 
la ok ий Tos Ms Hanna 
Et que vous fait cela, pour vous gêner de sorte...? 


NE » CELIMENE, | Р" 
Моп Dien de ses pareils la D MER impótte ; 2 
Есе sont, de ces gens qui, je ne sais comment, 
Ont gagné dans lac oud de parler haugement. 

Dans tous les entretiens on les voit s'introduire 5 


rt 
Ils ne sauraient servir, mais ils peuvent vous nitire ; 


H Е P1. 
А we. (Т. + | a 
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Et jamais, m "appui qu’ on puisse ins d'ailleurs 
On ne doit se brouiller” avec ces grands brail eurs,“ 


ALCESTE. 
1 walle бл РИТ e vut frye Sens ON wl 
Enis, quoi quil en soit, et” sur quoi qu’ on se fonde; 


Vous trouvez des raisons pour r soüffrir tout le monde; 550 
Et les précautions de votre jugement... 


SCENE III. 


BASQUE, ALCESTE, CÉLIMÉNE. 


BASQUE. 
Voici Clitandre encor, , Madame. TIE 
xh Э a wah | geo 
ALCESTE. Ра ym Sen vouloir aller. 
И 
CÉLIMÈNE. 
Où courez-vous ? 
ALCESTE. 
Je sors. 
CÉLIMÈNE. 
Demeurez. 
ALCESTE. 
Pour quoi faire ? 
CÉLIMÈNE. 
Demeurez. 
ALCESTE. 
Je ne puis. 
CÉLIMÈNE. 
Je le veux. 
ALCESTE. By wa Vtt 
Point, d'affaire. 
Ces conversations ne font due m'ennuy yon аи, 555 
Et c’est trop que шлш: ine’ ne les faire  e3suyet, " P 
S To bc QU „м Tu al A 
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CÉLIMÈNE. 
Je-le veux, ее veux 
| ALCESTE. 
Non, il m'est impossible. 
CÉLIMÈNE. 


pod AE уула 1:0 


Hé bien! allez, sortez, il vous est tout loisible. 


SCÈNE IV. 


ÉLIANTE, PHILINTE, ACASTE, CLITANDRE, ALCESTE, 
CELIMENE, BASQUE. 


ELIANTE. 
Voici les deux marquis qui montent avec nous: 
Vous l'est-on venu dire? did Won буз, il mem 
CÉLIMÈNE. Es 


В Meu 4 
Oui. Des DES" sièges pour tous. 560 ж 
(À Alceste.) 


Vous n'êtes pas sorti? 


ALCESTE. 
Non; mais je veux, Madame, . 
Ou pour eux, ou pour moi, faires expliquer votre âme. Ж 
CÉLIMÈNE. 


Taisez-vous. 
ALCESTE. 


Aujourd’hui vous vous expliquerez. 


CÉLIMÈNE. 
enata eas 


ALCESTE. 


Vous perdez ко 


Point. Vous vous déclarerez. 
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CÉLIMÈNE. 
Ah! 
ALCESTE. 


Vous prendréz parti ott 
CÉLIMÈNE. . 
Ua eot 4 
Vots yonk moquez, je pense. 565 


CCESTE: FR- 
3 ma Майе ia af au, D 
Non; Mais vous choisirez: c'est trop de patience. 


CLITANDRE. x 
Parbleu! je viens du Louvre, où Cléonte, au levé, 


Madame, a bien paru ridicule achevé. ме, adtule 
N’a-t-il point quelque ami qui pût, sur ses manières, 
" + $ ae ANA, 5 E 
D'un charitable avis lui prêter les lumières ? 570 
CÉLIMENE. {. t 7 
Dans le monde, à vrai dire, Gratin ae 
‚ маало я И СП ! ty skr 
Partout il porte un air qui Gite Му ux a ; 
Et lorsqu'on le revoit après un peu d'absence, 
On le retrouve encor plus plein d’extravagance. 
ACASTE. 
Parbleu ! s'il faut parler de gens extravagants, 575 
Je viens d’en“éssuyer un des plus fatigants: 
Damon, le rafsonneur, qui m'a, ne vous dé A 
Une heure, au grand soleil tem е Mma 7 
CÉLIMÈNE. 


Te 
C'est un parleur étrange, et qui trouve toujours 
L'art de ne vous rien dire avec de grands discours: 58 


Dans leś Propos quil toh esee Ае, 


Et ce n'est que du bruit que tout ce qu'on écoute. 
NO ÉLIANTE, à Philinte. 
С but n'est as mal; et contre le prochain 
e dé u ; : І 
. Pa А АЕ Nie ‚ met 
La conversation pren x 


3 KM su hou sey, “wale, 
4 "Y i f foal 
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CLITANDRE, . - 
t 
Timante encor, Madame, est un bon caractère. 585 


CELIMENE. 
C’est de la téte aux pieds un ho jme to 
: Š ur = 
Qui vous jette en passant un 
Et, sans aucune affaire, est wad be affairé! 
wh dca qu'il Vous en Кт aces abonde ; 
orce de facons, il assomme’ fe oft te 590 
Sans cesse il a, “tout рош rompre l'entretien, 


Un secret à vous dire, et ce secret n'est rien; 
: Voy ^ = К + 
De la moindre valle il fait une merveille, 


mystere, 
É, 


Et jusques au bonjour, il dit tout à Torei m А 
ACASTE. 
Et Géralde, Madame? | 
CÉLIMÈNE. , 
: AS Yom eee te, 
Ó l'ennuyeux conteur ! E 595 


Jamais on ne le voit sortir du grand sei $ 

Dans le brillant commerce il se mêle sans cesse, 
mb md. , : 

Et ne cite Jamais чие йс, prince ou princesse : 

La qualité Lentête; ét tous ses entretiens 
^ ao age 3 

Ne, sont gue de chevaux, d'équ et de chiens; боо 
+ 3. d ; 

Il tutoie én parlant, ceux lu u е, 

EC К T GAA 

Et le һб de Monsieur est chez lui hors d'usage. 


SUITE n (St fe t 

: "max. =. Vers сш] 

On dit qu'avec Bélise il est du dernier bien. x 
CELIMENE. 


Le pauvre esprit de femme, et le sec entretien! 
Lorsqu’elle vient me voir, je souffre le martyre: 605 
Il faut suer sans cesse à chercher que lui dire, 

Et la stérilité de son expression 

Fait mourir à tous coups la conversation. 


2 Save 4 anythin ue uate [ems 


ACTE II. SCENE IV. 


En vain, pour attaquer son stupide silence, 

De tous les lieux communs vous prenez l'assistance : 
Le beau temps et la pluie, et le froid et le chaud 
Sont des fonds qu'avec elle on’ puise bientôt. 

. Cependant sa visite, assez insupportable, 

Ttàine en une longueur encore épouvantable ; 

Et l'on demande l'heure, et l'on Baile vingt fois, 
Qu'elle grouille aussi peu qu'une pièce de bois. 


ACASTE. 


Que vous semble d’Adraste? 
CÉLIMÈNE. à 
} 5 «Ah! quel orgueil extrême! 
C'est un homme gonflé de l'amour de soi-même. 
Son mérite jamais n’est content de la cour: 
Contre elle il fait métier de pester chaque jour, 
Et l’on ne donne emploi, charge ni bénéfice, 
Qu’a tout ce qu'il se croit on ne fasse injustice. 


CLITANDRE. 
Mais le jeune Cléon, chez qui vont aujourd’hui 
Nos plus honnêtes gens, que dites-vous de lui? 
CÉLIMÈNE. 
Que de son cuisinier il s’est fait un mérite, 
Et que c'est à sa table à qui l'on rend visite. 
ÉLIANTE. 


Il prend soin d'y servir des mets fort délicats. 


CÉLIMÈNE. 
Oui; mais je voudrais bien qu'il ne s’y servit pas: 
C'est un fort méchant plat que sa sotte personne, 
Et qui gáte, à mon goût, tous les repas qu'il donne. 


Le Mis. 3 
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PHILINTE. 
On fait assez de cas de son oncle Damis: 
Qu'en dites-vous, Madame? 

CÉLIMÈNE. 

Il est de mes amis. 

PHILINTE. 

Je le trouve honnête homme, et d'un air assez sage. 
CÉLIMÈNE. І 
ne 
- а E „ we “+ 
Oui; mais il veut avoir trop d'esprit, dont jenrage ; 
Il est guindé sans cesse; et dans tous ses det 635 
On voit qu'il se travaille à dire, de bons mots. 
Depuis que, dans la tête il s'est nhs d'étre habile, 
Rien ne ete són goût, tant il est difficile; 7 
— pod 
П veut voir des défauts à tout ce qu'on écrit, 
det A Кд 
Et pense que louer n'est pas d'un t 640 
X être О “А E 

Que c'est être VAN que tout G 
Qu'il n'appartient qu'aux sots d'admirer et de rire, 
Et qu'en n'approuvant rien des ouvrages du temps, 


Il se met au-dessus de tous les autres gens ; 
Aux conversations même il trouve à reprendre : ` 645 


xe 


Ce sont propos trop bas pour LE Es endre ; 
Et SS Rehd амы Croisés, Idu s e Ue tutelle 


Il regarde en pitié tout ce que chacun dit. 


ACASTE. 
Dieu me damne, voilà son portrait véritable, 


CLITANDRE. 


Pour bien peindre les gens vous étes admirable. 650 


ALCESTE. 
chr wh о ом х : 
E ferme, ssez, mes bons amis de cour; 
we 
e 


‚Му - 
Vous ён épargNez point, et chacun a son tour: 


ACTE IL SCÈNE IV. 35 


Cependant aucun d’eux à vos yeux ne se montre, 


Qu’on ne vous voie, en hâte, aller à sa rencontre, 


Lui présenter la main, et 655 
A r les serments d’étre son serviteur. 
_ CLITANDRE, 


Lily Ho talk ? 
Pourquoi s’en prendre à nous ? Si ce qu'on dit vous blesse, 
Mt added 


П faut que le reproche à Madame s'adresse. 


ALCESTE. y ( lle 


Non, morbleu! c’est à vous; et vos Tis 
Tirent de son esprit tous ces traits Medean 
Son humeur satirique est sans cesse nourrie 
v n А 

Par le coupable lé éns de votre flatterie 7 

‘wor р ; , “столу Ул, 
Et son cœur àJTailer trouverait moins d’gppas, 
il avait observé qu'on ne l'applaudít pas. ; 
E: it o ave die е Гаррі: Рай ад 
C'est ainsi qu'aux flatteurs оп doit RL se prendre 665 


MUS А А і 
Des vices où l’on voit les humains $é répandre. 


660 


PHILINTE. 


Mais pourquol pour ces gens un intérét si grand, 
Vous qui condamneriez ce qu'en eux on reprend? 


CÉLIMÈNE. 3 
7 i М Shmly crvitacd С 
Et ne faut-il pas bien que Monsieur CE email 


À la commune voix veut-on ацди Se, 670 
Et qu'il ne fasse pas éclater en tous lieux 


L'esprit contrarjant qu'il a reçu des cieux? 
Le sentimen "iter re jamais pour lui plaire; 

Il prend toujours ^п Main Peston contraire, 

Et penserait paraitre un homme du commun, 675 
Si Роп voyait qu'il fût de l'avis de quélqu’un. 

L’honneur de contredire a pour lui tant de charmes, 
Qu'il prend contre lui-méme assez souvent les armes ; 


472/77 


36 LE MISANTHROPE. 


Et ses vrais sentiments sont combattus par lui, 
Aussitôt qu'il les voit dans la bouché d'autrui. 680 


Юа ve даму tunity 
Les rieurs sont pour vous, Madame, c'est tout dire, чк. 


Et vous pouvez pousser contre moi la satire. 


ALCESTE. 


PHILINTE. 
Mais il est véritable aussi que votre esprit 
uà = . 
Se gendarme toujours contre tout ce qu’on dit, e 
"E que, par chagrin que а sic 685 
he а Sufrir qu'on blâme, ni qu'on loue. X 


ALCESTE. 
C'est que jamais, morbleu! les hommes n'ont raison, 
Que le chagrin contre eux est toujours de saison, 
Ef que je vois qu'ils sont, sur toutes les affaires, 
АкллЧА `. : Ar nti 
Loueurs impertinents, ou censeurs téméraires. 690 
CÉLIMÈNE. 
Mais... 


ALCESTE. РИ 
Non, Madame, non: quand j'en devrais mourir, 
Vous avez des plaisirs que je ne puis souffrir; 
Et l'on a tort ici de n EN votre àme 
Ce grand attachement aux défauts qu'on y blame. 
CLITANDRE. x 
Pour moi, je ne sais pas, mais j'avouerai tout_haut 695 
Que j'ai cru jusqu'ici Madame sans défaut. 
ACASTE. 
De grâces et d’attraits je vois qu’elle est pourvue; 
Mais les défauts qu’elle a ne frappent point ma vue. 
ALCESTE. 
Ils frappent tous la mienne; et loin de m’en cacher, 
Elle sait que j'ai soin de les lui reprocher. 700 


À, 


ACTE П. SCENE IV. 


. Plus on aime quelqu'un, moins il faut qu'on l 
ne rien pardonner le pur amour éclate; 


Et je bannirais, moi, tous ces lâches amants 


Que je verrais soumis à tous mes sentiments, 
Et dont, à tous propos, les molles complaisances 
Donneraient de l'encens à mes extravagances. 


CELIMENE. 


Enfin, s'il faut qu'à vous s'en rapportent les cœurs, 


On doit, pour bien aimer, renoncer aux douceurs, 
Et du parfait amour mettre l’honneur suprême 
À bien injurier les personnes qu’on aime. 


ÉLIANTE. 


L'amour, pour l'ordinaire, est peu fait à ces lois, 
Et l’on voit les amants vanter toujours leur choix; 
Jamais leur passion n’y voit rien de blâmable, 

Et dans l’objet aimé tout leur devient aimable: 
Ils comptent les défauts pour des perfections, 

Et savent y donner de favorables noms. 

La pâlé est aux jasmins en blancheur comparable ; 
La noire à faire peur, une brune adorable ; 

La maigre a de la taille et de la liberté ; 

La grasse est dans son port pleine de majesté ; 
La malpropré surtsoi, dé peu d'attraits chargée, 
Est mise sous le nom de beauté négligée ; 

La géante parait une déesse aux yeux; 

La нате, aun abrégé des merveilles des cieux ; 
L’orgueilleuse a le cœur digne d'une couronne; 
La fourbe a de l'esprit; la sotte est toute bonne; 
La trop grande parleuse est d'agréable humeur ; 
Et la muette garde une honnéte pudeur. 

C'est ainsi qu'un amant dont l'ardeur est extréme 
Aime jusqu'aux défauts des personnes qu'il aime. 


3/ 
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\ ALCESTE. 
Et moi, je soutiens, moi... 
CÉLIMÈNE. 
Brisons là ce discours, 
Et dans la galerie allons faire deux tours. 
Quoi? vous vous en allez, Messieurs ? 
CLITANDRE ё? ACASTE. 


Non pas, Madame. 
ALCESTE. 
La peur de leur départ occupe fort votre âme. _ 
Sortez quand vous voudrez, Messieurs ; mais javertis "Se 
Que je ne sors qu'après que vous serez sortis. 
ACASTE. 
À moins de voir Madame en étre importunée, 
Rien ne m'appelle ailleurs de toute la journée. 


CLITANDRE. 
Moi, pourvu que je puisse être au petit couché, 
Je n'ai point d'autre affaire oü je sois attaché. 740 
CÉLIMENE. 


C'est pour rire, je crois. 
ALCESTE. 


Non, en aucune sorte: 
Nous verrons si c'est moi que vous voudrez qui sorte. 


T a SCENE V. 


| BASQUE, ALCESTE, CELIMENE, ÉLIANTE, ACASTE, 
PHILINTE, CLITANDRE. 


BASQUE. 
Monsieur, un homme est là qui voudrait vous parler, 
Pour affaire, ditil, qu'on ne peut reculer. 


2 


ACTE IL SCÈNE VI. 39 


ALCESTE. 
Dis-lui que je n’ai point d’affaires si pressées. 745 
BASQUE. 


^ 


Il porte une jaquette à grand'basques plissées, 


Avec du dor dessus. 
CELIMENE, 


Allez voir ce que c’est, 
Ou bien faites-le entrer. 
ALCESTE. 
Qu'est-ce donc qu'il vous plait? 
Venez, Monsieur, 


23 


SCÈNE VI. 


GARDE, ALCESTE, CÉLIMÈNE, ÉLIANTE, ACASTE, 
PHILINTE, CLITANDRE. 
GARDE. 
Monsieur, j'ai deux mots à vous dire. 
ALCESTE. 
Vous pouvez parler haut, Monsieur, pour m’en instruire. 750 
GARDE. 


Messieurs les Maréchaux, dont j'ai commandement, 
Vous mandent de venir les trouver promptement, 


Monsieur. 
ALCESTE. 


Qui? moi, Monsieur? 
GARDE. 
Vous-méme. 


ALCESTE. 
Et pour quoi faire? 
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PHILINTE. 
C'est d'Oronte et de vous la ridicule affaire. 


CELIMENE. 
Comment ? 


PHILINTE. 
Oronte et lui se sont tantôt bravés 755 
Sur certains petits vers, qu'il n'a pas approuvés; 
Et l'on veut assoupir la chose en sa naissance. 
ALCESTE. 
Moi, je n'aurai jamais de lâche complaisance. 
PHILINTE. 
Mais il faut suivre l’ordre: allons, disposez-vous... 
| ALCESTE. 
Quel accommodement veut-on faire entre nous? 760 
La voix de ces Messieurs me condamnera-t-elle 
A trouver bons les vers qui font notre querelle? 
Je ne me dédis point de ce que j’en ai dit, 
Je les trouve méchants. 
PHILINTE. 
Mais, d’un plus doux esprit... 
ALCESTE. 
Je n'en démordrai point: les vers sont exécrables. 765 
PHILINTE. 


Vous devez faire voir des sentiments traitables. 
Allons, venez. YT 
ALCESTE. 


J'irai; mais rien n'aura pouvoir 
De me faire dédire. 
PHILINTE. 
Coo + QW. д 
Allons vous faire voir. 


ACTE IL SCÈNE VI. AI 


ALCESTE. 


Hors qu'un commandement exprès du Roi me vienne 
De trouver bons les vers dont on se met en peine, 770 
Je soutiendrai toujours, morbleu! qu'ils sont mauvais, 
Et qu'un homme est pendable après les avoir faits. 

(À Clitandre et Acaste, qui rient.) 
Par la sangbleu! Messieurs, je ne croyais pas être 
Si plaisant que je suis. 


CÉLIMÈNE. 
Allez vite paraître 
Où vous devez. 
ALCESTE. 
J’y vais, Madame, et sur mes pas 775 
Je reviens en ce lieu, pour vider nos débats. 


^ (Urt dede ou ane Ust Малмеа. 


АСТЕ: 


SCÈNE PREMIÈRE. 


CLITANDRE, ACASTE. 


CLITANDRE. | 


Cher Шо. je te тас Раше Wes о а 
Тоше chose t'égaye, et rien ne t'inquiète. 
En bonne foi, crois-tu, sans t'éblouir les уецх, 
Avoir de grands sujets de paraitre joyeux? 780 
ACASTE. 
Parbleu! je ne vois pas, lorsque je m’examine, 
Où prendre aucun sujet d’avoir l’âme chagrine. 
J'ai du bien, je suis jeune, et sors d’une maison 
Qui se peut dire noble avec quelque raison ; 
Et je crois, par le rang que me donne ma race, 785 
Qu'il est fort peu d'emplois dont je ne sois en. passe. 
Pour le cœur, dont sur tout nous devons faire Cas, 
On sait, sans vanité, que je n'en manque pas, 
Et l'on m'a vu pousser, dans le monde, une affaire 
D'une assez vigoureuse et gaillarde manière. 790 
Pour de l'esprit, j'en ai sans doute, et du bon goût 
À juger sans étude et raisonner de tout, 
À faire aux nouveautés, dont je suis idolátre, 
Figure de savant sur les bancs du théâtre, 


5 


E: 


| 


{1 
\ 


АСТЕ їй. SCÈNE Te 43 


Y décider en chef, et faire du Т 795 
À tous les beaux спагойу qui méritent d es has. 


Мр С лолу АМ. о n : 
Je suis assez adroit ; j'ai bon ai bonne mine, Т dites um 


Les dents belles surtout, еЁ1а taille fort fine. 

= Quant à sémettre bien, je crois, sans me flatter, 

Qu'on serait mal venu de me le. disputer. 800 
ans Tetine 4 | 

Je me vois dans T'éstinie- Autañt qu "on y puisse. être, 

Fort aimé du beau sexe, et Bien én aupres du maitres ~ 

Je crois qu: avec cela, mon cher Marquis, je croi 

Qu’on peut, par tout pa ys; étre content de soi. 


CLITANDRE. 


Oui ; mais, A ailleurs des conquêtes faciles, 805 
Pourquoi pôussèt ici des soupirs inutiles? 


ACASTR a CAR 


+ À XS £t 


E Parbleu! je ne e Suis « de taille ni d'humeur \ A: 


pouyoir « d'une belle” Essuyer la froideur. 


Pest aux a mal ‘tournés; aux mét rites уш res, 
À PA EE pour des He ees 5 810 


À languir à leurs pieds et souffrir leurs rigueurs, 
À chercher ge secours des soupirs et des, pleurs, 
Et tâc AE pat des 40 dés | Soins: d'une trés longue suite, 
D'obtenir- cé "qu ‘on ur hie ey leur peu de mérite. 
Mais les gens de mon “alr, (Marquis, ne sont pas faits 815 
Pour aimer à crédit, et faire tous les frais. 

Quelque rare que soit le Rayos des belles, nee 

Je pense; Die “Dieu merci que on vaut son. prix comme elles, 
Que pour se faire honneur. d'un cœur comme le mien, 
Ce n’est pas la raison qu’il ne leur coûte rien, 820 
Et qu'au moins, à tout mettre en de justes balances, 

Il faut qu'à frais communs se fassent les avances. 


Pons 


CLITANDRE. 


Tu penses donc, Marquis, . être fort bien ici? 
E Soar eee 


EA, y a X NW. Q 13 ЧУ „ч! à Ws 


Ам Үзе hA LUN Y auf, 


I6 


rai SP SL TON АЕ OP PT PO PP: ee, PT À 
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ACASTE. 
ALORS CM, 


J'ai quelque lieu, Marquis, de le penser ainsi 
76 Тф: CLITANDRE. 
Lok e/t QAMAL, 


Cròis-moi, détache-toi de cette erreur extrême: 825 
Tu te flattes, mon cher, et t'aveugles toi-même. 


ACASTE. 
Il est vrai, je me flatte et m'aveugle en effet. 


Arad CLITANDRE. 
Mais qui te fait juger ton bonheur si parfait? 
ACASTE. 


Je me flatte. 
.CLITANDRE. | 


Sur quoi. fonder tes conjectures? 


ACASTE. 


Je m'aveugle. 
CLITANDRE. 


En as-tu des preuves qui soient sûres? 830 
Yo LES, MY yI? ACASTE. 
Je m’abuse, Че dis-je. 
CLITANDRE. | 
m VENT. 
Est-ce que dè ses gc me 
Célimène t'a fait quelques secrets aveux? 
ACASTE. 
Non, je suis maltraité. 
CLITANDRE. 


Réponds-moi, je te prie. 


Verma ah morta овех, Mus 
b Je n'ai que des but ! | N 
CLITANDRE. 
» Laissons Ja raillerie, 
de Aa, me Pace x AAA, as 


Et me dis quel espoir on peut AVON a 0 835 
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ACASTE. 
Je suis le misérable, et toi le fortuné : 
On a pour ma personne_une aversion grande, 
Et quelqu'un de ces jours il faut que je me pende. 
E eo mass 
О gà veux-tu, | Marquis, pour, ajuster nos vœux, 
Que nous tombions fAccord Pune chose tous deux? 840 
[ qui pourra montrer une marque certaine 
D'avoir meilleure part au cœur de Célimène, 


L'autre ici fera place au Vainqueur prétendu, |^ 7 
Et le délivrera d'un rival assidu? 
ACASTE. 
h, parbleu! tu me plais avec un tel langa 8 
d b pap £u u ya À P тА Д а 118 ge “ € ao 0.0. [e 
t du bon dé montcœur à cela je m'éngage. 1 o 
AS 


Mais, chut] + usd 


SCENE II. 
CELIMENE, ACASTE, CLITANDRE. 


CELIMENE. 
Encore ici? 
CLITANDRE. 


L'amour retient nos pas. 
TENDER. |  CÉLIMENE. у 4 
Je viens d'ouir entrer un carrosse TS basse ow Ж. 
Savez-vous qui c'est? SN 
CLITANDRE, 


Non. 
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SCENE III. 


BASQUE, CELIMENE, ACASTE, CLITANDRE. 


BASQUE. 
Arsinoé, Madame, 
Monte ici pour vous voir. 


CÉLIMÈNE, 


Ae. ud 


i Que 1 me veut ‘cette femme? 850 


t BAS UE. £-4 
To \ AB ALA g AIJA A B 


Éliante là-bas est à do ie 


4 


в CÉLIMENE. 


£x 5 


Р 24 AÅ t se" с» 


De “quoi s’avise-t-elle. et qui la fait eum 
ACASTE. 


. Pour prude consommée en tous lieux elle passe, 
Et l'ardeur de son zéle... 


: ; CÉLIMÈNE. 
222-0 we ) KE 


PRET JA Oui, oui, quee ut : 

. Dans l'âme elle est du “monde, et ses soins tentent tout 855 
№0 "Pour Ackrocher. quelqu'un, sans en venir à bout. 

Elle ne saurait voir qu'avec un ceil d'envie . 

Les amants déclarés dont une autre est suivie; . 

Et son triste mérite, abandonné de tous, 

Contre.le siècle aveugle est toujours en courroux. 860 
Elle.táche à couvrir d'un faux voile de prude 

Ce que chez elle on voit d'affreuse solitude ;. 

Et pour sauver l'honneur de ses faibles appas, 

Elle attache du crime au pouvoir qu'ils n'ont pas. 
Cependant un amant plairait fort, à la dame, 
Et méme pour Alceste elle a fendrésse “d'âme. ^ 


» Ve 555 OT 


ACTE IIL SCÈNE IV. 7 


а lke tino | Kaino AD LE еъ а 
Се qu'il me rend de soins outrage ses attraits, 


Elle veut que, ce, soit un vol que je lui fais; 
Et son jaloux dépit quay 'avec peine elle cache, 
En tous endroits, sous "maii, contre moi se détaghe, 870' 
Enfin je wai rien vu de si sot à mon gré gt ози 20 vun 
Elle est impertinente au suprême degré, i 
Ht... 


SCENE IV. 
ARSINOÉ, CÉLIMÈNE. 


CÉLIMENE. 


Ah! quel heureux sort en ce lieu vous age? 
Madame, sans mentir, j'étais de' Vous en. peine. 1 


ARSINOÉ. 


Je viens pour quelque avis que j'ai cru vous devoir. 875 
CÉLIMÈNE. 
Im^ mon рен que je suis contente de vous voir ir!) 


ARSINQÉ. — i T 


4 834 de, Sere 


Leur départ ne pouvait” bus. à propos se. faire. оа «и dn 
CÉLIMÈNE. à 

Voulons-nous nous asseoir? 
He 

Madame. L'amitié doit surtout oe 

Aux choses qui le plus nous peuvent importer; |. 880 

Et comme il n'en est point de plus grande importance 

Que celles de l'honneur et de la bienséance, 

Je viens, par un avis qui touche votre honneur, 

Témoigner l'amitié que pour vous a mon cceur. 
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Hier J'étais chez des gens de vertu singulière, 
Où sur одай discours on tourna la matière ; j 


Et là, votre conduite, avec Ses grands éclats, | 


Madame, eut le malheur a on ne la loua pas. 
Cette foule de gens dont yous souffrez visite, 
Votre galanterie, et les bruits , qu'elle excite 
Trouvèrent des censeurs plus ` quil n'aurait fallu, 
Et bien plus rigoureux que je n'eusse voulu. 


Vous pouvez bien penser quel parti je sus | prendre : 


Je fis ce que ye pus pour vous Jouet défendre, 
Je vous excusai fort ‘sur "votre intention, n 

Et voulus de votre. âme être la ‘caution. \ 
Mais vous savez qu’ AL est des choses dans la vie 
| Qu’ on ne peut excuser, quoiqu' on en ait envie ; 
Et je me vis contrainte À demeurer d’äccord 


Qué Pair dont vous viviez yi faisait un peu tort, 
Qu'il prenait dans le ponde une i uné hime dus? м 


Qu'il n’est conte chêne gus fpartout on n'en Ere 
Et que, si vous vouliez, tous” _VOS  déportements.- 


Da CE e tech E 


ТЕ! 


ҮТ b АЕ. 


" 900° 


tS у 


Pourraient moins donner prise aux mauvais jugements. 


Non que jy croie, au fond, l'honnêteté blessée : 
Me Le le Ciel den avoir la pensée! 

Mais ‘aux ombres du crime on prête aisément foi, 
Et ce n’est pas assez de bien vivre pour soi. 
Madame, je vous crois та âme trop raisonnable, 
Pour ne pas "prendre bien. cet avis profitable, 

Et pour l'attribuer qu'aux mouvements secrets. | 


D'un zèle qui m'attache à tous vos intérêts. 
} 


| CÉLIMÈNE. о? 
Madame, j'ai beaucoup de grâces à vous rendre: 
Un tel avis m'oblige, et loin de le mal prendre, 


Jen prétends reconnaître, à. l'instant, la eee 


905 


915 


bart ie oc 


Re 
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Par un avis aussi.qui touche votre honneur; 

Et comme je vous vois vous montrer mon amie 

En m'apprenant les bruits que de moi l'O On publie, 

Je veux suivre, à mon tour, un exemple si doux, 

En vous avertissant de ce qu’on dit de vous. 920 

En un lieu, l'autre jour, où je faisais visite, 

Je trouvai quelques gens d'un très rare mérite, ` 
Ae Een 


— 


Oud, 


Qui, parlant des vrais/soins*d'une âme qui vit bien, À 


Firent tomber sur vous, Mad me, l'entretien. | 

Là, votre pruderie et vos éclats ae RIS no 925 

Ne furent pas cités comme un fort bon dus: 

Cette affectation d'un grave extérieur, 

^ Yos discours éternels de sagesse et d'honneur, . җ. 

Vos mines et vos cris aux ombres еа pes: gels 

Que d'un mot ambigu peut avoir l'innocence, 930 

Cette hauteur | d'estime où vous êtes. de vous! 

Et ces yeux de pitié que vous jetez sur tous, 

Vos fréquentes leçons, et vos aigres censures 

Sur des choses qui sont innocentes et pures, 

Tout cela, si je puis, vous parier franchement, 035 

Madame, fut blamé No 5 commun Sentim ape 

A disaient-ils, cette mine modeste, 

“Et ce sage dehors que dément tout le Teste? 

Elle est à bien prier exacte au dernier. point ; 

Mais elle bat ses gens, et ne DUE Point. 940 

Dans tous, les lieux dévots elle ‘tale. un grand zèle ; 

Mais elle met du blanc et veut paraître belle. 

Elle fait des tableaux couvrir les nudités ; 

Mais elle a de l'amour pour les réalités. 

Pour moi, contre chacun je pris votre défense, 945 

Et leur assurai fort que c'était médisance ; 

Mais tous les sentiments combattirent le mien ; 

Et leur conclusion fut que vous feriez bien — 
c суе" e VALOR WTO v. 
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De prendre moins de soin des actions des autres, 

Et de vous mettre un peu plus en peine des vôtres ; 950 
Qu'on doit se regarder soi-même un fort long temps, 
Avant que de songer à condamner les gens; 

Qu'il faut mettre le poids d'une vie exemplaire 

Dans les corrections qu'aux autres on veut faire ; 

Et qu'encor vaut-il mieux s'en remettre, au besoin, 955 
À ceux à qui le Ciel en a commis le soin. 

Madame, je vous crois aussi trop raisonnable, 

Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 

Et pour l'attribuer qu'aux mouvements secrets 

D'un zèle qui m'attache à tous vos intérêts. 960 


ARSINOÉ. 

À quoi qu'en reprenant on.soit assujettie, 

Je ne m'attendais pas à cette repartie, 

Madame, et je vois bien, par ce qu'elle a.d'aigreur, 

Que mon sincère avis vous a blessée au cœur. 
CÉLIMÈNE. 

Au contraire, Madame; et si l’on était sage, 965 

Ces avis mutuels seraient mis en usage: 

On détruirait par là, traitant de bonne foi,. 

Ce grand aveuglement où chacun est pour soi. 

П ne tiendra qu'à vous qu'avec le même zèle 

Nous ne continuions cet office fidèle, 970 

Et ne prenions grand soin de nous dire, entre nous, 

Ce que nous entendrons, vous de moi, moi de vous. 
ARSINOÉ. 

Ah! Madame, de vous je ne puis rien entendre: 

C'est en moi que l'on peut trouver fort à reprendre. 
CÉLIMÈNE. 


Madame, on peut, je crois, louer et blâmer tout, 975 
Et chacun a raison, suivant l’âge ou le goût. 


ACTE III. SCENE IV. 


Il est une saison pour la galanterie ; 

Il en est une aussi propre à la pruderie. 

On peut, par politique, en prendre le parti, 
Quand de nos jeunes ans l'éclat est amorti: 

Cela sert à couvrir de fâcheuses disgráces. 

Je ne dis pas qu'un jour je ne suive vos traces: 
L'áge aménera tout, et ce n'est pas le temps, 
Madame, comme on sait, d'étre prude à vingt ans. 


ARSINOÉ. 
Certes, vous vous targuez d'un bien faible avantage, 


Et vous faites sonner terriblement votre âge. 

Ce que de plus que vous on en pourrait avoir- 
N'est pas un_si grand-cas-pour s'en tant prévaloir ; 
Et је ne sais pourquoi votre âme ainsi s'emporte,, 
Madame, à me pousser de cette étrange sorte. 


CÉLIMÈNE. 


Et moi, je ne sais pas, Madame, aussi_pourquoi 


On vous voit, en tous lieux, vous déchainer sur moi. 


5I 


980 


935 


990 


Faut-il de vos chagrins, sans cesse, À moi vous. prendre ? 
Et puis-je mais des soins qu'on.ne-va-pas-vous rendre? 


Si ma personne aux gens inspire de l'amour, 
Et si l'on continue à m'offrir chaque jour 


Des vœux que votre cœur peut souhaiter qu'on m'óte, 


Je n'y saurais que faire, et ce n'est pas ma faute: 
Vous avez le champ libre, et je n'empéche pas 
Que pour les attirer vous n'ayez des appas. 
ARSINOÉ. 

Hélas! et croyez-vous que l'on se mette en peine 
De ce nombre d'amants dont vous faites la vaine, 
Et qu'il ne nous soit pas fort aisé de juger 

À quel prix aujourd'hui l'on peut les engager? 

1e 
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1000 
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Pensez-vous faire croire, à voir comme tout roule, тоо 
Que yotre seul mérite attire cette foule? 

Qu'ils ne brülent pour vous que d'un honnéte amour, 

Et que pour vos vertus ils vous font tous la cour? 

On ne s'aveugle point par de vaines. défaites, 

Le monde n'est point dupe; et j'en vois qui sont faites толо 
_A pouvoir inspirer de tendres sentiments, 

Qui chez elles pourtant ne fixent point d'amants ; 

Et de là nous pouvons tirer des conséquences, 

Qu'on n'acquiert point leurs cœurs sans de grandes avances, 
Qu'aucun pour nos beaux yeux n'est notre soupirant, 1015 
Et qu'il faut acheter tous les soins qu'on nous rend. 

Ne vous enflez donc point d'une si grande gloire _ 

Pour les petits. brillants. d'une faible victoire ; 

Et corrigez un peu l’orgueil de vos appas, 

De traiter pour cela les gens de haut en bas. 1020 
Si nos yeux enviaient les conquêtes des vôtres, 

Je pense qu'on pourrait faire comme les autres, 

Ne se point ménager, et vous faire bien voir 

Que l'on a des amants quand on en veut avoir. 

CÉLIMÈNE. 

Ayez-en donc, Madame, et voyons cette affaire : 1025 
Par ce rare secret efforcez-vous de plaire ; 

Et sans... 

ARSINOE. 
Brisons, Madame, un pareil entretien : 

Il pousserait trop loin votre esprit et le mien; 

Et j'aurais pris déjà le congé qu'il faut prendre, 

Si mon carrosse encor ne m'obligeait d'attendre. 1030 


CÉLIMÈNE. 


Autant qu'il vous plaira vous pouvez arréter, 
Madame, et là-dessus rien ne doit vous hater; 
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Mais, sans vous fatiguer de ma cérémonie, 

Je_m’en vais vous donner meilleure compagnie; 

Et Monsieur, qu'à propos le hasard fait venir, 1035 
Remplira mieux ma place à vous entretenir, 

Alceste, il faut que j'aille écrire un mot de lettre, 

Que, sans me faire tort, je ne saurais remettre. 

Soyez avec Madame: elle aura la bonté 

D'excuser aisément mon incivilité, 1040 


SCENE V. 


ALCESTE, ARSINOÉ. 


Кк ARSINOÉ. 


Vous voyez, elle veut que je vous entretienne, 

Attendant un moment que mon carrosse vienne; 

Et jamais tous ses soins ne pouvaient m'offrir rien 

Qui me füt plus charmant qu'un pareil entretien. 

En vérité, les gens d'un mérite sublime 1045 

Entrainent de chacun et l'amour et l'estime; 

Et le vôtre, sans doute, а des charmes secrets 

Qui font entrer mon coeur dans tous vos intéréts. 

Je voudrais que la cour, par un regard propice, 

À ce que vous valez rendit plus de justice : 1050 Y 
—— Vous avez à vous plaindre, et je suis en courroux, ~ — 

Quand je vois chaque jour qu'on ne fait rien pour vous. 


ALCESTE. 


Moi, Madame? Et sur quoi pourrais-je en rien prétendre? 
Quel service à l'État est-ce qu'on m'a vu rendre? 

Qu’ai-je fait, s'il vous plait, de si brillant de soi, 1055 
Pour me plaindre à la cour qu'on ne fait rien pour moi? 
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ARSINOÉ. 


Tous ceux sur qui la cour jette des yeux propices, 
N’ont pas toujours rendu „de ces fameux services. 
Il faut l'occasion, ainsi que le pouvoir; 
Et le mérite enfin que vous nous faites voir 1060 
Devrait... 

ALCESTE. 


Mon Dieu! laissons mon mérite, de grâce ; 
De quoi voulez-vous là que la cour s'embarrasse ? 
Elle aurait fort à faire, et ses soins seraient grands 
D'avoir à déterrer le mérite des gens. 


ARSINOÉ. 


Un mérite éclatant se déterre lui-même: 1065 
Du vôtre, en bien des lieux, on faif un cas extrême; 
Et vous saurez de moi qu'en deux fort bons endroits 
Vous fütes hier loué par des gens d'un grand poids. 


ALCESTE. 


Eh! Madame, l’on loue aujourd'hui tout le monde, 

Et le siècle par là n'a rien qu'on ne confonde ; 1070 
Tout est d'un grand mérite également doué, 

Ce n'est plus un honneur que de se voir loué; 

D'éloges on.regorge, à la tête on les jette, 

Et mon valet de chambre est mis dans la Gazette. 


ARSINOÉ. 


Pour moi, je voudrais bien que, pour vous montrer mieux, 
Une charge à la cour vous pat frapper les yeux, Е 1076 
Pour peu que| d'y songer vous nous |fassiez les mines, 

On peut pour vous servir remuer des. machines, 

Et j'ai des gens en main que. j'emploierai pour vous, 
Qui vous feront à tout un chemin assez doux. 1080 
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ALCESTE. 
Et que voudriez-vous, Madame, que j'y fisse? 
L'humeur dont je me sens veut que je mep, bannisse. 
Le Ciel ne m'a point fait, en me donnant le jour, 
Une âme compatible avec.l'air de la cour ; 
Је ne me trouve point les vertus nécessaires 1085 
Pour y bien réussir et faire mes affaires. 
Être franc et sincère est est mon plus grand talent; 
Je ne sais point jouer le les hommes en parlant ; 
Et qui n'a pas le don de cacher ce qu'il pense 
Doit faire en ce pays.fort peu de résidence. 1090 X° 
Hors de la cour, sans doute, on n’a pas cet appui 
Et ces titres d'honneur qu'elle donne aujourd’hui ; 
Mais on n'a pas aussi, perdant ces avantages, 
Le chagrin de jouer de fort sots personnages: 
On n'a point à souffrir mille rebuts cruels, 1095 
On n'a point à louer les vers de Messieurs tels, 
À donner de l'encens à Madame une telle, 
Et de nos francs marquis essuyer la cervelle. 

ARSINOE, 
Laissons, puisqu’il vous plait, ce chapitre de cour; 
Mais il faut que mon cceur vous plaigne en votre amour; 1100 
Et pour vous découvrir là-dessus mes pensées, 
Je souhaiterais fort vos ardeurs mieux placées. 
Vous méritez, sans doute, un sort beaucoup plus doux, 
Et celle qui vous charme est indigne de vous. 


ALCESTE. 
Mais, en disant cela, songez-vous, je vous prie, 1105 
Que cette personne est, Madame, votre amie? 

ARSINOÉ. 


Oui; mais ma conscience est blessée en effet 
De souffrir plus longtemps le tort que l'on vous fait; 
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L'état où je vous vois afilige trop mon âme, 
Et je vous donne avis qu'on trahit votre flamme. EX 


ALCESTE. 


C'est me montrer, Madame, un tendre mouvement, 
Et de pareils avis obligent un amant! 


ARSINOÉ. 
Oui, toute mon amie, elle est et je la nomme. 


Indigne d'asservir le cœur d'un galant homme ; 
Et le sien n'a pour vous que de feintes douceurs, 1115 


ALCESTE. 


Cela.se.peut, Madame: on ne voit pas les cœurs ; 
Mais votre charité se serait bien passée. 


De jeter dans le mien une telle pensée. 
ARSINOÉ. 


Si vous ne voulez pas étre désabusé, 
Il faut ne vous rien dire, il est assez aisé. 1120 


ALCESTE. 
Non; mais sur ce sujet quoi que lon.nous.expose, 
Les doutes sont fâcheux plus que toute autre chose; 
Et je voudrais, pour moi, qu'on ne me fit savoir 
Que ce qu'avec clarté l'on peut me faire voir. 


ARSINOÉ. a 


Hé bien! c'est assez dit; et sur cette matière II25 
Vous allez recevoir une pleine lumière. 

Oui, je veux que de tout vos yeux vous fassent foi: 
Donnez-moi seulement la main. jusque chez moi; 

ГА je vous ferai voir une preuve. fidele 

De linfidélité-du cœur de votre belle; 1130 
Et si pour d’autres yeux le vôtre peut brûler, / 
. On pourra vous offrir de quoi vous consoler, , К / 


ACRKEEIV: 


SCÈNE PREMIÈRE. 
ÉLIANTE, PHILINTE. 


PHILINTE. 


Non, l'on n'a point vu d'àme à manier si dure, 
Ni d'accommodement plus pénible à conclure: 
En vain de tous cótés on l'a voulu tourner, 
Hors de son sentiment on n'a pu l'entrainer ; 
Et jamais différend si bizarre, je pense, 

N'avait de. ces - Messieurs occupé. la prudence. 

* Non, Messieurs, disaitil, je ne me dédis point, 
Et tomberai d'accord de tout, hors de ce point. 
De quoi s'offense-t-il? et que veut-il me dire? 
.Y va-til de sa gloire à ne pas bien écrire? 
Que lui fait mon avis, qu'il a pris de travers? 


‘On peut être honnête homme et faire mal des vers: 


‘Ce n'est point à l'honneur que touchent ces matières ; 
Je le tiens galant homme en toutes les manières, 
Homme de qualité, de mérite et de cœur, 

Tout ce qu'il vous plaira, mais fort méchant. auteur. 
Je louerai, si l'on veut, son train et sa dépense, 
Son adresse à cheval, aux armes, à la danse; 

Mais pour louer ses vers, je suis son serviteur; 


Et lorsque d'en mieux faire on n'a pas le bonheur, 


II40 


1145 
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On ne doit de rimer avoir aucune envie, 

Qu'on n'y soit condamné sur peine de la vie.” 

Enfin toute la gráce et l'accommodement 1155 
_Où s’est, avec effort, plié son sentiment, 

C'est de dire, croyant adoucir bien son style: 

* Monsieur, je suis fâché d'être si difficile, 

Et pour l'amour de vous, je voudrais, de bon cœur, - 
Avoir trouvé tantôt votre sonnet meilleur." 1160 
Et dans une embrassade on leur a, pour conclure, 

Fait vite envelopper toute la procédure. 


ÉLIANTE. 

Dans ses façons d'agir, il est fort singulier ; 
Mais j'en fais, je l'avoue, un cas particulier, 
Et la sincérité dont son àme se pique 1165 
A quelque chose, en soi, de noble et d'héroique. 
C'est une vertu rare au.siécle d'aujourd'hui, 
Et je la voudrais voir partout comme chez lui. 

| PHILINTE. 
Pour moi, plus je le vois, plus surtout je m'étonne 
De cette passion où son cœur s’abandonne: 1170 
Delhumeur dont le Ciel a voulu le former, 
Je ne sais pas comment il s'avise d'aimer ; 
Et je sais moins encor comment votre cousine 
Peut être la personne ой „зод penchant. l'incline. 


ÉLIANTE. 


Cela fait assez voir que l'amour, dans les cceurs, II75 
N'est pas toujours produit par un rapport d’humeurs ; 
Et toutes ces raisons de douces sympathies 

Dans cet exemple-ci se trouvent démenties. 


PHILINTE. 


Mais croyez-vous qu'on l'aime, aux choses qu'on peut voir? _ 
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ÉLIANTE. 
C'est un point qu'il n'est pas fort aisé de savoir. 1180 
Comment pouvoir juger sl est vrai qu'elle l'aime? 
Son cœur de ce qu'il sent n'est pas bien sûr lui-même; 


Il aime quelquefois sans qu'il le sache bien, 
Et croit aimer aussi parfois qu'il n'en est rien. 


PHILINTE. 


Je crois que notre ami, près de cette cousine, 1185 
Trouvera des chagrins plus qu'il ne s'imagine; 

Et s'il avait mon cœur, à dire vérité, _ 

Il tournerait ses vœux tout d'un autre côté, 

Et par un choix plus juste, on le verrait, Madame, 
Profiter des bontés que lui montre votre áme. 1190 


ÉLIANTE. 
Pour moi, je n’en fais point de façons, et je croi 
Qu'on doit, sur de tels points, être de bonne foi: 
Je ne m'oppose point à toute sa tendresse ; 
Au contraire, mon cœur pour.elle s'intéresse ; 
Et si c'était qu'à moi la chose pût tenir, 1195 
Moi-même à ce qu’il aime on me verrait l'unir. 
Mais si dans un tel choix, comme tout se peut faire, 
Son amour éprouvait quelque destin contraire, 
S'il fallait que d'un autre on couronnát les feux, 
Je pourrais me résoudre à recevoir ses vœux; 1200 
|Et le refus souffert, en pareille occurrence, 
Ne my ferait trouver aucune répugnance. 


PHILINTE. 


Et moi, de mon cóté, je ne m'oppose pas, 

Madame, à ces bontés qu'ont pour lui vos appas; 

Et lui-même, s'il veut, il peut bien vous instruire 1205 
De ce que là-dessus j'ai pris soin de lui dire. 


60 LE MISANTHROPE. 


Mais si, par un hymen qui les joindrait eux deux, 
Vous étiez hors d'état de recevoir ses vœux, 
Tous les miens tenteraient la faveur éclatante 
Qu'avec tant de bonté votre âme lui présente: 1210 
Heureux.si, quand son cœur s'y pourra dérober, 
Elle pouvait sur moi, Madame, retomber. 
ÉLIANTE. 
Vous vous divertissez, Philinte. 


PHILINTE. 
Non, Madame, 
.Et je vous parle ici du meilleur de mon âme. 
J'attends l'occasion de m'offrir hautement, | 1215 
Et de tous mes souhaits j'en presse le moment. 


SCENE II. 
ALCESTE, ÉLIANTE, PHILINTE. 


ALCESTE. 


Qui vient de triompher de toute ma constance. 


| Ah ! faites-moi raison,-.Madame, d'une offense 


ÉLIANTE. 


Qu'est-ce donc? Qu’avez-vous qui vous puisse émouvoir 2 


ALCESTE. 


J'ai ce que sans mourir je ne puis concevoir; 1220 
Et le déchainement, de toute la nature 

Ne m'accablerait pas comme cette aventure. 

C'en est fait... Mon amour... Je ne saurais parler. 


ÉLIANTE. 


Que votre esprit un peu tâche à se rappeler. 
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ALCESTE. 
О juste Ciel! faut-il qu'on joigne à tant de grâces 
Les vices odieux des âmes les plus basses ? 
ÉLIANTE. 
Mais encor qui vous peut... ? 
ALCESTE. 
Ah! tout est ruiné; 
Je suis, je suis trahi, je suis assassiné : 
Céliméne... Efit-on pu croire cette nouvelle? 
Célimène me trompe et n'est qu'une infidèle. 
ÉLIANTE. 
Avez-vous, pour le croire, un juste fondement ?, 
PHILINTE. 


Peut-être estce un soupçon conçu légèrement, 


‘Et votre esprit jaloux prend parfois des chimères... 


ALCESTE. 


Ah, morbleu! mélez-vous, Monsieur, de vos affaires. 


C'est de sa trahison n'étre que trop certain, 
Que l'avoir, dans ma poche, écrite de sa main. 
Oui, Madame, une lettre écrite pour Oronte 
A produit à mes yeux ma disgráce et sa honte: 
Oronte, .dont j'ai cru qu'elle fuyait les soins, 
Et que de mes rivaux je redoutais le moins. 


PHILINTE. 


Une lettre peut bien tromper par l'apparence, 
Et n'est pas quelquefois si coupable qu'on pense. 


ALCESTE. 


Monsieur, encore un coup, laissez-moi, s'il vous plaît, 


Et ne prenez souci que de votre intérét. 
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ÉLIANTE. 


Vous devez modérer vos transports, et l'outrage... 1245 


ALCESTE. 


Madame, c'est à vous qu'appartient cet ouvrage ; 

C'est à vous que mon cœur a recours aujourd'hui 

Pour pouvoir s'affranchir de son cuisant ennui. 
Vengez-moi d'une ingrate et perfide parente, 

Qui trahit lâchement une ardeur si constante; 1250 
Vengez-moi de ce trait qui doit vous faire horreur. 


ÉLIANTE. 
Moi, vous venger! . Comment? 


ALCESTE. 


En recevant mon cceur. 
Acceptez-le, Madame, au lieu de l'infidele: 
C'est par là que je puis prendre vengeance d'elle ; 
Et je la veux punir par les sincères vœux, 1255 
Par le profond amour, les soins respectueux, 
Les devoirs empressés et l'assidu service 


Dont ce cœur va vous faire un ardent sacrifice. —À 


ÉLIANTE. 


Je compatis, sans doute, à ce que vous souffrez, 

Et ne méprise point le coeur que vous m'offrez ; 1260 
Mais peut-étre le mal n'est pas si grand qu'on pense, 
Et vous pourrez quitter ce désir de vengeance. 

Lorsque l'injure part d'un objet plein d'appas, 

On fait force desseins qu'on n'exécute pas; 

On a beau voir, pour rompre, une raison puissante, 1265 
Une coupable aimée est bientót innocente ; 

Tout le mal qu'on lui veut se dissipe, aisément, 

Et l'on sait ce que c’est qu'un courroux d'un amant. 
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ALCESTE. 


Non, non, Madame, non. L’offense est trop mortelle, 

Il n’est point de retour, et je romps avec elle; 1270 X 
Rien ne saurait changer le dessein que j'en fais, 

Et je me punirais.de.l'estimer..jamais.- 

La voici Mon courroux redouble à cette approche ; 

Je vais de sa noirceur lui faire un vif reproche, 

Pleinement la confondre, et vous porter aprés 1275 
Un cœur tout dégagé de ses trompeurs attraits. 


SCENE III. 


CELIMENE, ALCESTE. 


d 


Ó Ciel! de mes transports puis-je être ici le maitre? 


ALCESTE. 


CÉLIMÈNE. 
Ouais! Quel est donc le trouble où je vous vois paraître? 
Et que me veulent dire et ces soupirs poussés, 
Et ces sombres regards que sur moi vous lancez? 1280 


ALCESTE. 
Que toutes les horreurs dont une âme est capable 
À vos déloyautés n'ont rien de comparable ; 
Que le sort, les démons, et le Ciel en courroux 
N’ont jamais rien produit de si méchant que vous. 


CÉLIMÈNE. 
/ Voilà certainement des douceurs que j’admire. f 1285 


j 


| ALCESTE. 
Ah! ne plaisantez point, il n'est pas temps de rire: 
Rougissez bien plutôt, vous en avez raison; 
Et j'ai de sûrs témoins de votre trahison. 
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Voilà ce que marquaient les troubles de mon âme: 
Ce n'était pas en vain que s'alarmait ma flamme; 1290 
Par ces fréquents soupçons, qu’on trouvait odieux, 
Je cherchais le malheur qu’ont rencontré mes yeux ; 
Et malgré tous vos soins et votre adresse à feindre, 
Mon astre me disait ce que j'avais à craindre. 
Mais ne présumez pas que, sans étre vengé, 1295 
Je souffre le dépit de me voir outragé. — 
Je sais que sur les vœux on n’a point de puissance, 
Que l'amour veut partout naître sans dépendance, 
Que jamais par la force on n'entra dans un cœur, 
Et que toute âme est libre à nommer son vainqueur. 1300 
Aussi ne trouverais-je aucun sujet de plainte, 
Si pour moi votre bouche avait parlé sans feinte ; 
Et, rejetant mes voeux dés le premier abord, 
Mon coeur n'aurait eu droit de s'en prendre qu'au sort. 
Mais d’un aveu trompeur voir ma flamme applaudie, 1305 
C'est une trahison, c'est une perfidie, 
Qui ne saurait trouver de trop grands chátiments, 
Et je puis tout permettre à mes ressentiments. 
Oui, oui, redoutez tout aprés un tel outrage; 
Je ne suis plus à moi, je suis tout à la rage: 1310 ke 
Percé du coup mortel dont vous m'assassinez, 
Mes sens par la raison ne sont plus gouvernés, 
Je cède aux mouvements d'une juste colère, 
Et je ne réponds pas de ce que je puis faire. 

CÉLIMÈNE. 


D'où vient donc, je vous prie, un tel emportement? 1315 
Avez-vous, dites-moi, perdu le jugement? 


ALCESTE. 


Oui, oui, je l'ai perdu, lorsque dans votre vue 
J'ai pris, pour mon malheur, le poison qui me tue, 
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Et que j'ai cru trouver quelque sincérité 
Dans les traitres appas dont je fus enchanté, 1320 


CÉLIMÈNE. 
De quelle trahison pouvez-vous donc vous plaindre? 
ALCESTE. 
Ah! que ce cœur est double et sait bien l'art de feindre! 
"Mais pour le mettre à bout, j'ai des moyens tous préts: 
Jetez ici les yeux, et connaissez vos traits ; 
Ce billet découvert suffit pour vous confondre, 1325 
Et contre ce témoin on n'a rien à répondre. 
CÉLIMENE. 
Voilà donc le sujet qui vous trouble l'esprit? 
ALCESTE. 
Vous ne rougissez pas en voyant cet écrit? 
CÉLIMÈNE. 
Et par quelle raison faut-il que j'en rougisse ? 
ALCESTE. 
Quoi? vous joignez ici l'audace à l'artifice ? 1330 
Le désavouerez vous, pour n'avoir point de seing? 
CÉLIMÈNE. 
Pourquoi désavouer un billet de ma main? 
ALCESTE. 
Et vous pouvez le voir sans demeurer confuse 
Du crime dont vers moi son style vous accuse? 
CÉLIMÈNE. 
Vous êtes, sans mentir, un grand extravagant. 1335 
ALCESTE. 
Quoi? vous bravez ainsi ce témoin convaincant ? 
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Et ce qu'il m'a fait voir de douceur pour Oronte 


N'a donc rien qui m'outrage, et qui vous fasse honte? 


CÉLIMÈNE. 
Oronte! Qui vous dit que la lettre est pour lui? 
ALCESTE. 
Les gens qui dans mes mains l'ont remise aujourd'hui. 
Mais je veux consentir qu'elle soit pour un autre: 
Mon cœur en a-t-il moins à se plaindre du vôtre? 
En serez-vous vers moi moins coupable en effet? 


CÉLIMÈNE. 
Mais si c’est une femme à qui va ce billet, 
En quoi vous blesse-til? et qu’a-t-il de coupable? 
ALCESTE. 
Ah! le détour est bon, et l'excuse admirable. 
Je ne m'attendais pas, je l'avoue, à ce trait, 
Et me voilà, par là, convaincu tout à fait. 
Osez-vous recourir à ces ruses grossières 2 
Et croyez-vous les gens si privés de lumières? 
Voyons, voyons un peu par quel biais, de quel air, 
Vous voulez soutenir un mensonge si clair, 
Et comment vous pourrez tourner pour une femme 


1340 


1345 


1350 x 


Tous les mots d’un billet qui montre tant de flamme. 


Ajustez, pour couvrir un manquement de foi, 
Ce que je m’en vais lire.... 


^ 


CÉLIMÈNE. 
Il ne me plaît pas, moi. 
Je vous trouve plaisant d’user d’un tel empire, 
Et de me dire au nez ce que vous m'osez dire. 


ALCESTE. 
Non, non: sans s'emporter, prenez un peu souci 
De me justifier les termes que voici. 


1355 


1360 
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CÉLIMÈNE. 


Non, je n’en veux rien faire; et dans cette occurrence, 
Tout ce que vous croirez m'est de peu d'importance. 


ALCESTE. 


De gráce, montrez-moi, je' serai satisfait, 
Qu'on peut pour une femme expliquer ce billet. 


CÉLIMÈNE. 


Non, il est pour Oronte, et je veux qu’on le croie; 1365 

Je reçois tous ses soins avec beaucoup de joie; 

Jadmire ce qu'il dit, j'estime ce qu'il est, 

Et je tombe d'accord de tout ce qu'il vous plaît. . 

Faites, prenez parti, que rien ne vous arrête, 

Et ne me rompez pas davantage la tête. 1370 
[oup à 


ALCESTE. 


Ciel! rien de plus cruel peut-il être inventé? 
Et jamais cœur fut-il de la sorte traité? 
Quoi? d’un juste courroux je suis ému contre elle, 
C’est moi qui me viens plaindre, et c’est moi qu’on querelle! 
On pousse ma douleur et mes soupçons à bout, 1375 
On me laisse tout croire, on fait gloire de tout ; . @ 
Et cependant mon cceur est encore assez lache 
Pour ne pouvoir briser la chaîne qui l'attache, 
Et pour ne pas s’armer d’un généreux mépris 
Contre lingrat objet dont il est trop épris! 1380 
Ah! que vous savez bien ici, contre moi-même, 
Perfide, vous servir de ma faiblesse extrême, 
Et ménager pour vous l'excès prodigieux 
De ce fatal amour né de vos traítres yeux, 
Défendez-vous au moins d'un crime qui m'accable, 1385 
Et cessez d'affecter d'étre envers moi coupable ; 
Rendez-moi, sil se peut, ce billet innocent: 

d) 
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À vous prêter les mains ma tendresse consent ; 
Efforcez-vous ici de paraître fidèle, 
Et je m'efforcerai, moi, de vous croire telle. 1390 Ж 


CÉLIMENE, 
Allez, vous étes fou, dans vos transports jaloux, 
Et ne méritez pas l'amour qu'on a pour vous. 
Je voudrais bien savoir qui pourrait me contraindre 
À descendre pour vous aux bassesses de feindre, 
Et pourquoi si mon cœur penchait d'autre côté, 1395 
Je ne le dirais pas avec sincérité. 
Quoi? de mes sentiments l'obligeante assurance 
Contre tous vos soupçons ne prend pas ma défense? 
Auprès d'un tel garant, sont-ils de quelque poids? 
N'estce pas m'outrager que d'écouter leur voix? 1400 
Et puisque notre coeur fait un effort extréme 
Lorsqu'il peut se résoudre à confesser qu'il aime, 
Puisque l'honneur du sexe, ennemi de nos feux, 
S'oppose fortement à de pareils aveux, 
L'amant qui voit pour lui franchir un tel obstacle 1405 
Doit-il impunément douter de cet oracle? 
Et n'estil pas coupable en ne s'assurant pas 
À ce qu'on ne dit point qu'après de grands combats ? 
Allez, de tels soupçons méritent ma colère, 
Et vous ne valez pas que l'on vous considère : I4IO 
Je suis sotte, et veux mal à ma simplicité , 
De conserver encor pour vous quelque bonté; 
Je devrais autre part attacher mon estime, 
Et vous faire un sujet de plainte légitime. 


ALCESTE. 


Ah! traîtresse, mon faible est étrange pour vous! 1415 
Vous me trompez sans doute avec des mots si doux; 
Mais il n'importe, il faut suivre ma destinée: 
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A votre foi mon âme est toute abandonnée ; 
Je veux voir, jusqu’au bout, quel sera votre cceur, 
Et si de me trahir il aura la noirceur. 


CELIMENE. 
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1420 


Non, vous ne m'aimez point comme il faut que l'on aime. 


ALCESTE. 


Ah! rien n'est comparable à mon amour extrême ; 
Et dans l'ardeur qu'il a de se montrer à tous, 

Il va jusqu'à former des souhaits contre vous. 
Oui, je voudrais qu'aucun ne vous trouvát aimable, 
Que vous fussiez réduite en un sort misérable, 
Que le Ciel, en naissant, ne vous eüt donné rien, 
Que vous n'eussiez ni rang, ni naissance, ni bien, 
Afin que de mon cœur l'éclatant sacrifice 

Vous püt d'un pareil sort réparer l'injustice, 

Et que j'eusse la joie et la gloire, en ce jour, 

De vous voir tenir tout des mains de mon amour. 


CÉLIMENE. 


C'est me vouloir du bien d'une étrange maniere ! 
Me préserve le Ciel que vous ayez matière... ! 
Voici Monsieur Du Bois, plaisamment figuré. 


SCENE IV. 


DU BOIS, CELIMENE, ALCESTE. 


ALCESTE. 


Que veut cet équipage, et cet air effaré? 
Qu'as-tu ? 
DU BOIS. 
Monsieur... 


1425 


1430 Xf- 
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ALCESTE. 
Hé bien? 
DU BOIS. 
Voici bien des mystères. 


ALCESTE. 
Qu'est-ce? 
DU BOIS. 


Nous sommes mal, Monsieur, dans nos affaires. 


ALCESTE. 
Quoi? 
DU BOIS. 
Parlerai-je haut? 
ALCESTE. 


Oui, parle, et promptement. 


DU BOIS. 
N’est-il point là quelqu'un... ? 
ALCESTE. 


Ah! que d’amusement! 1440 
Veux-tu parler? 
DU BOIS. 


Monsieur, il faut faire retraite. 


ALCESTE. 
Comment ? 
DU BOIS. 


Il faut d'ici déloger sans trompette. 


ALCESTE. 
Et pourquoi? 
DU BOIS. 
Je vous dis qu'il faut quitter ce lieu. 


ALCESTE. 
La cause? 
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DU BOIS. 
Il faut partir, Monsieur, sans dire adieu. 

ALCESTE. 

Mais par quelle raison me tienstu ce langage? 1445 
DU BOIS. 

Par la raison, Monsieur, qu'il faut plier bagage. 
ALCESTE. 

Ah! je te casserai la tête assurément, 

Si tu ne veux, maraud, t’expliquer autrement. 
DU BOIS. 


Monsieur, un homme noir et d’habit et de mine 

Est venu nous laisser, jusque dans la cuisine, 1450 
Un papier griffonné d’une telle façon, 

Qu'il faudrait, pour le lire, être pis que démon. 

C'est de votre procès, je n'en fais aucun doute ; 


Mais le diable d'enfer, je crois, n'y verrait goutte. . 
ALCESTE. 
Hé bien? quoi? ce papier, qu'a-t-il à déméler, 1455 


'Traitre, avec le départ dont tu viens me parler? 
DU BOIS. 


C'est pour vous dire ici, Monsieur, qu'une heure ensuite, 
Un homme qui souvent vous vient rendre visite 

Est venu vous chercher avec empressement, 

Et ne vous trouvant pas, m'a chargé doucement, 1460 
Sachant que je vous sers avec beaucoup de zèle, 


De vous dire... Attendez, comme est-ce qu'il s'appelle? 
ALCESTÉ. 


Laisse là son nom, traître, et dis ce qu'il t'a dit. 
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DU BOIS. 
C’est un de vos amis enfin, cela suffit. 
П m'a dit que d'ici votre péril vous chasse, 1465 
Et que d’être arrêté le sort vous y menace. 
ALCESTE. 
Mais quoi? n'a-til voulu te rien spécifier ? 


DU BOIS. 


Non: il ma demandé de l'encre et du papier, 
Et vous a fait un mot, où vous pourrez, je pense, 
Du fond de ce mystère avoir la connaissance. 1470 


ALCESTE. 
Donne-le donc. 
CÉLIMÈNE. 


Que peut envelopper ceci? 
ALCESTE. 
Je ne sais; mais j’aspire à m’en voir éclairci. 
Auras-tu bientôt fait, impertinent au diable? 
DU BOIS, après l'avoir longtemps cherché. 
Ma foi! je Pai, Monsieur, laissé sur votre table. 


ALCESTE. 
Je ne sais qui me tient... 
CÉLIMÈNE. 
Ne vous emportez pas, 1475 
Et courez déméler un pareil embarras. 
ALCESTE. 


Il semble que le sort, quelque soin que je prenne, 

Ait juré d'empêcher que je vous entretienne ; 

Mais pour en triompher, souffrez à шо amour 

De vous revoir, Madame, avant la fin du jour. 1480 


c» 


ACTE V: 


SCÈNE PREMIÈRE. 


ALCESTE, PHILINTE. 


ALCESTE. 
La résolution en est prise, vous dis-je. 
PHILINTE. 
Mais, quel que soit ce coup, faut-il qu'il vous oblige... ? 
ALCESTE. 
Non: vous avez beau faire et beau me raisonner, 
Rien de ce que je dis ne me peut détourner : 
Trop de perversité règne au siècle où nous sommes, 1485 
Et je veux me tirer du-commerce_des_ hommes. 
Quoi? contre ma partie on voit tout à la fois 
L'honneur, la probité, la pudeur, et les lois ; 
On publie en tous lieux l'équité de ma cause ; 
Sur la foi de mon droit mon âme se repose: 1490 
Cependant je me vois trompé par le succès ; 
prs pour moi la justice, et je perds mon procès ! 
Un traitre, dont on sait la scandaleuse histoire, 
Est sorti triomphant d’une fausseté noire ! 
Toute la bonne foi cède à sa trahison ! 1495 
П trouve, en m'égorgeant, moyen d'avoir raison! 
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Le poids de sa grimace, où brille l'artifice, 

Renverse le bon droit, et tourne la justice! 

Il fait par un arrêt couronner son forfait ! 

Et non content encor du tort que l’on me fait, 1500 
П court parmi le monde un livre abominable, 

Et de qui la lecture est même condamnable, 

Un livre à mériter la dernière rigueur, 

Dont le fourbe a le front de me faire l'auteur ! 

Et là-dessus, on voit Oronte qui murmure, 1505 
Et tâche méchamment d'appuyer l'imposture ! 

Lui qui d'un honnéte homme à la cour tient le rang, 

À qui je n'ai rien fait qu'étre sincere et franc, 

Qui me vient, malgré moi, d'une ardeur empressée, 

Sur des vers qu'il a faits demander ma pensée; 1510 
Et parce que j'en use avec honnêteté, 

Et ne le veux trahir, lui ni la vérité, 

Il aide à m’accabler d’un crime imaginaire ! 

Le voilà devenu mon plus grand adversaire ! 

Et jamais de son cœur je n'aurai de pardon, 1515 
Pour n'avoir pas trouvé que son sonnet fût bon! 

Et les hommes, morbleu! sont faits de cette sorte! 
C'est à ces actions que la gloire les porte! 

Voilà la bonne foi, le zèle vertueux, 

La justice et l'honneur que l'on trouve chez eux! 1520 
Allons, c'est trop souffrir les chagrins qu'on nous forge: 
Tirons-nous de ce bois et de ce coupe-gorge- 

Puisque entre humains ainsi vous vivez en vrais loups, 
Traitres, vous ne m'aurez de ma vie avec vous. 


P d 
b! 
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Je trouve un peu bien prompt le dessein où vous êtes, 1525 
Et tout le mal n'est pas si grand que vous le faites: 
Ce que votre partie ose vous imputer 
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N’a point eu le crédit de vous faire arréter ; 
On voit son faux rapport lui-même se détruire, 
Et c’est une action qui pourrait bien lui nuire. 1530 


ALCESTE. 


Lui? De semblables tours il ne craint point l'éclat ; 
Il a permission d'étre franc scélérat ; 

Et loin qu'à son crédit nuise cette aventure, 

On l'en verra demain en meilleure posture. 


PHILINTE. 
Enfin il est constant qu'on n'a point trop donné 1535 
Au bruit que contre vous sa malice a tourné: 
De ce côté déjà vous n'avez rien à craindre; 
Et pour votre procès, dont vous pouvez vous plaindre,. 
Il vous est en justice aisé d'y revenir, 


Et contre cet arrét... 
ALCESTE. 


Non: je veux m/y tenir. 1540 
Quelque sensible tort qu'un tel arrét me fasse, 
Je me garderai bien de vouloir qu'on le casse: 
On y voit trop à plein le bon droit maltraité, 
Et je veux qu'il demeure à la postérité 
Comme une marque insigne, un fameux témoignage 1545 
De la méchanceté des hommes de notre áge. 
Ce sont vingt mille francs qu'il m'en pourra coûter; 
Mais, pour vingt mille francs, j'aurai droit de pester 
Contre l'iniquité de la nature humaine, 


Et de nourrir pour elle une immortelle haine. 1550 
PHILINTE. 

Mais enfin... 
ALCESTE. 


Mais enfin, vos soins sont superflus : 
Que pouvez-vous, Monsieur, me dire là-dessus ? 


—— 
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Aurez-vous bien le front de me vouloir en face 
Excuser les horreurs de tout ce qui se passe? 

PHILINTE. 
Non: je tombe d'accord de tout ce qu'il vous plait: 1555 
Tout marche par cabale et par pur intérét ; 
Ce n'est plus que la ruse aujourd'hui qui l'emporte, 
Et les hommes devraient étre faits d'autre sorte. 
| Mais est-ce une raison que leur peu d'équité | 
|Pour vouloir se tirer de leur société? 
Tous ces défauts humains nous donnent dans la vie 
Des moyens d’exercer notre philosophie : 
C’est le plus bel emploi que trouve la vertu; 
Et si de probité tout était revêtu, 
Si tous les cœurs étaient francs, justes et dociles, 1565 
La plupart des vertus nous seraient inutiles, 
Puisqu’on en met lusage à pouvoir sans ennui 
Supporter, dans nos droits, l'injustice d'autrui ; 
Et de méme qu'un cœur d'une vertu profonde... 


1560 


ALCESTE. 
;Je sais que vous parlez, Monsieur, le mieux du monde; 1570 
En beaux raisonnements vous abondez toujours; 
Mais vous perdez le temps et tous vos beaux discours. 
La raison, pour mon bien, veut que je me retire: 
Je n'ai point sur ma langue un assez grand empire ; 
De ce que je dirais je ne répondrais pas, 1575 
Et je me jetterais cent choses sur les bras. 
Laissez-moi, sans dispute, attendre Célimène : 
П faut qu'elle consente au dessein qui m’amène ; 
Je vais voir si son coeur a de l'amour pour moi, 
Et c'est ce moment-ci qui doit m'en faire foi. 1580 


PHILINTE. 
Montons chez Éliante, attendant sa venue. 


АСТЕ V. SCENE IL . 77 


ALCESTE. 
Non: de trop de souci je me sens l'àÀme émue. 
Allez-vous-en la voir, et me laissez enfin 
Dans ce petit coin sombre, avec mon noir chagrin. 


PHILINTE, | | 
C'est une compagnie étrange pour attendre, 1585 


Et je vais obliger Éliante à descendre. 


SCENE II. 


ORONTE, CELIMENE, ALCESTE. 


b ORONTE. 


Oui, c'est à vous de voir si par des nœuds si doux, 
Madame, vous voulez m'attacher tout à vous. 

Il me faut de votre âme une pleine assurance: 

Un amant là-dessus n'aime point qu'on balance. 1590 2X 
Si l'ardeur de mes feux a pu vous émouvoir, 

Vous ne devez point feindre à me le faire voir; 

Et la preuve, apres tout, que je vous en demande, 

C'est de ne plus souffrir qu'Alceste vous prétende, 

De le sacrifier, Madame, à mon amour, 1595 
Et de chez vous enfin le bannir dés ce jour. 


CÉLIMÈNE. 


Mais quel sujet si grand contre lui vous irrite, 
Vous à qui j'ai tant vu parler de son mérite? 


ORONTE. 
Madame, il ne faut point ces éclaircissements ; 
Il s'agit de savoir quels sont vos sentiments. 1600 


Choisissez, s'il vous plait, de garder l'un ou l'autre: 
Ma résolution n'attend rien que la vótre. 
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ALCESTE, sortant du coin où il s'était retiré. 


Oui, Monsieur a raison: Madame, il faut choisir, 
Et sa demande ici s’accorde à mon désir. 
Pareille ardeur me presse, et même soin m'améne; 1605 
Mon amour veut du vótre une marque certaine, 
Ib hoses ne sont plu ur trainer en longueur 
es choses ne,sont pius pour trainer en iong А 


Tae a 


Et voici le moment d'expliquer votre cœur. 


ORONTE. 

Je ne veux point, Monsieur, d’une flamme importune 

Troubler aucunement votre bonne fortune. 1610 
ALCESTE. 


Je ne veux point, Monsieur, jaloux ou non jaloux, 
Partager de son cceur rien du tout avec vous. 


ORONTE. 
Si votre amour au mien lui semble préférable... D 
ALCESTE. 
Si du moindre penchant elle est pour vous capable... 


ORONTE. 
Je jure de n’y rien prétendre désormais. 1615 


ALCESTE. 
Je jure hautement de ne la voir jamais. 


ORONTE. 
Madame, c'est à vous de parler sans contrainte. 


ALCESTE. 

Madame, vous pouvez vous expliquer sans crainte, 
ORONTE. 

Vous n'avez qu'à nous dire où s'attachent vos vœux. 


ALCESTE. 
Vous n'avez quà trancher, et choisir de nous deux. 1620 
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ORONTE. | 
Quoi? sur un pareil choix vous semblez être en peine! 
ALCESTE. 
Quoi? votre âme balance et paraît incertaine ! 
CÉLIMÈNE. 
Mon Dieu! que cette instance est là hors de saison, 
Et que vous témoignez, tous deux, peu de raison! 
je sais prendre parti sur cette préférence, 1625 
Et ce n'est pas mon cœur maintenant qui balance: 
Il n'est point suspendu, sans doute, entre vous deux, 
Et rien n'est si tôt fait que le choix de nos vœux. 
Mais je souffre, à vrai dire, une géne trop forte 
À prononcer en face un aveu de la sorte: 1630 5% 
Je trouve que ces mots qui sont désobligeants 
Ne se doivent point dire en présence des gens; 
Qu'un cœur de son penchant donne assez de lumière, 
Sans qu'on nous fasse aller jusqu'à rompre en visière; 
Et qu'il suffit enfin que dé plus doux témoins 1635 
Instruisent un amant du malheur de ses soins. 
ORONTE. 
Non, non, un franc aveu n'a rien que jappréhende : 
J'y consens pour ma part. 
ALCESTE. 
Et moi, je le demande: 
C'est son éclat surtout qu'ici jose exiger, 
Et je ne prétends point vous voir rien ménager. 1640 
Conserver tout le monde est votre grande étude; 
Mais plus d'amusement, et plus d’incertitude: 
Il faut vous expliquer nettement là-dessus, 


Ou bien. pour un arrét je prends votre refus ; б 
— mii . . 

Je saurai, de ma part, expliquer ce silence, 1645 

Et me tiendrai pour dit tout le mal que j'en pense. RE. 
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ORONTE. 
Je vous sais fort bon gré, Monsieur, de ce courroux, 
Et je lui dis ici même chose que vous. 
CÉLIMÈNE. 
Que vous me fatiguez avec un tel caprice! 
Ce que vous demandez a-t-il de la justice? 1650 
Et ne vous dis-je pas quel motif me retient? 
J'en vais prendre pour juge Eliante qui vient. 


SCENE III. 
ELIANTE, PHILINTE, CELIMENE, ORONTE, ALCESTE. 


CELIMENE. 
Je me vois, ma cousine, ici persécutée 
Par des gens dont l'humeur y paraît concertée. 
Ils veulent l'un et l'autre, avec méme chaleur, 1655 
Que je prononce entre eux le choix que fait mon cœur, 
Et que, par un arrét qu'en face il me faut rendre, 
Je défende à l'un d'eux tous les soins qu'il peut prendre, 
Dites-moi si jamais cela se fait ainsi. 

ÉLIANTE. 
N'allez point là-dessus me consulter ici: 1660 
Peutétre y pourriez-vous étre mal adressée, 
Et je suis pour les gens qui disent leur pensée. 

ORONTE. 
Madame, c'est en vain que vous vous défendez. 

ALCESTE. 

Tous vos détours. ici seront mal secondés. 

ORONTE c ADAM PA 
Il faut, il faut parler, et lácher la balance. 1665 
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ALCESTE. 
Il ne faut que poursuivre à garder le silence. 


ORONTE, y a 


SABAIA 
Je ne veux qu’un seul mot pour finir nos débats. 
ALCESTE. 


Et moi, je vous entends si vous ne parlez pas. 


SCENE IV. 


ACASTE, CLITANDRE, ARSINOÉ, PHILINTE, ÉLIANTE, 
ORONTE, CÉLIMENE, ALCESTE. 


ACASTE. 


Madame, nous venons tous deux, sans vous. déplaire, 
Eclaircir avec vous une petite affaire. 1670 


CLITANDRE. 


Fort à propos, Messieurs, vous vous trouvez ici, 
Et vous êtes mélés dans cette affaire aussi. 


ARSINOÉ. 
Madame, vous serez surprise de ma vue; 
Mais ce sont ces Messieurs qui causent ma venue: 
Tous deux ils m'ont trouvée, et se вот, plaints à moi 1675 
D'un {а à qui mon cœur пе saurait prêter foi. - e. 

УС Jai du fond de votre âme une trop haute estime, 

Pour vous croire jamais capable d'un tel crime: | 
Mes yeux ont démentf furs témoins les plus forts; À 
Et l'amitié passant sur de petits discords,. 1680 
J'ai bien voulu chez vous leur faire compagnie, 
Pour vous voir vous laver de cette calomnie ^ 
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ACASTE. 
Oui, Madame, voyons, d'un esprit adouci, 
Comment vous vous prendrez à soutenir ceci. 
Cette lettre par vous est écrite à Clitandre? 1685 


CLITANDRE. 
Vous avez pour Acaste écrit ce billet tendre? 


ACASTE. 

Messieurs, ces traits pour vous n'ont point d'obscurité, 
Et je ne doute pas que sa civilité 

À connaitre sa main n'ait trop su vous instruire ; 

Mais ceci vaut assez la peine de le lire. 1690 


Vous êtes un étrange homme de condamner mon enjoue- 
ment, ef de me reprocher que je n'ai jamais tant de joie que 
lorsque je ne suis pas avec vous. П m'y a rien de plus in- 
Juste; ef st vous ne venes bien vite me demander pardon de 
cette offense, je ne vous la pardonnerai de ma vie. Notre 
grand flandrin de Vicomie... 


Il devrait être ici. 

Notre: grand flandrin de Vicomte, par qui vous commences 
vos plairites, est un homme qui ne saurait me revenir; et 
depuis que je l'ai vu, trois quarts d'heure durant, cracher 


dans un puits pour faire des ronds, je n'ai pu jamais prendre 
bonne opinion de lui. Pour le petit Marquis... 


C'est moi-même, Messieurs, sans nulle vanité. 

Pour le petit Marquis, qui me tint hier longtemps la main, 
Je trouve qu'il my a rien de si mince que toute sa personne; 
et ce sont de ces mérites qui m'ont que la cape et l'épée. 
Pour l'homme aux rubans verts... 


À vous le dé, Monsieur. 
Pour l'homme aux rubans verts, id me divertit quelquefois 


@ MN 
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avec ses brusqueries et son chagrin bourru; mats il est cent 
= " nee 
moments où je le trouve le plus fâcheux du monde. Et pour 
l’homme a la veste.. NÉ unt 
CET asks 


LA, 


^'Voici, votre paquet. 

Et pour l'homme à la veste, qui s'est jeté dans le bel esprit et 
veut être auteur malgré tout le monde, je ne puis me donner la 
peine d'écouter ce qu'il dit; et sa prose me fatigue autant 
que ses vers. Mettez-vous donc. en fete que. Je ne me WEES 
pas toujours si bien que vous pensez; que DES “ous од de 


dire plus que je ne voudrais, dans toutes les parties où l'on 


entraine; et que cest un merveilleux assaisonnement aux 
plaisirs qu'on goûte que la présence des gens qu'on aime. 
CLITANDRE. 
Me voici maintenant moi. 
Votre Clitandre dont vous me parlez, et qui fait tant 


le doucereux, est le dernier des hommes pour qui j'aurais 


de l'amitié. Г est extravagant de se persuader qu'on l'aime; 
et vous l'êtes de croire qu'on ne vous aime pas. Changez, 
pour étre raisonnable, vos sentiments contre les siens; et 
voyez-mot le plus que vous pourrez, pour m'aider à porter 
le chagrin d'en étre obsédée. 

D'un fort beau caractère on voit là le modèle, 

Madame, et vous savez comment cela s'appelle? 

Il suffit: nous allons l'un et l'autre en tous lieux 


Montrer de votre cœur le portrait glorieux. D 
ACASTE. 


J'aurais de quoi vous dire, et belle est la matière; 1695 

Mais je ne vous tiens pas digne de ma colère; 

Et je vous ferai voir que les petits marquis 

Ont, pour se consoler, des cœurs du plus haut prix. 
6—2 
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ORONTE. 
Quoi? de cette facon je vois qu'on me déchire, 
: ч е uon me dece. 
Après tout ce ud mol je vous ai vu m dd 1700 7 


À tout le genre humain se promet. our à tour ti 

Allez, j'étais trop dupe, et je vais ne plus lêtres 

Vous me.íaites.un. bien, me faisant vous connaitre; 

Jy profite d'un cœur qu'ainsi vous. me. rendez, 1705 

Et trouve ma vengeance en ce que vous perdez. | 
(À Alceste.) | 


Monsieur, je ne fais plus d’obstacle à votre flamme, 
Et vous pouvez conclure affaire avec Madame. 


ARSINOE. 
Certes, voila le trait.du monde le plus noir; 


Je ne m'en saurais taire, et me sens émouyoir. 1710 
Voit-on des procédés qui soient pareils aux vôtres ? 


Je ne prends point de part aux intérêts des autres ; 


Mais Monsieur, que chez v it уой nheur, 
Un homme comme lui, de mérite et d'honneur, 
Et qui vous chérissait avec idolátrie, 1715 


Devait-il... ? 


ALCESTE. 
Laissez-moi, Madame, je vous prie, | 
. Vider mes intérêts moi-même là-dessus, - | 
Et ne vous chargez point de ces soins superflus. | 


Mon cœur a beau vous voir prendre ici sa querelle, 
Il n'est point en état de payer ce grand zèle; 1720 


Et ce n'est pas à vous que je pourrai songer, 

Si par un autre choix je cherche à me venger. 
ARSINOÉ. 

Hé! croyez-vous, Monsieur, qu'on ait cette pensée, 


Et que de vous avoir on soit tant empressée ?_ 
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„Je vous trouve un esprit bien plein de vanité, 1725 
Si de cette créance il peut s'être flatté. 

Le rebut de Madame est une marchandise 

Dont on aurait grand tort d’être si fort éprise. 
Détrompez-vous, de grâce, et portez-le_moins.haut-: 

Ce ne sont pas des gens comme moi qu'il vous faut; 1730 
Vous ferez bien encor de soupirer pour elle, 


Et је brûle de voir une union si belle. 
(Elle se retire.) 


ALCESTE. 


Hé bien! je me suis tu, malgré ce que je voi, 
Et j'ai laissé parler tout le monde avant moi: 

-Aï-je pris sur moi-même un assez long empire, . 1735 
Et puisje maintenant...? 


CÉLIMÈNE. 


Oui, vous pouvez tout dire: 
_Vous_ en êtes en droit, lorsque vous vous plaindrez, 
Et de me reprocher tout ce que vous voudrez. 
J'ai tort, je le confesse, et mon âme confuse 
Ne cherche à vous payer d'aucune vaine excuse.. 1740 
J'ai des autres ici méprisé le courroux, 
Mais je tombe d'accord de mon. crime envers vous. 
Votre ressentiment, sans doute, est raisonnable : 
Je sais combien je dois vous paraitre coupable, 
Que toute chose dit que j'ai pu vous trahir, 1745 
Et qu'enfin vous avez sujet de me hair. 
Faites-le, j'y consens. 

ALCESTE. 

Hé! le puis-je, traitresse ? 

Puis-je ainsi triompher de toute ma tendresse г, 
Et quoique avec ardeur je veuille vous hair, 
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Trouvé-je un cœur en moi tout prêt à m'obéir? 1750 
(À Eliante et. Philinte.) 

Vous voyez ce que peut une indigne tendresse, 

Et je vous fais tous deux témoins de ma faiblesse. 

Mais, à vous dire vrai, ce n’est pas encor tout, 

Et vous allez me voir la pousser jusqu’au bout, 

Montrer que c’est à tort que sages on nous nomme, 1755 

Et que dans tous les cœurs il est toujours de l’homme. 

Du 1, ieee veux bien, “ш 08 vos forfaits ; 


-Et me lee, couvrirai du nom d’une faiblesse — 

noi le vice du temps porte votre jeunesse, 1760 
Pourvu que votre cœur veuille donner les mains 

Au dessein que j'ai fait de fuir tous les humains, | 

Et que dans mon désert, où j'ai fait vœu de vivre, | 
Vous soyez, sans tarder, résolue à me suivre: | 
C'est par là seulement que, dans tous les esprits, | 1765 
Vous pouvez réparer le mal de vos écrits, | 

Et qu'après cet éclat, qu'un noble cœur abhorre, 

Il peut m'étre permis de vous aimer encore. 


CÉLIMÈNE. 

Moi, renoncer au monde avant que de vieillir, 

Et dans votre désert aller m'ensevelir ! 1770 
ALCESTE. 


Et s’il faut qu'à mes feux votre flamme réponde, 
Que vous doit importer tout le reste du monde? 
Vos désirs avec moi ne sont-ils pas contents? 


CÉLIMÈNE. 
La solitude effraye une âme de vingt ans: 


Je ne sens point la mienne assez grande, assez forte, 1775 
Pour me résoudre à prendre un dessein de la sorte. 
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Si le don de ma main peut contenter vos vœux, 
Je pourrai me résoudre à serrer de tels nœuds; 
Et hymen... i 


ALCESTE. 
Non: mon cœur à présent vous déteste, 
Et ce refus lui seul fait plus que tout le reste. 1780 


Puisque vous n'étes point, en des liens si doux, 

. Pour trouver tout en moi, comme moi tout en vous, 
Allez, je vous refuse, et ce sensible outrage 

De vos indignes fers pour jamais me dégage. 

(Célimène se retire, et Alceste parle à Eliante.) 

Madame, cent vertus ornent votre beauté, 1785 
Et je n’ai vu qu’en vous de la sincérité ; 

De vous, depuis longtemps, je fais un cas extrême; 
Mais laissez-mol toujours vous estimer de méme; 

Et souffrez que mon cœur, dans ses troubles divers, 

Ne se présente point à l'honneur de vos fers: 1790 
Je m'en sens trop indigne, et commence à connaître 
Que le Ciel pour ce nœud ne m'avait point fait naître; 
Que ce serait pour vous un hommage trop bas 

Que le rebut d'un cœur qui ne vous valait pas; 


Et qu'enfin... 
ÉLIANTE. 


Vous pouvez suivre cette pensée: 1795 
— Ma main de se donner n'est pas embarrassée ; 
Et voilà votre ami, sans trop m'inquiéter, . 
Qui, si je l'en priais, la pourrait accepter. — 


PHILINTE. 

Ah! cet honneur, Madame, est toute mon envie, 

Et j'y.sacrifierais et mon sang et ma vie. 1800 
ALCESTE. 


Puissiez-vous, pour goüter de vrais contentements, 
L'un pour l'autre à jamais garder ces sentiments ! 
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Trahi de toutes parts, accablé d’injustices, 

Je vais sortir d’un gouffre où triomphent les vices, 

Et chercher sur la terre un endroit écarté 1805 
Où d’être homme d’honneur on ait la liberté. 


PHILINTE. 


Allons, Madame, allons employer toute chose, 
Pour rompre le dessein que son cœur se propose. 


| 


NOTES. 


ACTEURS. 


IN Molière’s plays persons belonging to the court or to society are 
usually called by classical names (e.g. Oronte, Arsinoé), or by quasi- 
classical names (e.g. Philinte, Clitandre), while persons of inferior social 
status commonly have French names (e.g. Du Bois). 

Un garde de la maréchaussée de France. In support of the edicts 
against duelling issued in the sixteenth and seventeenth centuries a 
tribunal was established consisting of the marshals of France under the 
presidency of a doyen. Не had at his disposal a company of gardes. It 
was his duty, when he heard of a quarrel between noblemen or officers 
of the army, to summon the adversaries before him and to try to bring 
about a reconciliation. 


ACTE T 


SCENE I, 


1. Qu'avez-vous? ‘what ails you?’ 

Alceste. The edition of 1682 adds the stage-direction : assis. 

2. encor. Cf. Introduction, p. xix. 

bizarrerie ‘strange whim.’ 

3. Laissez-moi là equivalent to ‘laissez-moi?’ (1. т) or ‘laissez-moi 
tranquille,’ ‘leave me’; cf. ll. ror, 443. 

courez vous cacher ‘go and hide yourself.’ 

4. onentend les gens. The statement of the general custom has 
here the force of a desire referring to a special person, translate ‘ you 
might listen to people.’ 
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4, 5. entend...facher...facher...entendre. Notice the rhetorical 
figure, called ‘chiasmus,’ in the position of the verbs, /dcher first 
following and afterwards preceding a form of the verb entendre’) Cf. 
Milton's Paradise Lost 3, 184 * I formed them free, and /ree they must 
remain." 

6. vos brusques chagrins ‘your hasty, blunt humours.’ Chagrin 
is here and in ll. 91, 97, 529 etc., synonymous with ‘colère, accès 
de mauvaise humeur,’ as it is sometimes even nowadays, e.g. ‘ La 
moindre contradiction excite son chagrin’; at the present day, however, 
it is usually synonymous with ‘peine, affliction,’ as in ‘Les chagrins 
abrégent la vie.’ 

7. quoique amis, instead of ‘quoique nous soyons amis. A 
sentence with gwoigue may be abridged, when its subject is the same as 
that of the principal sentence and its verb is a form of 22, e.g. 
© Quoique peu riche, il est généreux. Here, however, the subject of 
the concessive clause would be different (ozs) from that of the principal 
sentence (7e): the abridgment is therefore grammatically not quite 
correct, though no misunderstanding is possible. Cf. note to 1. 23. 

tout des premiers ‘quite one of the first, one of the very first.” Zout 
may be used to strengthen adverbs and adverbial phrases, cf. 1. 28 ‘fout 
à l'instant,' 1. 102 * fout de bon,’ l. 105 *Zou franc,’ l. 1188 *zou£ d'un 
autre côté. For the partitive genitive cf. Eve $ 126 and ll. бо, 65, 256, 
632. 

Alceste. The edition of 1682 adds the stage-direction : se levant 
brusquement. 

8. Rayez cela de vos papiers ‘strike that out of your books.” 
This and the idiom ‘rayez cela de vos registres” are used to express 
that somebody must not count on something. ayer is (т) to rule, e.g. 
‘rayer du papier avec le crayon,’ (2) to strike out, e.g. ‘il faut rayer ce 
mot.’ 

9. J'ai fait...profession ‘I have hitherto professed’; cf. ‘Il fait 
hautement pro/ession de vous être attaché.’ 

jusques. Cf. Introduction, p. xix. 

10. je viens de voir paraître ‘I have just discovered.’ Note the 
different constructions of vezir: v. faire qlqch. ‘to come and do some- 
thing,’ cf. ll. 295, 296, v. de faire qlqch. ‘just to have done something’ 
as here, v. à faire qlqch. ‘to happen to do something,’ v. pour faire 
glqch. ‘to come with the intention, for the purpose of doing some- 
thing. Voir paraître, ‘to discover,’ as in l. 161. 

11. Je vous déclare net ‘I declare to you flatly.’ The adjective 
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net has two adverbs: nettement, e.g. ‘cette lunette fait voir nettement 
les objets’ (cf. 1. 1643), and ze used in certain idioms, e.g. ‘trancher 
net’ (1. 63), ‘il a refusé tout met,’ ‘j'ai oublié tout ef ce que vous 
m'avez recommandé.” Cf, Eve, Accidence $ 171. In the same way 
we have the adverb franc by the side of franchement, e.g. ll. 105 and 
376; the adverbs ferme and fermement, e.g. ll. 431, 651, and ‘persister 
fermement dans sa résolution’; haut and hautement, cf. ll. 433 and 
544; bas and bassement, cf. 1. 591 and ‘se conduire dassement.’ 

12. Et ne veux...corrompus may be taken to be coordinate either 
with ‘Je vous déclare net’ (cf. 1. 09), or with ‘que je ne le suis plus? 
(cf. 1. 32). 

13. à votre compte ‘in your opinion.’ Thus Racine, Les Plaideurs 
II. 3 ‘je suis donc un sot, un voleur, à son compte (in her opinion) ?? 
and ‘à ce compte-la’ synonymous with ‘selon cette manière de voir.’ 

14 Allez ‘why.’ The imperative of a//er is sometimes used to give 
greater energy to exhortations, menaces, or expressions of indignation, 
e.g. ‘allons, enfants, courage,’ ‘allez, je vous retrouverai,’ ‘allez, n’avez- 
vous point de honte?” Cf. Il. 651, 759, 767, 1521. 

de pure honte ‘of mere shame. In the sense of * nothing but’ pur 
generally, though not always, precedes its noun, unless it is itself rein- 
forced by 2020, e.g. ‘ce que vous dites là est une pure calomnie’ or ‘une 
calomnie toute pure.’ Cf. Eve § 36 and 1. 1556, but, on the other hand, 
l. 387. 

15. ne saurait s’excuser ‘admits of no excuse” For the reflexive 
verb equivalent to the English passive voice cf. l. 1009 and Eve 
§ 185 a, II. 

16. s'en doit scandaliser ‘must be shocked at it? When verbs 
are immediately followed by an infinitive, the pronouns governed by 
that infinitive are generally put before the infinitive after the auxiliaries 
of mood, they may stand before the infinitive in the case of verbs of 
motion, and they ust stand before forms of faire, laisser, entendre, 
voir, followed by an infinitive. Cf. Eve 8 49. In old French in all 
the above-mentioned cases the pronoun preceded the verb which was 
followed by the infinitive. In this respect the usage of the seventeenth 
century generally agrees with the old French one, though many ex- 
amples of the modern use are already to be found. Thus *un homme 
vous vient embrasser” (1. 37) and ‘ Vous alliez me trahir” (1. 303) were and 
still are both correct. For instances where Moliére's usage is against 
the strict modern rule (which, it is true, admits of some exceptions), see 
‘Mon amour ne se peut concevoir” (1. 523), ‘pour y daigner descendre? 
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(l. 646), ‘jen devrais mourir? (l. 691), ‘Jen prétends reconnaître” 
(1. 915), ‘je /a voudrais voir’ (l. 1168), ‘vous zz'osez dire’ (l. 1358), 
‘Je пе en saurais taire” (1. 1710), and even ‘Je n'y saurais que faire’ 
(1. 998) : for cases where his usage agrees with it, compare ‘je ne puis 
vous comprendre”? (1. 6), ‘ce trait qui doit vows faire horreur? (1. 1251), 
‘je veux me facher’ (l. 5), ‘Ce que votre partie ose vows imputer’ 
(1. 1527), * Une telle action ne saurait s'excuser' (1. 15), ‘ Il faut bien Ze 
payer’ (1. 38). 

18. les derniéres tendresses ‘the utmost, greatest affection.’ 
Dernier can be used in the sense of ‘highest, greatest, utmost,’ e.g. 
‘je lui ai les dernières obligations,’ ‘cela est du dernier ridicule.’ Cf. 
l 603. It seems to have been a favourite word of the * Précieuses’: 
Madelon and Cathos repeatedly use it in Molière’s Les Précieuses ridi- 
cules, and Somaize has included it in his Grand Dictionnaire des 
Précieuses. 

19, 20. De protestations...embrassements ‘ you load, overcharge, 
the transport of your embraces with protestations, offers, vows of friend- 
ship. Charger qlgch. de gigch. is here employed in a somewhat unusual 
sense (‘to give greater force to something by something’); similarly in 
Seanarelle 6 ‘Mon courroux n’a déja que trop de violence, Sans le 
charger encor d’une nouvelle offense.’ 

21. quel est cet homme ‘who that manis.’ In questions concerning 
the identity of persons the predicative уи? may be replaced in the sin- 
gular by guel, quelle (which usually serve to inquire about a person's 
quality, and it is generally so in the plural by guels, quelles, e.g. 
Barthélemy ‘gel est donc, lui dis-je, ce vieillard si modeste avec tant 
d'amour-propre, et si malheureux avec tant de bonheur? C'est, me 
dit-il, Isocrate, and * gue/s (‘who’) sont ces gens?’ 

22. comme, we should now say comment. Comme is now used to 
introduce exclamations, e.g. ‘comme il est changé!" ‘vous voyez comme 
il travaille” (‘how hard,’ not ‘in what manner’), comment to introduce 
questions, e.g. ‘comment se porte-t-il?’ ‘voyons comment il en sortira”; 
cf. Eve, Accidence § 176 Obs. r. In the seventeenth century comme 
occurs pretty often in questions, in spite of Vaugelas’ (1647) words, ‘il 
n’y a point de doute que lorsque l'on interroge, ou que l'on se sert du 
verbe demander il faut dire comment et non pas comme.’ Cf. ll. 1005, 
1462 and L’ École des Femmes 11. 2 * Comme est-ce que chez moi s'est 
introduit cet homme?’ Z’Avare Ul. І ‘je suis bien aise d'apprendre 
comme on parle de moi.’ 

23. Votre chaleur ‘ your warmth 


Sc] NOTES. 93 


tombe ‘cools, vanishes,’ cf. ‘ce grand courage a /ozibé tout à coup.’ 

en vous séparant ‘the moment you are parted;! As a rule, the 
subject of the gerund is the same as that of the verb of the sentence; 
exceptions to this rule, however, occur even now, where a misunder- 
standing is impossible, e.g. Chateaubriand *Le triste murmure de la 
mer est le premier son qui ait frappé mon oreille ez venant à la vie.’ 
Cf. Il. 209, 302, 505, 1427; 1303, and Eve § 214* 

24. Et...d'indifférent *you speak of him to me as a person in- 
different to you.’ Cf. Eve § 138. Notice the difference between ‘traiter 
de’ (‘to call, style’)-and ‘traiter en’ (‘to treat like’), e.g. ‘traiter qlqn. 
de prince, Z'excellence, de majesté, d’altesse royale, but ‘traiter ez 
frère,’ ‘il fut traité ez voisin et ez ami.’ 

17—24. Molière has repeatedly ridiculed the affectation and exag- 
gerated zeal of gentlemen of his time in interchanging salutations and 
compliments, and Théognis in La Bruyère’s Les Caractères behaves in 
the manner described by Alceste *Il embrasse un homme qu'il trouve 
sous sa main, il lui presse la tête contre sa poitrine; il demande ensuite 
qui est celui qu'il a embrassé.? 

25. Morbleu ‘zounds!’ softened form of ‘mort Dieu’? (Dieu in 
the sense of a genitive, as in *Hótel-zeuw). Cf. Vétebleu instead of ‘tête 
Dieu’ (1. 141), par la sangbleu instead of ‘par le sang Dieu’ (1. 773), 
parbleu instead of * par Dieu’ (1. 236). 

26. trahir son âme ‘to act contrary to one's own feelings.’ Zyahir 
means here ‘to be unfaithful to.’ Similarly Z’Avare П. 7 ‘Voulez- 
vous que je ¢vahisse mon cœur?’ and in the phrases ‘ ¢vahir ses senti- 
ments, sa conscience, sa foi? Zrahir may also mean ‘to betray’ in the 
sense of ‘to disclose, to discover,’ as in Corneille's Ze Cid v. 6 ‘Elle m'a 
cru vainqueur, me voyant de retour, Et soudain sa colère a ¿rahi son 
amour, and Voltaire's Sémivamis 11. 1 ‘La rougeur de son front 
trahissait sa pensée. 

27. par un malheur instead of the usual ‘par malheur’ as 1. 429. 
Cf. Les Femmes savantes ту. 2 ‘Pour moi, par un malheur, je m'aper- 
çois, Madame, Que j'ai, ne vous déplaise, un corps tout comme une 
âme. 

jen...autant ‘I had done as much, such a thing’; cf. 1. 52. 

28. tout à l'instant ‘that very instant, at once.’ Cf. note (01. 7. 

29. pour moi ‘as for me, for my part.’ Cf. Il. 209, 339, and Eve 
§ 165. 

que le cas soit pendable ‘that it is a hanging matter,’ cf. ‘le vol 
domestique était un cas pendable,’ and Monsieur de Pourceaugnac V. тт 
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‘La polygamie est un cas, Est un cas femdaMe. Referring to a person 
pfendable means ‘deserving to be hanged’ as in l. 772. 

S0. avoir pour agréable ‘not to think it amiss, to allow me,’ 
synonymous with ‘agréer, trouver bon,’ as in ‘ayes fewr agréadle que 
je vous amène cette personne.” 

S1. Que...arrét ‘if I mitigate a little the severity of your sentence, 

cf. l. 146. Faire gréé is one of the numerous cases in which a familiar 
verb forms a phrase in conjunction with a noun not preceded by an article, 
Eve § 22 and Appendix Iv. contains a full list of such expressions. In 
Le Misanthroge we find (1) avoir бон air 1. 797, commandement 1. 751, 
droit ЇЇ. 1304, 1548, grand empire 1. 345, envie l. SOS, dieu l. 301, matière 
І 1434, denne mine 1. 797, meilleure part l. 842, permission l. 1532, 
procès l. 124, raison ll. 192, 687 etc., sot l 700, sujet l. 1746, tendresse 
d'âme l. 866, (grana) or? IL тоз, 1738 etc., (з) conclure affaire L 1707, 
(3) couper chemin 1. 530, (4) demander place 1. 274, (5) dire vérité 
1. 1187, (6) donner avis l. 1110, meilleure compagnie l 1034, prise 
l доҷ, (7) être zemøs L 1286, (S) faire cas ll. 421, 787, combat 1. 47 
compagnie 1. 1681, &lat l. 348, figure ll. 793. 794, /oi ll. 1127, 1580 
gloire l. 1376, gréce ll. 31, 146, Aonneur 1. S19, honte l. 1338, horreur 
1. 1251, fnjusfice ll. 200, баз, méfier l. 620, feur ll. 389, 718, place 1. 
843, profession 1. 9, querelle 1. 526, refraite 1. 1441, dor? L 1038, vanité 
. 385, visie l. gar, ven l. 1763, (9) jurer amitié etc. 1. 50, (ro) plier 
bagage l. 1446, (тї) prendre onne opinion 1. 1690 (prose), Pari ll. 564, 
1369 etc., (grand) soin ll. 627, g71, souci 1. 1350, vengeance 1. 1254, 
(12) prêter jò: l. доу, (13) rendre visie ll. 626, 1458, (14) savoir jor? 
боп gré 1. 1647, (15) souffrir visée 1. 889. 

sur votre arrêt. Swr is here equivalent to “а l'égard de’; cf 
Il. 88, 342, 689, and ‘vous résoudrez sur cela ce qu'il vous plaira.” 

33. Que...grace! Adverbs such as combien, que, fant are placed 
so as to qualify the sentence while the English adverbs few, so, 
generally qualify single words. Cf. Eve $ 302. The order of words 
after such adverbs is the same as that of simple statements. Cf Il. 
181, 638. 

est de mauvaise grâce, we should rather say ‘a mauvaise grâce"; but 
cf. Corneille, Polyeucte V. 3 ‘Que tout cet artifice es£ de mauvaise grace!’ 

35. en homme d'honneur ‘as a man of honour! Cf. Eve 
$ 160 (2). 

86. lâche ‘let slip” ‘Zécker une parole, un mot’ means ‘to let slip 
а word which may offend or do harm,’ e.g. ‘il a 24/2 une parole qu'il 
voudrait bien avoir retenue.” 
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37, 38. On the rhyme joie : monnoie cf. Introduction, p. xviii. 

38. le payer de...monnoie. The sense of de after payer may be ‘for’ 
or ‘with,’ the former in ‘on l’a payé de son insolence’ (cf. Eve § 123, 
Obs. 2), the latter here and in many other instances such as ‘ payer de 
belles paroles,’ ‘payer @’ingratitude,’ ‘il a payé de sa vie un court 
instant de plaisir’ (cf. Eve § 138 a, verbs of buying etc.). 

40. offre pour offre, et serments pour serments. The same noun 
preceding and following four is often used in French to express a return 
of like for like or exact agreement, e.g. ‘la loi du talion, chez les Juifs, 
consistait à perdre œil pour ceil, dent pour dent,’ and ‘traduire mot pour 
mot.’ The noun is not preceded by an article in these and similar 
phrases, cf. ‘tête à tête,’ * suivre qlqn. pas à pas,’ ‘il a eu trois maladies 
coup sur coup’ (‘blow upon blow’=‘ one after another’). 

41. méthode ‘ method, conduct, custom.” 

42. vos gens à la mode ‘your people of fashion. Possessive pro- 
nouns of the second and third person may be used, as in English, in an 
ironical or contemptuous tone, e.g. Dickens *a smile—not one of your 
unmeaning wooden grins, but a real, merry, hearty, good-tempered 
smile,’ and Ze Tartuffe І. т * Votre Monsieur Tartuffe est bien heureux 
sans doute. Cf. ll. 414, 476. 

44—46. faiseurs...donneurs...diseurs receive great stress from 
standing immediately before the cæsura (cf. Introduction, p. xviii). 
The three nouns are frequently used in a depreciating sense, cf. La 
Fontaine, Fables viu. 3 ‘De tous côtés lui vient des donneurs de 
recettes, ‘c’est un faiseur de phrases,’ and the proverb ‘les grands 
diseurs ne sont pas les grands faiseurs.’ 

4b. embrassades is a more familiar word than embrassements 
(1. 20), cf. Monsieur de Pourceaugnac її. 4 ‘cet homme-là, avec ses 
grandes embrassades, est un fourbe,’ 

47. font combat ‘vie.’ At the present day we should rather say 
font assaut, though combat in the sense of ‘emulation’ still occurs, e.g. 
“ce fut entre eux un combat de générosité. 

48. du même air ‘in the same manner, alike,’ equivalent to ‘de la 
méme manière.” Air in the sense of ‘ manière, façon’ was more usual 
in Molière’s time than nowadays, cf. Le Tartuffe 111. 3 ‘On travaille 
aujourd'hui d'un ау miraculeux.’ It is still so used in phrases like ‘de 
Pair dont il s'y prend, il aura de la peine à réussir” (cf. 1. goo), ‘il a un 
certain air de dire les choses qui fait qu'on ne s'en fáche point.” 

Vhonnéte homme et le fat ‘the gentleman, the man of worth, and 
the fop’ Honnéte and fat axe here used in a stronger sense than usual 
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in the seventeenth century. Bussy-Rabutin gives in a letter of 1679 
among other definitions the following: *L'Zozzéfe homme est un 
homme poli et qui sait vivre.’ Thus it was possible to say ‘Qu'il a 
l'air noble et doux, qu'il danse en Лоте homme!’ (Boisrobert), and 
‘J'appris encore ce qui perfectionne la jeunesse et rend Zozz:éfe homme, 
car j'appris encore toutes sortes de jeux aux cartes et aux dés! (Hamilton). 
Here and in ll. 140 and 1507 ‘honnête homme’ is evidently not ‘man of 
fashion,’ but ‘honest, respectable man Za too seems here to refer 
less to manners than to character, cf. Ze Tartuffe 111. І ‘Il faut que de 
ce faz j'arrête les complots.’ 

49. avantage is here not synonymous with ørofit, but with 
supériorité, as Racine, Mithridate 1. т ‘Je sais en lui des ans respecter 
l'avantage. : 

qu'un...caresse ‘if a man bestows endearments on you.’ 

50. Vous jure amitié. Cf. note tol. 3r. 

52. faquin ‘scamp, scoundrel.’ 

53. il n'est point d'âme ‘there is no soul, no heart.” In modern 
French the impersonal verb z/ esf meaning ‘there is, there are’ is 
confined to elevated style. Formerly it was more generally used ; cf. 
11.73, 85, 117, 139 etc. 

bien située, an unusual epithet, equivalent to ‘élevée, fiere. Cf. 
‘avoir le cœur ez placé’ meaning *n'avoir que des sentiments d'homme 
d'honneur. Translate: ‘of good disposition.’ 

54. veuille d'une estime ‘who will care for, desire an esteem.’ 
Vouloir is frequently used as an active verb; cf. ll. rra, 155, 206. 
Even in the phrase ‘ne pas (point) vouloir de qlqch.’ vouloir is really 
an active verb, the accusative being gas or point, words which were 
originally nouns and meant ‘a step, ‘a point, а jot,’ but have in 
practice lost the original force of their meaning, and become the 
so-called second parts of the negative. Thence ‘je ne veux point de 
glqch.' originally meant ‘I do not wish to have a jot of something,’ but 
this meaning has been so far forgotten that øoinć is omitted when 
another complement of ze occurs in the sentence, and that even the 
positive phrase ‘voulo: d'une chose’ is used as here. Cf. Eve $ 125, 
(2), Obs. 2. 

prostituée ‘degraded.’ Cf. ‘cet écrivain fros/itue un talent, en 
flattant les hommes puissants et corrompus.’ j 

55. la plus glorieuse...chers ‘the most illustrious praise has 
charms of little value, has but a poor relish, seems to be a more 
natural construction and to be better connected with the following line, 
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than if we translate ‘the most ambitious soul feels little satisfaction.’ 
Glorieux may be ‘qui procure de la gloire, as in ‘préférer une mort 
glorieuse à une longue vie,’ or ‘qui a le sentiment d'une sorte de gloire 
personnelle, as in La Rochefoucauld’s ‘Il est aussi honnête d’être 
glorieux (‘to be mindful of one's honour’) avec soi-même qu'il est 
ridicule de l'étre avec les autres." For the two ways in which a may be 
taken, cf. ‘la mélancolie a des charmes’ and *j'az eu bien de la satis- 
faction dans son entretien.” Légal is ‘feast, treat,’ but also figuratively 
‘pleasure,’ as ‘cette lecture est pour moi un régal.’ 

56. Dès...mêle ‘when we see that we are mixed up. On as the 
subject of voz? and as the subject of mée, of course, means different 
persons. There are other instances of this want of precision in the use 
of on in Le Misanthrope (ll. 1073, 1179) and other plays of Moliére’s, 
e.g. L’ Avare 1. 5 * Lorsqu'oz s'offre de prendre une fille sans dot, oz ne 
doit point regarder plus avant.’ 

57. une estime. Неге one rather expects /estime, but when 
qualified by an attribute, estime may very well take the indefinite article, 
e.g. ‘Jai pour lui une estime particulière. 

58. c'est..qu'estimer. At the present day an infinitive which is 
the *logical subject”? of a sentence and anticipated by the ‘grammatical 
subject’ ce, is preceded by de (cf. 1. 26), or by gue de (cf. 1. 280); in 
poetry the old use of gue in this case still survives. Cf. Eve 8 68 and 1. 
556. Kien, if governed by a verb in the infinitive, generally precedes 
it; cf. ll. 580, 701, and Eve $ 110 Obs. з. Standing after the infini- 
tive, as here, it bears greater stress. The rule, which holds also of zouź 
and #op, remains the same, if we substitute the past participle for the 
infinitive. Cf. ll. 519, 681, 871, 975. 

59. vous y donnez..temps. The use of y anticipating the follow- 
ing adverbial expression *dans ces vices du temps' may be compared 
with the use of conjunctive pronouns anticipating other pronouns which 
follow the verb ‘je Ze choisis, /zz, de préférence à tout autre,’ ‘ voudriez- 
vous me perdre, moi votre allié?’ cf. Eve $ 51 and 1. 275. The 
neuter verb donner is here used in the same way as in ‘donner dans le 
luxe, la dépense, le ridicule. Cf. ll. 220, 1535. 

60. vous n'étes pas pour étre 'you are not qualified to be, you 
cannot be.’ Lire pour followed by an infinitive is used in the sense of 
‘being able to,’ ‘being such as to,’ ‘being ready to,’ cf. ll. 260, 673, 
1607, 1781 and 1782, and ‘cette affaire n'es? pas four en rester la.’ 

de mes gens ‘one of my friends.” Cf. 1. 7. Gens is here equivalent 
to ‘société.’ 
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63. pour le trancher net. Cf. note tol. 11. 

64. mon fait ‘what suits me.’ Cf. ‘c’est justement votre fait,’ ‘j'ai 
trouvé son fait.’ The ¢ of ze and fait should be sounded. 

65. on est du monde ‘when we belong to society.’ Cf. 1. 7. 
Monde has here a restricted sense, as in the phrase ‘aller dans le monde’ 
meaning ‘fréquenter la société, aller dans les salons, dans les bals, les 
concerts, etc.’ 

66. dehors civils. The phrase ‘rendre des dehors civils’ is 
unusual, but clear; cf. ‘rendre ses devoirs, ses respects à qlqn.,' ‘rendre 
des honneurs extraordinaires à un prince,’ ‘rendre hommage, des 
hommages à qlqn.” and ‘il garde bien les dehors,’ ‘ce sont des dehors 
trompeurs.’ 

68. commerce is here ‘interchange’ as in some other expressions, 
e.g. ‘commerce d'idées, de sentiments, de lettres.’ 

69. en toute rencontre ‘on all occasions. 

70. nos discours ‘our words,’ cf. ll. 261, 731. 

73. Hest. Cf. note to I. 53. 

endroits here equivalent to ‘occasions, circonstances,’ as sometimes 
in Mme de Sévigné's letters, e.g. ‘voila les ezdroizs où l’on fait céder 
ses plus tendres sentiments à la reconnaissance.’ 

74. peu permise ‘hardly tolerated.’ 

75. n’en déplaise...honneur ‘no offence (with all due deference) 
to your austere sense of honour.’ On the subjunctive without gue to 
express a wish cf. Eve $ 181. The use of the verbal form déplaise with- 
out an expressed subject is remarkable as a survival of a usage quite 
common in early French. In the same way we find ‘d’où vzen?’ 1. 
221, ‘que vous semble’ l. 617. Ву the side of ‘men déplaise А’ aiso ‘ne 
déplaise a’ occurs, e.g. 1. 577. Ez in this phrase indicates the source 
of the displeasure and corresponds to de followed by a noun used in old 
French with this and other impersonal verbs. 

77. à propos ‘proper, right.’ 

de la bienséance ‘becoming, decent.’ On the genitive of quality 
after the verb étre cf. Eve $ 124, Obs. 2, and ‘il sait ce qui est de la 
bienséance’? 

78. mille gens. Gens does not occur with numerals, unless it be 
preceded by certain adjectives, as ‘il y vint guatre pauvres gens,’ “nous 
étions dix honnêtes gens,’ only ‘mille gens’ is used in familiar style to 
designate a large, but indefinite number of people, as ‘plus de mille 
gens me l'ont dit.’ 


79. quand on a quelqu'un ‘when there is somebody.’ 
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82. il sied mal ‘it ill becomes.’ Cf. Eve, Accidence § 166. 

faire la jolie ‘to set up for a beauty.’ In this sense (‘vouloir 
paraître”) faire is used with many other nouns and substantival 
adjectives, e.g. ‘l’homme d'importance, le maitre, le grand seigneur, 
l'habile, le savant, le malade, le mort.’ For a similar use of faire cf. 
l. 486. 

83. le blanc ‘the (white) paint,’ equivalent to ‘le blanc de fard.” 

85. qu'il n'est...oreille ‘that there is no ear at Court Cf. note to 
l. 53. In negative sentences nouns are sometimes understood in a 
general sense like *personne, rien, and remain, especialy when 
qualified by an attribute or a relative clause, without an article, e.g. ‘il 
n’y avait dme vivante dans cette maison,’ Bossuet ‘il n'y avait Zvre qu'il 
ne lût, and P.-L. Courier ‘tu ne mangeras plus morceau qui te profite." 
Cf. 1 902. 

ne lasse. For ze without pas cf. Eve $ зоо. Lasse is the subjunc- 
tive, cf. Eve § 251 (1). 

86. À conter ‘by relating, by describing.’ On à cf. Eve $ 203 (4) 
and ‘on se lasse plus 2 (‘by’) rester debout qu’à marcher.’ For ‘je me 
lasse de (‘of’) lui prêter toujours de l’argent,’ cf. Eve $ 196 (3). 

87. Vous vous moquez ‘you are jesting.’ Se moguer followed by 
de is ‘to laugh at,’ but used absolutely it is synonymous with ‘ne pas 
parler sérieusement,” cf. 1. 565, and ‘quand je dis cela, vous voyez bien 
que je me moque 

88. sur ce point ‘concerning this point.’ Cf. note to l. 31. 

89. la cour et la ville. The distinction between these two classes 
of Parisian society is frequently found. Thus Boileau addressing writers 
of comedies says ‘ Étudiez la cour et connaissez la ville; L'une et l’autre 
est toujours en modèles fertile’ (Z’ Art poétique 111.). Cf. 1. 165. 

90. rien qu'objets. After ne—gue nouns are sometimes taken ina 
general sense and left without an article, e.g. F. Wey ‘Il ze voyait gue 
laideur dans les grandes savanes du nouveau monde.’ 

à. On the infinitive with à used to qualify nouns, cf. Eve § 208. 
Cf. ll. 335, 539, 718. 

m'échauffer la bile ‘to provoke my spleen, my wrath.’ 

91. une humeur noire. Though 2027, when used in a meta- 
phorical sense, generally precedes the noun (cf. 11. 98, 1584, and Eve 
$ 36, but also 1. 1494), it is usual to say ‘il a une humeur noire,’ c'est 
un esprit oir et rêveur,’ ‘des idées noires)? 

chagrin. Cf. note to l. 6. 

93, 94. làche.,..fourberie. Оп the omission of the article in enu- 
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merations cf. Eve $ 24. But even if lâche flatterie were used alone, 
the omission of the article would be correct, cf. note to 1. 9o. 

95. Je n’y puis plus tenir ‘I cannot bear it any longer.’ This 
idiom is not to be confused with the use of zer à mentioned by Eve 
$ 152 Obs. r. 

96. rompre en visière, equivalent to ‘briser une lance dans la visière,’ 
is generally used in a metaphorical sense, as here, and means ‘attaquer, 
contredire qlqn. en face, brusquement et violemment.” Translate ‘to 
run atilt against, to break abruptly with.’ 

97. philosophe is not adjectivally used at the present day, except 
in reference to persons, e.g. ‘un roi phz/osophe,’ ‘une femme pA., even 
‘un siècle 22.; formerly it was also used where we nowadays employ 
‘philosophique’ or ‘de philosophe.’ Cf. 1. 166 and Les Femmes sa- 
vantes V. 4 ‘ Et que peu philosophe est ce qu'il vient de faire !’ 

99. Et crois voir ‘and I think I see.' Cf. Eve 8 192. 

sous...nourris *brought up under the same care! At the present 
day the pronominal adjective 2те preceding its noun is usually itself 
preceded by the definite or indefinite article or by a demonstrative pro- 
noun; cf. Eve $ 8o (1). Only in a few cases it dispenses with an article 
or demonstrative pronoun, e.g. ‘deux plantes de méme espèce,” ‘c'est là 
que notre tragédie classique, en gardant wéme règle, méme dignité, perd 
toute vérité? (Villemain), though it was frequently so used in the seven- 
teenth century, e.g. ll. 1605, 1648, 1655. Wourrir is here synonymous 
with ‘instruire, élever, as in ‘il faut avoir soin de zourrir les enfants 
dans les sentiments de piété et d'honneur. 

100. Ces...Maris. The two brothers of Molières Z'Æcole des 
Maris, Ariste and Sganarelle, represent a contrast of character resem- 
bling that of Philinte and Alceste.  Ariste's principle is * Qu'il nous 
faut en riant instruire la jeunesse, Reprendre ses défauts avec grande 
douceur, Et du nom de vertu ne lui point faire peur’ (1. 2), and he 
addresses to Sganarelle the just reproach *Cette farouche humeur, dont 
la sévérité Fuit toutes les douceurs de la société, À tous vos procédés 
inspire un air bizarre’ (I. 1). 

101. laissons là. Cf. note tol. 3. 

102. tout de bon ‘in good earnest, seriously.  Cf.l. 203. There 
are in French a few adverbial phrases formed of ае and an adjective : 
‘de bon,’ ‘d'ordinaire’ ‘de même’ (1. 165), ‘de nouveau.’ 

quittez ‘leave off,’ cf. 1. 1262 and ‘guitter ses mauvaises habitudes, 
le vin, le jeu,’ ‘il faut tout gzz/fer pour Dieu.’ 

ces incartades, Most commentators seem to take zzcaz/ade here in 
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the sense of ‘acte ou parole brusque qui a quelque chose de blessant 
pour celui qui en est l’objet’ as in ‘ils vous rendent chagrin pour 
chagrin par leurs incartades et leurs brusqueries’ (Bourdaloue). Littré 
understands it in the sense of *extravagance, folie que fait une personne? 
as in Les Fácheux І. 1 ‘Mon Importun et lui courant à l'embrassade Ont 
surpris les passants de leur brusque incartade.” It is probably best to 
say that the word has in this context both meanings at the same time. 
Translate ‘these rude freaks.’ 

103. пе se changera pas ‘ will not be changed.’ Cf. note to l. 15. 
Instead of the neuter verb changer in the sense of ‘changer de mœurs, 
de caractère’ the reflexive verb se changer is sometimes used, e.g. ‘tel 
est mon caractère, je ne saurais me changer.’ 

105. tout franc. Cf. note to l. rr. 

106. donne la comédie ‘is as good as a comedy, makes people 
laugh.’ 

107. courroux ‘anger, wrath,’ chiefly used in poetry and the ‘style 
soutenu.’ 

108. Vous...ridicule ‘makes you ridiculous.’ Nowadays ‘le ridi- 
cule’ is always an abstract noun meaning ‘ridicule, ridiculousness’; in 
Moliére’s time it was also used in the sense of ‘ridiculous person,’ as 
in 1. 568. Accordingly the idiom ‘tourner en 7741cule? is at present 
understood to mean ‘to turn to ridicule,’ cf. the idiom ‘tourner en 
raillerie’; in Moliére's time, however, it was possible to take it in 
the sense ‘to make a ridiculous person of,’ and it is probable that 
Moliere took it so, for in using the equivalent idiom ‘traduire en 
ridicule’ in reference to a plurality of persons he adds to ridicule the 
sign of the plural: Za Critique de l'École des Femmes 5 ‘J’enrage de 
voir de ces gens qui se traduisent en ridicules, malgré leur qualité.’ 

auprès de ‘in the opinion of.’ Cf. Eve § 167. 

110. Се m'est. We should now rather say ‘c’est-pour moi.’ 

111. à tel point ‘to such a degree. Cf. 1. 939. 

113. voulez..mal. ‘Vouloir du bien, v. (du) mal a qlqn. are 
equivalent to ‘avoir de l'affection ou de la haine pour lui,’ e.g. ‘il vous 
veut du bien, beaucoup de bien,’ ‘il lui veut du mal, grand mal’; cf. 
l. 1411. 

117. en est-il bien ‘there are many.’ Cf. note tol. 53. 

dans le siècle où nous sommes ‘in our age, nowadays’; cf. Il. 154, 
1167, 1485. Siècle is not necessarily * century,” but may be ‘age, time’; 
cf. ‘nous avons vu le siècle bien différent de ce qu'il est,’ ‘ce siècle était 
ignorant, barbare, grossier.’ 
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120. pour être. "uris often used with the past infinitive to mean 
‘because of, for’; cf. Eve § 201 Obs. ; it occurs less frequently in the 
same sense with the present infinitive as here and 11. 439, 1331, 1516. 

aux méchants complaisants. Complaisant nowadays takes four or 
envers, e.g. ‘être complaisant four tout le monde,’ ‘il s'est montré fort 
c. envers nous’; in the seventeenth century it governed à, cf. 2 École 
des Maris І. 2 ‘ Vos désirs /uf seront complaisants, Jusques à lui laisser 
et mouches et rubans?” and Ze Tartuffe 111. 1 * Il se rend complaisant 
à tout ce qu'elle dit.’ 

118-—120. The lines are probably a reminiscence of an anecdote 
thus told by Erasmus in his Apophthegmatum opus (1531) ‘Timon 
Atheniensis dictus шобубротоѕ, interrogatus cur omnes homines odio 
prosequeretur: ‘Malos, inquit, merito odi; cæteros ob id odi quod 
malos non oderint.' 

121. n'avoir pas. When the negative belongs to a verb in the 
infinitive, both ле and gas (point) are generally put before it, cf. Il. 358, 
910, 1023 and Eve $ 288 Obs. 2. When дағ follows it, the negative 
receives greater stress, e.g. Chateaubriand *Son autorité était trop 
grande, sa sagesse trop profonde, pour ne lui obéir fas.’ In the seven- 
teenth century as generally followed the infinitive even when it was not 
meant to be emphasised. Cf. 1, 261 (stage-direction). 

124. le franc scélérat. Franc means here, as it frequently does, 
‘true, regular’; cf. ll. 854, 1098, and L’Avare 1. 4 ‘je les (i.e. les 
coffres-forts) tiens justement une franche amorce à voleurs.” 

j'ai procès. Cf. note tol. 3r. 

125. Au travers de. Cf. Eve 8 166, and ‘je vois clair au travers 
de toutes ces finesses,! ‘az travers de tout ce qu'il dit, on voit bien qu'il 
n'est pas content.” 

à plein ‘clearly, cf. l. 1543, obsolete adverbial expression formed 
like ‘à couvert, ‘à découvert,’ ‘à nu,’ ‘à sec,’ ‘à vide,’ ‘à présent. 
It is still used in *absous à pur et à plein’ (‘honourably acquitted’). 

126. pour...étre ‘for aught he may be.’ It should be noticed that 
‘je peux venir’ can mean (1) ‘I am able to come,’ thus 1. 168, (2) ‘it is 
possible that I come,’ ‘I may possibly come,’ thus here and ll. 161, 227. 

128. N'imposent qu'à ‘only impose upon.’ Grammars distinguish 
between ‘imposer à’ ‘to overawe’ and ‘en imposer à’ ‘to impose upon,’ 
but Littré remarks ‘l'usage des auteurs et aussi l'usage du public ne 
permettent aucune distinction. Imposer et en imposer veulent dire 
commander le respect ; imposer et en imposer veulent dire faire illusion. 
tromper.” 
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d'ici. de denotes here the origin, as in ‘il est de Paris,’ ‘ce vin est 
de Bourgogne.’ 

129. ce pied plat ‘ wretched fellow, scoundrel,’ cf. Ze Tartuffe 1. 1 
‘J'en prévois une suite, et qu'avec ce pied plat Il faudra que j'en 
vienne à quelque grand éclat,’ and ‘n’ayez point de commerce avec cet 
homme, c'est un pied plat (or un plat pied)? According to Littré, the 
expression comes ‘d’une différence de chaussure entre les gens du peuple 
et les gentilshommes, ceux-ci portant des souliers avec des talons rouges 
très relevés, tandis que les ouvriers et les bourgeois portaient des souliers 
plats.’ 

130. s’est poussé ‘has pushed himself on.’ 

133. Quelques...donne has been interpreted in two ways, either 
‘whatever shamefully won titles are given to him everywhere,’ or 
‘whatever insulting names are given to him everywhere.’ Zitre may 
mean ‘name of honour or dignity’ or generally ‘name, appellation.’ 

134. misérable honneur is an example of the rhetorical figure 
called oxymoron (juxtaposition of notions or ideas that are opposed to 
each other, as Catullus ‘odi et amo’ quoted in note to ll. 230—232, 
Delille * Hélas! dans l'ombre immense il ne voit que la nuit, n'entend 
que le silence,’ Shakespeare ‘Fairest Cordelia, that art most rich, being 
poor; Most choice, forsaken; and most loved, despised!’), cf. 1. 317 ‘le 
triste avantage, 1. 588, and Z'Zmpromptu de Versailles 1 ‘une de ces 
femmes...qui se retranchent toujours fièrement sur leur pruderie,...et 
veulent que toutes les plus belles qualités que possèdent les autres ne 
soient rien en comparaison d'un zzsérab/e honneur dont personne ne 
se soucie.” 

ne...personne ‘sees no one on its side.’ 

136. en convient ‘agrees to it? Cf. Eve p. 340, Appendix II. 

nul n'y contredit. Though contredire is a transitive verb (cf. ‘les 
hommes se contredisent les uns Xs autres, ‘voila qui contredit ce 
que vous disiez tout à l'heure "), it is usual to say ‘je n'y contredis pas.’ 

137. sa grimace ‘his hypocritical countenance,’ cf. ll. 854, 1497, 
and Le Tartuffe v. 1 ‘un fripon vous dupe avec audace Sous le pompeux 
éclat d'une austère grimace.’ 

138. on lui rit, cf. A. Chénier, Za Jeune Captive ‘Ma bienvenue 
au jour me rit dans tous les yeux.’ 

139. s'ilest. Cf. note tol. 53. 

par la brigue ‘by intrigue.’ Cf. 1. тоо. 

140. honnête homme. Cf. note tol. 48. 

Vemporter ‘carry it Ze may be taken to refer back to ‘un rang,’ 
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or to be the pleonastic Æ used in certain idioms (see Eve $ 57), cf. “il 
emporta le prix sur tous ses rivaux, La Fontaine, Fables VIII. 19 
‘Celui-ci sur son concurrent Voulait emporter l'avantage, and ‘il Га 
emporté sur ses concurrents,” Racine, Afhalie п. 5 ‘Tremble, m'a-t-elle 
dit, fille digne de moi; Le cruel Dieu des Juifs l'emporte aussi sur toi. 

141. Tétebleu 'zounds. Cf. note to l. 25. 

ce me sont, nowadays we should rather say ‘ce sont pour mot’ 

142. avec...mesures ‘people show any consideration for vice,’ cf: 
Mme de Maintenon ‘il y a tant de mesures à garder que l'on ne sait que 
dire.’ 

143. il me prend. Me is the dative, cf. Eve $ 147 (2) and ‘il Æe 
prend des accès de franchise et de vivacité fort incommodes.' In this 
idiom 22 is the grammatical and the following noun the logical subject 
of the sentence; the verb agrees in number with z/: cf. Eve 8 10 a. 

144. De fuir. An adjective or a genitive may follow mouvement 
(*impulse, feeling’), as ‘un mouvement za£urel, volontaire, impétueux 
(cf. l. тїгї), de pitié, de colère, de vanité, but it is unusual to add to it 
an infinitive, as here. Cf., however, the infinitive with a? after a similar 
idiom ‘il lui a pris envie de se retirer.” 

dans un désert. Cf. ll. 1762, 1763. 

146. faisons..gráce. СГ.1. зг. 

147. dans la grande rigueur ‘with the utmost severity.’ We 
should at the present day use phrases like ‘avec trop de rigueur,’ ‘avec 
la dernière rigueur,’ ‘trop rigoureusement.” The sense of dans seems 
here to be ‘according to,’ as in ‘cela est vrai dans les principes de tel 
philosophe,’ Racine, Les Plaideurs (Au Lecteur) ‘Ceux mêmes qui s'y 
étaient le plus divertis eurent peur de n'avoir pas ri das les règles.” 

149. parmi le monde ‘in society. Zar is now only used with 
regard to a plurality of persons or things, e.g. ‘parmi les hommes,’ 
‘parmi le peuple,’ “j'ai trouvé un papier armi mes livres.” In seven- 
teenth century authors, however, we frequently find it referring to a 
single thing in the sense of ‘au milieu de,’ ‘dans.’ Cf. 1. 1501 and 
Racine, Britannicus 11. 6 ‘Mais parmi ce plaisir quel chagrin me 
dévore!! Even A. Chénier (1762—1794) wrote ‘ Assieds-toi parmi 
l'herbe fleurie.’ 

traitable ‘tractable, pliable” Cf. 1. 766. 

150. À force de sagesse ‘ by being too wise.’ 

151. extrémité equivalent to ‘excès,’ cf. ‘toutes les extrémités sont 
vicieuses,’ * passer d'une exérémité à l'autre. 

151, 152. Cf. Saint Paul's Epistle to the Romans xii. 3 in the 
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Vulgate Version * Dico enim per gratiam qui data est mihi, omnibus 
qui sunt inter vos: Von plus sapere quam oportet sapere, sed sapere ad 
sobrietatem.’ 

153. des vieux âges ‘ of ancient times.’ 

154. siècle. Cf. note (0 1. 117. 

155. Elle..mortels. The dative of the remoter object after vouloir, 
which is no longer usual except in questions like ‘que me veut-il?’ (cf. 
1. 850), may be classed with the dative after verbs like trouver (cf. 1. 
1085), reconnaître, cf. Eve § 144 Obs. 1. 

156. fléchir au temps. //¢chir ‘to yield’ is no longer used with д, 
but only absolutely, e.g. ‘il est inébranlable, il ne /fécAzt point’; we 
should rather say ‘ céder au temps.’ 

157. à nulle autre seconde and sans seconde (l. 521) are now 
obsolete phrases, instead of which we say ‘sans égale, sans pareille.” 
They were often used by poets of the seventeenth century, so that 
Boileau said in his second satire: if he could satisfy himself in rhyming 
as easily as others * Si je louais Philis, en miracles féconde, Je trouverais 
bientôt à nulle autre seconde. Béranger (1780—1857) still wrote * Notre 
gloire est sans seconde; Français, où sont nos rivaux?’ 

158. se méler de ‘to busy ourselves with.’ 

160. Qui. Though generally the relative pronoun immediately 
follows its antecedent (cf. Eve § 82), there are a few cases in which 
their separation is admissible : thus if the antecedent is the subject of a 
sentence, its verb may stand before the relative pronoun, as in l. 218, 
cf. Mérimée * Un procès s'engagea qui dura longtemps’; and an adverbial 
expression may stand between the antecedent and the relative pronoun, 
thus here and Chateaubriand ‘Le général Guilleminot m'a écrit une 
lettre à ce sujet gui me fait rire.’ Cf. ll. 743, 898, 1079, 1593. 

prenant ‘if they took.’ 

161. je puisse. Cf. note to l. 126. 

voir paraître. СЁ. 1. 10. 

165. cour...ville. Cf. note to l. 89. 

de même ‘as well.’ Cf. note to l. 102. 

166. philosophe. Cf. note to l. 97. 

167. qui raisonne. The editions of 1674 and 1682 have ‘qui 
raisonnez,’ which agrees better with modern usage. The relative nowa- 
days agrees with its antecedent in gender, number, and person, cf. Eve 
§ 81, and a vocative is equivalent to a second person. Cf. Musset 
* Créature d'un jour gui t'agites une heure, De quoi viens-tu te plaindre 
et qui te fait gémir?’ In the seventeenth century the verb of the relative 
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sentence was often used in the third person even when referring to an 
antecedent in the first or second person, e.g. Le Dépit amoureux III. 7 
‘Et que me diriez-vous, Monsieur, si c'était moz Quz vous edf procuré 
cette heureuse fortune?’ and Ze Médecin malgré lui 1. 5 ‘Je vous 
demande si ce n’est pas vous qui se nomme Sganarelle.’ 

169. s’il faut...trahisse ‘should it happen by chance that a friend 
should betray you. Molière often uses 27 faut gue where he wishes 
to lay stress on the reality rather than necessity of an event’s taking 
place: thus here and Il. 327, 1199, 1771. Cf. Don Juan 1. 1 ‘Jene 
sais pas, de vrai, quel homme il peut être, s'Z/ faut gw’il nous ait fait 
cette perfidie’ (‘if really he has committed this perfidy against us’). 

170. on dresse un artifice ‘a trap, plot were laid.’ Artifice is here 
synonymous with ‘ruse,’ as in ‘user d'artifice, ‘quelquefois l'humilité 
n'est qu'un artifice de l'orgueil? The phrase ‘dresser un artifice’ is not 
usual now, though we say ‘dresser un piège,’ ‘dresser des embfiches’ ; 
Molière employs it again іп Les Amants magnifiques IV. 3 * Mais pour 
lequel des deux princes au moins dressez-vous tout cet artifice ?’ 

171. tâche à semer. We should now say ‘tâche de semer.” The 
construction ‘tâcher à faire qlqch.’ is not yet obsolete, but ‘tâcher de 
faire qlqch.’ is more usual. According to the Academy the two con- 
structions differ in meaning, ‘tâcher de’ being synonymous with ‘faire 
des efforts pour venir à bout de qlqch.,’ ‘tâcher à? with ‘viser 2’; 
according to others, e.g. Littré, there is no difference of sense between 
them, * c'est l'oreille qui doit décider en chaque cas entre à et de^ The 
Academy illustrate their view by the following examples, ‘il tâche de se 
débarrasser de ses dettes” and ‘je vois bien que vous táchez д m'embar- 
rasser.’ In the seventeenth century ‘tâcher 2’ was far more frequent 
than it is nowadays, but even Thomas Corneille (1687) and Furetiére 
(1690) considered *tácher de' to be the better construction. In Ze 
Misanthrope we have ‘tacher à’ again in ll. 861, 1224, ‘tacher de’ 
in ll. 374, 814, 1506. 

de méchants bruits ‘evil, injurious reports) Even in the sense of 
‘wicked, spiteful’ méchant generally stands before the noun, as ‘une 
méchante action, ‘une méchante intention, ‘un méchant sujet, but 
always ‘une épigramme méchante, ‘des vers méchants, (‘a spiteful 
epigram,’ ‘spiteful verses’). 

de vous, nowadays rather ‘sz vous,’ as ‘il court de mauvais bruits 
sur cet homme,’ but cf. 1. 918, and La Bruyère ‘ Le contraire des bruits 
qui courent des affaires et des personnes est souvent la vérité? 

173. je vois. ‘Je regarde? would be the more natural expression : 
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Je vois is probably caused by the preceding question * Verrez-vous’ 
(1. 172). 

174 Comme vices. The so-called partitive article, not generally 
used in medieval French, had not yet become absolutely necessary 
in the seventeenth century. Cf. Z/Efourdi tv. І ‘il est trés ordinaire 
De voir gens pris sur mer par quelque Turc corsaire, and Racine 
‘Les étoiles à leur tour, Comme Zorches funèbres, Font les funérailles 
du jour.’ 

Vhumaine nature, nowadays, as in ll. 113, 146, ‘la nature 4u- 
maine) Cf. 1. 670 ‘la commune voix,’ 1. 1257 ‘l’assidu service,’ 1. 1320 
‘les trattres appas.’ 

177. affamés de carnage ‘ravenous after carnage.’ 

179. Je me verrai ‘I am to see myself.’ The future may express 
command or wish, cf. Eve $ 176 (2) and La Bruyère ‘Comment zom- 
merat-je cette sorte de gens qui ne sont fins que pour les sots?’ 

181. Tant. Cf. note to I. 33. 

plein d'impertinence ‘little to the purpose, irrelevant, unjust) Cf. 
Racine, Les Plaideurs п. 13 ‘Il parle, ce me semble, assez pertinemment’ 
(‘to the point’), and ib. (Au Lecteur) *l'zertinente (‘irrelevant’) 
éloquence.’ 

183. votre partie ‘your adversary.’ La partie is ‘the part? (e.g. 
* ‘le tout est plus grand que sa partie”), ‘the match’ (used of games, e.g. 
‘perdre la partie,’ ‘partie et revanche’), ‘the party’ (in the legal sense, 
e.g. ‘la partie adverse,’ thus here), ‘the pleasure party, company’ (e.g. 
‘être de la partie, cf. 1. 1690, prose); Ze parti is ‘the (political) party, 
the side’ (e.g. ‘le parti des Guelfes,’ ‘il est neutre entre les partis, ‘vous 
prendrez parti’ 1. 565), ‘the resolution’ (e. g. ‘il a pris un grand parti’), 
‘the match’ (e.g. ‘épouser un grand parts’); la part is ‘the share’ (e.g. 
‘voici votre fart’), ‘the part’ (frequently in an abstract sense, and in 
idioms), e.g. ‘prendre fart à qlqch.,' ‘dites-lui cela de ma part’ (cf. 1]. 
184, 269), ‘the place’ in ‘quelque fart’ (‘somewhere’), ‘autre part’ 
(‘elsewhere,’ cf. l. 432). In the mouth of the plaintiff ‘ma partie’ 
means the party with whom he goes to law (thus here and ll. 193, 1487, 
1527), in the mouth of the advocate it means the party whom he defends, 
thus Racine, Les Plaideurs 111. 3 ‘Qu’arrive-t-il, Messieurs? On vient. 
Comment vient-on? On poursuit ma partie.’ 

éclatez ‘exclaim.’ 

186. qui..qui. The antecedent of the relative pronoun is some- 
times an interrogative pronoun, as ‘ Que pensez-vous фи? soit arrivé?’ 
* Que voulez-vous gue je fasse?’ Boileau * Que puis-je vous offrir gaz soit 
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digne de la grâce dont vous m’honorez?’ For the subjunctive used in 
the relative clause, cf. Eve § 253 (1). 

sollicite ‘to solicit the judges. In Moliére’s time it was a custom of 
litigants to call on the judges (cf. 1. 188) in order to influence them 
favourably: this was named ‘ solliciter les juges’ or simply solliciter, cf. 
La Bruyère, Les Caractères * Celui qui sollicite un juge ne lui fait pas 
honneur.” “So/liciter un procès, une affaire? is ‘faire les démarches et 
les instances nécessaires pour arriver à la décision, pour obtenir un 
jugement, pour s'assurer un heureux succès.” Thus La Bruyère, Les 
Caractères * I1 prend soin de leurs affaires, sollicite leurs procès, et voit 
leurs juges.” Hence the noun so/icifeur ‘celui qui est chargé de 
solliciter les procés, les affaires d’autrui,’ from which is derived the 
English solicitor. 

190. J'en demeure d'accord ‘I admit, grant it.’ 

la brigue. Cf. 1. 139. 

191. de n'en...un pas ‘not to move a step in the matter.’ Instead 
of ez we should rather use an expression like * pour l'affaire.’ 

193. remuerai ‘I shall not stir)  Aezeuer is sometimes used abso- 
lutely, e.g. ‘il n'est pas mort, il лете encore,’ ‘si vous 76/72/22, vous 
étes perdu.’ 

194. par sa cabale ‘ by his underhand practices.’ 

entrainer ‘draw.’ 

Il n'importe ‘it does not matter. The addition of the subject 7 is 
not necessary in this phrase ‘n’importe,’ cf. *z/ importe peu’ and ‘peu 
importe” Cf. note to l. 75. 

195. en ‘of it,’ i.e. ‘of the matter, of the law-suit.’ 

le succès ‘the issue.’ Succès used absolutely (without adjectives 
like malheureux, mauvais, douteux) is at present taken in a good sense, 
but had in the seventeenth century a less decided meaning (simply 
‘issue, event’); cf. 1. 1491 and Le Dépit amoureux 111. 7 ‘ Daignez, је 
vous conjure, Attendre le succès qu'aura cette aventure, and Racine, 
Andromaque тїї. 8 ‘ J'ignore quel succès le sort garde à mes armes.’ 

197. enfin ‘after all.’ 

plaiderie *law-suit? was an unusual word even in Moliére’s time, 
but is found in sixteenth and fifteenth century writers, e.g. Maistre 
Pierre Pathelin (about 1470) ‘ Penses-tu qu'il puisse trouver Sur piez, 
par qui ces faicts prouver? C'est le chief de la 2/ayderie) The modern 
plaidoirie is a different word and means * barrister's speech, pleading.’ 

201. m'en coütát-il ‘though it were to cost me a great deal On 
the imperfect subjunctive cf. Eve $ 283. The original force of ex 
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(meaning ‘from it,’ ‘concerning it’) is hardly perceptible in a number of 
phrases. Cf. Eve § 142. Thus here and similarly l. 1547 and La 
Fontaine, Fables 1x. 9 * Mettez се qu'Z/ ez coûte à plaider aujourd'hui." 

grand’chose. The apostrophe in grand’chose, as also in grand’- 
ville (ll. 394, 406), grand’basques (1. 746), grand'mère, grand’ peine, 
does not indicate that the feminine termination -e is elided, but rather 
that, contrary to the general rule, it is not added to the stem of the 
adjective. Latin adjectives with only one form for masc. and fem. (e.g. 
grandis) appear in medieval French also as adjectives with one form for 
both genders, and only in the course of time was their feminine form 
distinguished from the masc. by the addition of an -e on the analogy of 
adjectives which distinguished the two genders in medieval French and 
Latin (e.g. pur, pure, Latin accusative * purum, puram’). There are in 
modern French only a few survivals of the old feminine without the 
termination -e, e.g. Rochefort (name of a town), ‘une femme se fait fort 
de qlqch.’ (‘takes a thing upon herself’), though we say now ‘une place 
forte, ‘une femme forte? 

202. Pour...fait ‘for the pleasantness of the thing.’ 

203. tout de bon. Cf. note tol. 102. 

204. de la facon. On a few phrases in which Ze Ja have kept their 
etymological value (they are derived from Latin Wum, illam) cf. Eve 
§ 15 (7). 

295. Tant...rirait ‘so much the worse for him who laughed. Qui 
can be used in French without an antecedent, meaning ‘he who. Cf. 
Eve $ 92 (1). Pour qui is then equivalent to ‘ pour celui qui.’ 

* 207. droiture synonymous with ‘équité, justice, rectitude,’ e.g. ‘je 
ne doute point de la droiture de ses intentions.’ 

où. Nowadays we should say ‘dans laquelle.” In the seventeenth 
century oz occurs more frequently than at the present day instead of à 
or dans followed by the relative pronoun, cf. 1]. 98, 214, 249 etc. (=dans 
with rel. pronoun), ll. 416, 740, 1156, 1170, 1760 (=à with rel. pro- 
noun). Inl. 1174 ‘vers laquelle’ would now be used for oz. 

208. ici. The scene of the play is Céliméne’s house. 

ce que equivalent to *la personne que? was sometimes used by 
seventeenth century authors, thus ll. 212, 1196, and Racine, Andromaque 
I. т ‘Il peut, seigneur, il peut, dans ce désordre extrême, Épouser ce 
qu'il hait, et perdre ce gz il aime.’ ү 

209. pour moi. Cf. 1. 29. 

étant. Cf. note to l. 23. 

comme il le semble ‘as it seems (that you are) Cf. Eve $ 56 (2). 
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210. Vous et le genre humain shows what is to be understood as 
the subject of *étant? in the preceding line. 

211, 212. chez lui, le viz. ‘le genre humain. 

214. où. Cf. note to l. 207. 

215. du penchant ‘an inclination, a liking.’ 

216. d'un œil fort doux. Cf. Eve § 137. 

217. leurs vœux ‘their passion. 

218. Vamuse ‘keeps it, beguiles it? Amuser is not only ‘to 
amuse,’ but also synonymous with ‘arréter inutilement, faire perdre le 
temps,’ as in ‘amuser l'ennemi, or ‘repaître de vaines espérances”? as in 
‘il vous amuse pour vous tromper.? 

219. De qui. Cf. note tol. 160. 

220. Semble. Though the predicate of two nouns coupled together 
usually stands in the plural, there occur even at the present day, and still 
more in the seventeenth century, examples of the verb in the singular, if 
the two subjects are abstract nouns and have similar meanings, cf. Racine 
‘La douceur de son esprit, et sa conversation à table passe le miel.” 

donner dans. Cf. note tol. 59. 

221. D'où vient ‘how is it Cf. 1. 239 and note to l. 75. 

222. Vous pouvez bien souffrir ‘you can put up with.’ Nowadays 
we should perhaps prefer to say ‘puissiez, as ‘d’où vient’ is equivalent 
to an expression of surprise, cf. Eve $ 244. Cf., however, Ze Tartuffe 
I. т ‘Mais, ma mère, d’où vient que vous sortez si vite?” and even now 
the indicative is often used after * d’où vient que,’ e.g. ‘d’où vient qu'il 
est si triste, si joyeux?” (Acad.) À 

ce qu'en...belle ‘ what this fair one has of them.’ Ce que may be 
followed by a ‘ partitive genitive,’ as ‘ce gue j'ai de richesses est à vous? 
and Scudéry ‘Je prétends donc prouver contre cette pièce du Cid:...que 
presque tout се gwil a de beautés sont dérobées.’ Cf. ll. 270, 492, 
862 etc. 

223. défauts. The indefinite or ‘partitive ? article may be omitted 
with the appositive complement after &re, devenir, etc., even when it is 
an abstract noun, e.g. Le Bourgeois gentilhomme 11. 4 ‘tout ce qui n'est 
point prose est vers; et tout ce qui n'est point vers est prose,’ and 
Mignet ‘Il exila le parlement, le suspendit, le désorganisa : tout lui fut 
obstacle, rien ne lui fut secours.” Cf. 11. 387, 646, 853 and Eve $ 19 a. 

objet ‘object.’ Objet often occurs in seventeenth century poetry in 
the sense of personne aimée, e.g. ll 1263, 1380 and Les Fécheux 1. x 
‘ce parfait amour, que vous prouvez si bien Se fait vers votre odje¢ un 
grand crime de rien.” Cf. 1. 714 ‘ l’objet aimé. 
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226. lui Cf. Eve $ 144 Obs. r. 

treuve was archaic even in Moliére's time. According to Vaugelas 
(1647) good prose-writers did not use it, and the court said ¢rouve. 
* Nos poétes néanmoins se servent de l'un et de l'autre à la fin des vers 
pour la commodité de la rime; саг ils font rimer #euve avec neuve, 
comme ¿rouve avec louve.” In Les Précieuses ridicules 4 and 11 Molière 
uses the form Zrezve even in prose, perhaps to characterise the affected 
manner of speaking of Cathos and Jodelet, for according to a con- 
temporary writer on spelling and pronunciation, Lartigaut (1669), ‘il 
est bien plus doux de prononcer épreuve, treuver....C'est aussi ce que 
font tous ceux qui se piguent de bien parler.’ 

227. ait pu ‘may have.” Cf. note tol. 126. 

228. à. After le premier, le dernier, seul, the infinitive with à may 
stand to express the action to which the statement refers, e.g. ‘il est 
toujours Ze premier à se moquer des gens,’ ‘il est le dernier à faire ce 
qu'il a proposé,’ * nous sommes seuls à nous rappeler ces beaux jours.’ 

230. mon faible ‘my weakness,' cf. ll. 354, 1415 and ‘on l'a pris 
par son faible? 

231. J'ai beau voir ‘In vain I see.’ Cf. Eve $ тоо. 

232. En dépit...ait ‘in spite of myself.’ This phrase represents a 
confusion of two constructions, viz. of ‘malgré gwon em ait’ and 
‘en dépit de nous,’ which could easily arise, as malgré (nous) and en 
dépit de (nous) are synonyms. ‘Malgré qu'on en ait’ is literally ‘with 
bad liking which one may have for it,’ i.e. ‘unwilling though one may 
be,’ malgré being composed of the old adjective mad (‘bad’) and the 
substantive gré (‘liking’). ‘En dépit qu’on en ait’ is still used in 
familiar French and occurs repeatedly in Molière, e.g. Z’ Avare Ш. І 
‘je me sens pour vous de la tendresse, ez dépit que fen aie.’ 

230—232. Cf. Catullus 87 ‘Odi et amo: quare id faciam fortasse 
requiris ; Nescio : sed fieri sentio, et excrucior.’ 

233. la plus forte has not the force of the superlative, but of the 
definite article followed by the comparative, cf. ‘pour la meilleure 
intelligence de ce qui va suivre, il faut se rappeler les faits anté- 
rieurs.’ 

ma fiamme ‘my love, affection.” Cf. 1. 306. 

234. purger ‘purify.’ We should now use purifier, e.g. ‘dans ces 
contemplations religieuses, le cœur, l'àme se purifie’; cf. Corneille, 
Héraclius 111. 1 ‘Mais purgez sa vertu des crimes de son père.” 

236. Vous...donc. At the present day we should say * Vous croyez 
donc être? Donc stands either at the beginning of the sentence, e. g. 
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Descartes ‘je pense, donc je suis,’ or after the principal verb, e.g. ‘il 
faut donc vous obéir.” Cf. 1. 455. 

237. ne without gas is frequently used after sz, especially where sz 
with the negative is equivalent to ‘unless’; fas must be used if sz has 
the force of “since.” Cf. Eve $ 296. 

238. se fait paraître ‘discovers itself.’ Faire paraître is still used 
in various ways, e.g. ‘il a fait paraître (‘shown’) un grand courage,’ 
‘quand ferez-vous paraître (‘will you publish’) votre brochure?’ ‘ces 
lunettes font paraître (‘make appear’) les objets beaucoup plus grands 
qu'ils ne sont,’ but se faire paraître ‘to show one’s self’ is obsolete. 
Cf., however, Le Zartuffe 111. 3 ‘Mais ma discrétion se veut faire 
paraître’ and Corneille, Æéraclius 111. 3 ‘Crains, tyran, crains encor 
tous les quatre peut-être: L'un après l'autre enfin se vont faire 
paraître. 

239. de l'ennui ‘trouble, uneasiness.’ Ænnui nowadays means 
‘weariness, vexation, and is used in phrases such as ‘ l’oisiveté engendre 
lennuz,’ ‘on ne saurait entendre cette lecture sans ennui, ‘l'ennui de 
l'absence,” ‘les ennuis de la vieillesse.” Seventeenth century authors 
often used it in a stronger sense. Cf. ll. 316, 379, 1248, 1567 and 
Racine, Phèdre 1. 3 * Que faites-vous, madame? et quel mortel ennui 
Contre tout votre sang vous anime aujourd’hui?’ 

240. C’est...atteint ‘it is because a heart thoroughly smitten, 
deeply in love.” Cf. Eve $ 242, and Don Garcze de Navarre тї. 6 * Car 
enfin peut-il être une âme bien atteinte Dont l'espoir le plus doux ne 
soit mêlé de crainte ?* 

241. à dessein de ‘with the object, intention of.’ Cf. ‘il va chez 
lui à dessein de le faire changer de résolution.’ 

242. là-dessus. Cf. Eve § 55, and ll. 285, 522, 967, 1013. 

244. La cousine. The edition of 1682 has ‘Sa cousine.’ 

aurait. .soupirs * would have all my sighs, all my love.’ 

245. solide ‘steadfast.’ Cf. ‘ce n’est pas un esprit frivole, c’est un 
esprit solide.’ 

246. conforme ‘suitable.’ The absolute use of conforme is rare; 
it is generally followed by à, as ‘cela est parfaitement conforme à ses 
vues.’ 

était...affaire ‘would suit you better.’ Cf. Eve $ 179 and Racine, 
Les Plaideurs 1. 5 ‘Monsieur, si feu mon pauvre père Etait encor 
vivant, c’éfait bien votre affaire." 

247. П езі vrai is still usual in the sense of ‘indeed,’ cf. ll. 315, 521; 
‘c’est vrai’ is said with emphasis. Cf. A. de Vigny ‘il souffre, il est 
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vrai, il souffre beaucoup,’ and ће example of ‘c’est vrai’ quoted by Eve 
8 72 (3). 

248 has become proverbial. 

249. vos feux ‘ your passion, love.’ 

où. Cf. note to l. 207. 


SCENE II. 


250. su ‘heard.’ Savoir may be equivalent to ‘apprendre’ except 
in the present and imperfect indicative and in the present participle and 
gerund ; notice the difference between 7e savais ‘I knew’ and je sus ‘I 
learnt, I heard.’ 

là-bas ‘ downstairs,’ is nowadays generally used to refer to a distant, 
not to a lower place, e.g. ‘allons voir ce qui se passe /d-as.’ In the 
present case we should rather say ‘en bas.’ Cf. ll. 532, 848, 851. 
Céliméne's reception-room is upstairs. 

252. comme l'on. Z’on is often used for oz after e (cf. 1. 615), 
gui (cf. 1. 626), gue (cf. ЇЇ. бо, 268, but cf. 1. 63), quo (cf. 1. 533), 
sz (cf. ll. 204, 365), oz (cf. 1. 480), also sometimes after comme as here 
and ‘comme Zon dit’ (Acad.), but cf., on the other hand, Voltaire, 
Œdipe 111. 2 * Quelque indigne soupçon qu'il ait congu de moi, Je ne 
sais point encor comme on manque de foi. Inl. 918 Гол follows after 
mot, in l. 1069 after madame, in 1. 1133 after non. 

253. d'un cœur véritable. On the genitive of manner cf. Eve § 
137. Véritable is not usual in the sense of ‘sincere.’ 

255, 256. m'a mis...désir. Auger remarks ‘ L'estime qu'on a pour 
une personne ne me¢ pas dans un ardent désir d’être de ses amis; elle 
donne ce désir, elle le faz nattre, elle inspire.’ One may compare with 
the peculiar use of mettre in this passage the idioms ‘ mettre qlqn. ez 
colère, ez fureur, ez peine, ez gaieté, ez joie, ex bonne humeur, ez mauvaise 
humeur’ and Z'4vare П. 1 ‘j'ai eu toutes les peines du monde à lui 
cacher le trouble ой cette nouvelle m'a ms.’ 

259. de ma qualité ‘of my condition, rank,’ cf. “c’est un homme de 
grande qualité ‘il y avait des gens de la première gwalité dans cette 
assemblée.” Cf. 1. 599. 

260. N’est...rejeté ‘is certainly not to be rejected, despised.’ Cf. 
note to 1. бо. 

261 (stage-direction). n'entendre pas. Cf. note tol. 121. 

263. Nonpas. Cf. Eve § 287 (1). 

264. reçoi. Cf, Introduction, p. xix. 
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266. vous...prétendre ‘you may claim it In modern French 
“prétendre g/gch is rare, it occurs in a few phrases such as ‘gue 
prétendez-vous à cela?’ ‘je n'y prétends rien’ (cf. 1. 1615), ‘il a prétendu 
le remboursement de ses avances” and is synonymous with * demander, 
réclamer comme un droit’; whereas ‘prétendre à glgch.’ is often 
employed and means ‘aspirer à une chose,’ e.g. ‘il prétendait à la main 
de cette jeune personne.’ In the seventeenth century the use of 
prétendre as a transitive verb was more frequent; cf. 1. 1594 and 
L'École des Maris 1. 2 * Quoi? si vous l'épousez, elle pourra prétendre 
Les mémes libertés que fille on lui voit prendre?’ 

269. de ma part ‘for my part.’ Cf. 1. 1645 and note to 1. 183. 
Nowadays we say ‘ pour ma part,’ as ‘ vous ferez ce qu'il vous plaira, 
mais, four та part, je n'y consentirai jamais.’ 

t'ens préférable ‘hold preferable, superior) Zenir may take a 
double accusative, if an adjective is used as the predicative complement; 
but also four may precede the adjective. If the predicative complement 
is a substantive, it must be preceded by four. Thus 1. 1696 and ‘je 
tiens cela (our) vrai, puisque vous le dites,” ‘je le tiens for mon ami.’ 
Cf., however, note to l. 1146. 

270. ce que...considérable ‘the most considerable, important in 
it.’ For the ‘partitive genitive’ de plus considérable after ce que, cf. note 
to l. 222. 

271. Sois-je. Cf. 1. 335 and Eve $ 181 and 12a (2). 

du ciel. After a passive verb the preposition de was generally used 
in old French to answer the question бу whom, whereas modern French 
employs fav, except in some definite cases; cf. Eve $ 130. In the 
seventeenth century many examples of the earlier use are still found, cf. 
ll. 496, 1305, 1320. 

273. à cœur ouvert ‘with all my heart.’ 

275. Touchez la ‘give me your hand.’ Zà refers to the stretched 
out hand, so that ‘touchez /2' may be called an abridged form of 
‘touchez-sot dans la main’ (cf. ‘le marché est conclu, il z/'a touché dans 
la main’). 

la promettez. Cf. note tol. 59. 

276. y does not refer to any preceding noun in particular, but its 
meaning is evidently ‘A ma demande.’ 

278. plus de mystère ‘reserve, caution.’ Mystère means sometimes 
‘difficulté que l’on fait touchant quelque chose, importance qu’on y 
attache,’ e. g. * faut-il faire tant de zzysz?re pour si peu de chose?’ ‘il n'y 
a pas grand zzystère à cela.’ 
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280. mettre is here equivalent to ‘ employer.’ 

281. Avec...naitre ‘this union ought to spring from judgment and 
choice.’ 

282. Avant que nous lier ‘before engaging ourselves.’ Avant 
gue was frequently used with the infinitive without preposition in the 
seventeenth century ; at present we should say ‘avant de nous lier’ or 
* avant gue de nous lier’ (cf. ll. 952, 1769). 

283. nous pourrions avoir. Cf. note to l. 126. 

telles complexions ‘such dispositions, tempers.’ The attributive 
tel meaning such is preceded by the indefinite article in the singular, by 
de in the plural; but in Moliére's time the addition of the indefinite 
article or de was not yet required, cf. 1. ттт ‘a zel point’ (now ‘a un tel 
point’), Corneille, Œdipe п. 3 * L'amour qu'il me portait eut sur lui #/ 
pouvoir, Qu'il voulut sur mon sort faire parler l'oracle, and Saint-Simon 
* Monsieur mit Ze//es gens en campagne, qu'il (i.e. Cosnac) fut découvert." 
In the present passage we should say ‘de telles complexions.’ Com- 
plexion never has the ordinary meaning of the English ‘complexion,’ 
which is to be rendered in French by ‘teint.’ In French complexion is 
nowadays more usual in the sense of ‘constitution du corps’ than of 
‘caractère, humeur,’ e.g. ‘il faut le traiter selon sa complexion, ‘cela 
est contraire, nuisible à sa complexion.’ In the sense of ‘caractère, 
humeur’ it occurs again in Monsieur de Pourceaugnac її. 4 ‘Ah! 
ah! vous êtes donc de complexion amoureuse, and La Bruyère ‘Il 
y a une dureté de complexion; il y en a une autre de condition et 
d'état.’ 

285. en homme sage ‘like a sensible man.’ 

286. en ‘for that reason.’ Cf. Eve § 142 (1). 

287. Souffrons...forme ‘let us allow time to form.” Cf. Racine, 
Les Plaideurs 11. 11 ‘ Souffrez que je respire? and ib. п. 12 *.Souffrez que 
jentre.’ 

288. cependant ‘in the meantime.’ Cependant has now generally 
the sense of ‘pourtant,’ but the Academy still admits it with the 
meaning ‘ pendant cela, pendant ce temps-la’ and gives as an instance 
‘nous nous amusons, et cependant la nuit vient) Cf. La Princesse 
d'Élide 111. 2 ‘Je m'en vais voir ce qu'elle me dira. Cependant 
promenez-vous ici dans ces petites routes.’ In ll. бтз and 1491 cepen- 
dant has an adversative sense. 

289. ouverture ‘overture, proposal, suggestion,’ cf. ‘il n’a pas 
écouté mes ouvertures,’ ‘faire des ouvertures de paix.’ 

290. je fais quelque figure ‘I am of some account.’ Cf. ‘cet 
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homme fait une fort bonne figure dans le monde,’ ‘il y fait une mauvaise 
gure, une triste figure.’ 

291. ilen use ‘he deals.’ 2x user equivalent to ‘agir,’ e.g. ‘on ez 
use ainsi entre des gens d'honneur,’ ‘il ez use fort bien avec moi.’ Cf. 
Eve $ 142 (4). 

ma foi ‘upon my word.’ 

292. honnêtement ‘kindly.’ 

avecque. Cf. Introduction, p. xix. 

293. de toutes les manières ' in all respects.’ 

294. lumières ‘enlightenment, judgment,’ cf. ‘je soumets cette 
question à vos mères, ‘cet homme a peu de /wwüières, ‘il a de 
grandes /mières en politique.’ 

296. un sonnet. Cf. Introduction, p. xvii. 

297. qu'au public je l’expose ‘that I should publish it. Such 
poetic trifles as Oronte’s sonnet were published in collections like the 
Poésies choisies de MM. Corneille, Benserade...et de plusieurs autres, to 
which Madelon in Les Précieuses ridicules 9 seems to refer, or the 
Cabinet des Muses, the second edition of which appeared a year before 
the Misanthrope and to which 1. 376 of Le Misanthrope has been 
supposed to allude. 

298. mal propre ‘ill qualified, little fitted.” We should now say 
‘peu propre.’ The adverb mal has here the same negative force as in 
some composite adjectives still in use, e.g. ‘maladroit, ‘malaisé, 
‘malcontent’ (cf. the obsolete mad satisfait 1. 448), ‘malheureux, 
‘malhonnête, ‘malpropre’? (‘dirty’), ‘malsain? Cf. Les Amants 
magnifiques І. 2 ‘je me sens mal propre à bien exécuter ce que vous 
souhaitez de moi.’ 

301. j'aurais lieu de plainte ‘I should have reason to complain.’ At 
the present day we should prefer to say * j'aurais lieu de me plaindre.’ 

302. m'exposant. Cf. note to l. 23. 

pour me parler ‘that you might speak to me.’ The strict rule that 
the subject of the infinitive governed by pour, sans, après, par and com- 
pound prepositions must be the same as that of the sentence of which they 
form part (Eve § 210) is, even now, sometimes neglected, when the 
speaker or writer need not fear to be misunderstood. Thus in ll. 358, 
439, 737, 1331, 1797. Cf. Bossuet ‘il se livre tout à fait à eux pour 
Jaire de lui à leur volonté,’ Chateaubriand ‘il lui apporta l'ouvrage sans 
être coupé.’ 

308. rien ‘anything,’ as in * qui vous dit čem ?? * qui vous reproche 
rien?’ ‘si rien pouvait l'affliger, c'était cette nouvelle.’ 
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304. je le veux bien ‘I consent.’ 

307. de...pompeux. Cf. Eve § 126. 

312. Au reste, vous saurez ‘besides, you must know.’ 

313. ai demeuré ' was, took,’ cf. ‘sa plaie a demeuré longtemps à 
guérir, à se fermer, ‘il demeure longtemps à venir.’ 

314. Voyons ‘let us see.’ Notice the growing impatience of 
Alceste in the different shades of meaning of ‘Nous verrons bien’ 
(1. 309), ‘ Nous allons voir’ (1. 312), and * Voyons.’ 

le temps...laffaire has become proverbial. 

316. un temps ‘for a while. In modern French ‘(fendant) 
quelque temps’ would be used. Cf. Le Bourgeois gentilhomme 111, 10 
‘Je souffrirai un temps; mais j'en viendrai à bout,’ and Les Précieuses 
ridicules 4 * Il cache un temps sa passion à l'objet aimé.’ 

ennui. Cf. note to l. 239. 

817. le triste avantage ‘what a poor advantage, gain.’ Cf. note 
to 1. 134. 

318. marche ‘marches, walks, comes.’ 

320. The edition of 1682 adds after ‘Alceste’ the stage-direction 
‘bas.’ 

le front ‘the face, the impudence.’ 

322. vous...avoir ‘you ought to have had less.’ The imperfect of 
pouvoir, devoir, falloir is sometimes used instead of the past conditional; 
cf. Don Juan ту. 5 ‘Vous avez tort d'avoir souffert ce qu'il vous a dit, 
et vous le deviez (=auriez dû) mettre dehors par les épaules." 

823. ne vous pas mettre. If ze and pas precede the infinitive, the 
conjunctive pronoun generally stands between pas and the infinitive, but 
the position between ze and pas is not unusual. 

325. qu'en termes galants ‘in what pretty terms.’ Cf. note to 
8357 

328. Pousse à bout ‘should drive to extremity” There аге 
many expressions in French in which a preposition is followed by 
a noun without any article; some of these expressions occur only in 
connexion with definite verbs, others without being bound to such 
connexion with definite verbs. Thus we find in Le Misanthrope à 
dessein 1. 241, à cœur ouvert 1. 272, pousser à bout 1. 273, en venir à 
bout 1. 856, mettre à bout 1. 1323, tête à tête 1, 533, à force de 1. 590, à 
crédit 1. 816, à frais communs 1. 822, à propos 1. 878, à cheval 1. 1150, 
tout à fait 1. 1348, tour à tour 1. 1702, demeurer d'accord 1. 190, tomber 
d'accord 1. 840, d'autre part 1. 355, de grâce І. 435, de sorte |. 541, 
d'abord 1. $72, être de saison 1. 688, traiter de bonne foi 1. 967, être de 
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bonne foi l. 1192, prendre de travers l. 1143, de bon cœur l. 1159, être 
de mauvaise grâce l. 33, se mettre en peine l. 145, être en peine 1. 874, 
se mettre en courroux 1. 172, mettre en pièces l 179, se mettre en 
dépense 1. 323, être en pouvoir de 1. 454, en pitié 1. 648, en hate 1. 654, 
prendre en main 1. 674, en justice l. 1439, en face l. 1553, trainer en 
longueur l. 1607, en présence de l. 1632, rompre en visière l. 1634, être 
en état 1. 1720, être en droit 1. 1737, être hors d'usage 1. 602, être hors 
d'état l. 1208, être hors de saison 1. 1623, par hasard 1. 169, par malheur 
1. 429 (but cf. par ип malheur L 27), par politique 1. 979, par cabale 
1. 1556, par pur intérét 1. 1556, offre pour offre, serments pour serments 
1. 40, pour affaire l. 744, sous main l. S7o, sur peine de l. 1154. 

339. Le trépas ‘death,’ hardly used except in poetry and in the 
* style soutenu,” also in the familiar phrase ‘aller de vie à £rZfas,' equi- 
valent to * mourir.” 

330. distraire ‘turn Disraire is rarely used in the sense of 
* détourner d'un dessein, d'une résolution,’ as ‘il est tellement résolu à 
faire ce voyage, que rien ne l'en peut distraire’ Cf. Sganarelle 16 ‘Mon 
cœur, pour se venger, sait ce qu'il te faut faire, Et j'y cours de ce pas; 
rien ne m'en peut distraire, and Racine, Britannicus IV. 4 * Les dieux 
de ce dessein puissent-ils le distrazre 1° 

331. Philis. Oronte is one of Céliméne's lovers; it is perhaps to 
her, under the poetical name * Philis,’ that his sonnet is addressed. 

332. Alors qu'on espère. Alors gue ‘when,’ is only used in the 
*style élevé? and in poetry. Even Vaugelas (1647) observed *il est 
extrêmement rare d'ouir dire a/ors gue. j'avoue pourtant que je Pai oui 
dire quelquefois, mais j'ai remarqué que ce n'était qu'à ceux qui ont 
accoutumé de faire des vers. Jamais nos bons écrivains en prose n'ont 
fait cette faute. Si donc on le veut écrire, que ce ne soit jamais en 
prose, et qu'en vers il passe toujours pour une licence poétique? The 
more usual Jorsgxe occurs in ll. 53, 463. It is not known whether this 
sonnet is by a contemporary of Moliére’s or whether Molière has 
composed it himself as a sort of parody of the trifling lyrics in favour 
with his contemporaries. 

333. La chute ‘the conclusion. The concluding idea of a little 
piece of poetry may be called ‘chute as ‘la chuée du madrigal est 
heureuse 

334. La peste de ‘a plague on The complete phrase is ‘ La peste 
soit de qlqn.,' also ‘Peste (soit) de glqn.' occurs; cf. ‘Za peste soit de 
lignorant * Peste soif du vieux fou,’ * Peste de Pétourdi® Various other 
forms of this imprecation are found in Molière’s plays. 
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Empoisonneur au diable ‘poisoner to the devil.’ Grammatically 
the dative is to be taken in a possessive sense, which it often had in 
medieval French and sometimes in seventeenth century writers, e. g. La 
Fontaine, L’Oraison de Saint Fulien ‘C'est proprement la caverne az 
lion’; cf. the still usual idiom ‘disputer de la chape à l’évêque” This 
use of au diable occurs also 1. 1473; cf. L’Avare п. 5 ‘ Que la fièvre te 
serre, chien de vilain à tous les diables !? 

335. En...une ‘would that you had made one.’ Une refers to 
‘chute’ which is, in 1. 335, taken in its literal sense (‘fall’). Van 
Laun imitates the pun thus: ‘I wish you had concluded to break your 
nose.’ 

À...nez ‘such as to break your nose? The preceding £z is implicitly 
the subject of the infinitive, cf. ‘cet étourdi s’est cassé le nez contre une 
porte’ and Sganarelle 22 ‘Je ne suis point d'humeur à vouloir contre 
vous Faire éclater, Madame, un esprit trop jaloux, where 7e is the 
implicit subject of vouloir, but, on the other hand, 1. go, and L’ Avare 
11. 4 ‘Il est Turc là-dessus, mais d’une turquerie à désespérer tout le 
monde,’ where #wrquerte is implicitly the subject of désespérer. 

336. de vers...tournés ‘verses so well, so skilfully turned On de 
cf. Eve § 125 (2). 

339. pour vous ‘(as for) you.’ Cf. 1. 29. 

notre traité ‘ our agreement.’ 

341. cette matiére...délicate ‘this is always a delicate matter,’ cf. 
l. 429 and ‘la conversation a roulé sur toute sorte de matières, ‘un 
auteur judicieux sait bien choisir sa matière.’ 

342. sur ‘with regard to.’ Cf. l. 31. 

le bel esprit ‘(fine) wit.’ Cf.1. 1690 (prose) ‘l’homme à la veste, qui 
s’est jeté dans le del esprit.’ Bel esprit may also be used to designate a 
person who cultivates elegance and wit, thus ll. 414, 640, Les Précieuses 
ridicules 9 ‘Vous recevez beaucoup de visites: quel 042 esprit est des 
vôtres?’ and J.-J. Rousseau ‘Une femme ġel esprit est le fléau de son 
mari, de ses enfants, de ses amis, de ses valets, de tout le monde.’ 

344. des vers de sa facon ‘some verses of his (composition) The 
use of the idiom ‘de sa façon” (‘made by him?) is now generally 
familiar, thus ‘cet ouvrage est de ma façon,’ ‘il vint nous conter une 
histoire de sa façon 

345. un galant homme ‘a gentleman.’ 

ait...empire ‘should always exercise a strong control.’ 

346. les démangeaisons ‘that itch, desire) Démangeaison still 
occurs in a metaphorical sense in familiar French: in the seventeenth 
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century it was even used in the ‘style soutenu,’-e.g. Corneille, Z’Jmita- 
tion de Jésus-Christ * Jamais autour du riche a flatter ne t'exerce, Vis 
sans démangeaison de te montrer aux grands.’ 

nous prennent ‘comes over us. Vous is the dative. Cf. 1. 143. 

347. tenir la bride ‘keep a tight rein.’ At the present day we 
express the same meaning by the idiom ‘tenir qlqn. en bride,’ cf. 
Bossuet ‘Ils Zezazezz les soldats ez bride,’ and ‘ Dieu qui tent en bride 
les flots de la mer. Molière uses ‘retenir la bride’ in Les Femmes 
savantes 1.2 ‘Où donc est la morale Qui sait si bien régir la partie 
animale, Et retenir la bride aux efforts du courroux ?’ 

348. faire éclat equivalent to ‘divulguer’ as Corneille, Wéraclius 
11. 2 * Le secret est à vous, et je serais ingrat Si sans votre congé j'osais 
en faire éclat.” 

349. la chaleur de montrer ‘the eagerness to show.’ Chaleur, 
like ardeur, is usually followed by an infinitive with à, cf. ‘il montre 
beaucoup de chaleur à soutenir cette affaire? and Corneille, Ze Cid 1v. 3 
* J'excuse ta chaleur à venger ton offense.’ Being here synonymous with 
‘impatience, désir’ rather than with ‘ardeur,’ it takes, like the former 
two nouns, an infinitive with de, cf. ‘ila une grande zmpatience de vous 
voir,’ ‘le désir de plaire.’ 

350. de mauvais personnages ‘ridiculous parts.’ 

351. par là. Cf. Eve $ 55. 

352. de vouloir. Cf. Eve § 196 Obs. 3. 

353. assomme ‘bores us to death? Assommer is literally ‘tuer avec 
quelque chose de pesant,’ e.g. ‘assommer un bœuf avec un maillet,’ 
‘assommer à coups de baton.’ Metaphorically used it means ‘to bore, 
overpower. Cf. ‘ce grand parleur assomme tout le monde,’ ‘il mwas- 
somme de ses questions, avec ses questions.’ Cf. 1. 590. In a similar 
way assassiner (‘to murder’) has come to be used metaphorically, cf. 
note to l. 1228. 

354. à décrier ‘to discredit, disgrace? Неге and in 11. 518, 792, 
Torr, 1684, we should now use four with the infinitive, as a purpose is 
to be expressed. Cf. Eve § 201. In the seventeenth century, however, 
the use of 2 with the infinitive to express a purpose was quite general, 
e.g. Corneille, Ze Cid 111. 4 ‘Je ferai mon possible à bien venger mon 
père, and Racine, Andromague 11. з ‘Il n'attend qu'un prétexte à 
Péloigner de lui.’ 

355. eût-on ‘though they may have.’ Cf. Eve § 283. 

d'autre part ‘in other respects.’ Cf. note to l. 327. 

356. leurs méchants côtés ‘their weak sides.’ 
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357. vous trouvez à redire ‘you find any fault.’ 

358. pour ne point écrire ‘that he should not write, to turn him 
from writing.’ Cf. notes to ll. 302 and 121. 

359. Je...yeux ‘I set before his eyes, pointed out to him At the 
present day we should say ‘ sous les yeux,’ but cf. Le Tartuffe 1. 1 * Vous 
devriez leur mettre un bon exemple aux yeux.’ 

360. de fort honnétes gens ‘some very worthy people.’ 

361. leur ressemblerais-je ‘am I like them in any мау?’ 

364. qui ‘what,’ the neuter of the interrogative pronoun (cf. Eve 
95 Obs.) is still occasionally used instead of qu'est-ce gui, e.g. Flaubert 
‘Qui me vaut l'honneur d'une visite aussi imprévue?? Cf. ll. 828, 852, 
1475. 

diantre ‘the deuce’; a softened form of diable. 

365. l'essor ‘the publication. хоу is literally ‘flight,’ e.g. ‘un 
aigle prend son essor” or ‘prend lessor,’ then it is metaphorically used 
to designate ‘l’action de débuter en quelque chose avec énergie, avec 
hardiesse et liberté, e.g. ‘les arts prirent bientôt leur essor, Sainte- 
Beuve ‘Son âme toute royale garde l’équilibre, même dans ses plus 
grands essors In the sense ‘publication, which it has here, it is not 
usual. 

367. Croyez-moi ‘take my advice.’ Croire is used here synony- 
mously with ‘suivre l'avis? ; cf. “croyez-moi, ne faites point cela.’ 

369. de quoi...somme ‘by whatever (however much) you may be 
urged.’ 

370. dans la cour was used in the seventeenth century in the same 
sense as ‘à la cour’; at the present day it means ‘in the courtyard.’ Cf. 
l. 544 and Racine, Andromague І. 1 * Dans sa cour, dans son cœur, 
dis-moi ce qui se passe,’ but ib. ‘Qui l’eût dit...Qu'aprés plus de six 
mois que je t’avais perdu, A /a cour de Pyrrhus tu me serais rendu ?? 
Cf. also ‘hors de la cour’ 1. 1091. 

374. Voila...bien ‘that is all very well.’ Cf. Eve $ 92 (3). 

je crois vous entendre ‘I think I understand you.’ 

376. il est...cabinet ‘it is good to be put in your cabinet, desk.’ 
Cabinet is a piece of furniture with doors and drawers. In the inventory 
made after Moliére's death are mentioned several cabinets, the descrip- 
tion of which gives us an idea of the piece of furniture meant: ‘un petit 
cabinet garni de six tiroirs fermant à clef, prisé huit livres,’ ‘un cabinet 
de racine de noyer, fermant à deux guichets par bas, façon d’armoire, et 
de douze petits tiroirs par haut, prisé soixante livres, ‘un cabinet de 
racine de noyer, sur son pied, à six colonnes, garni de tiroirs et layettes, 
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fermant à clef, prisé trente livres,’ and ‘un petit cabinet de vernis de la 
Chine, fermant à clef, prisé trente-six livres” ‘Mettre au cabinet’ is 
equivalent to the modern phrases ‘garder dans ses cartons,’ ‘garder 
pour soi seul Cf. Furetière ‘je donne ce conseil à tous ceux qui se 
mêlent d'écrire: quand ils auront fait quelque pièce qu'ils jugeront 
n'étre pas assez bonne pour être imprimée, qu'ils la jettent incontinent 
au feu et qu’ils ne la gardent point dans leur cabinet...Car je leur 
prophétise...qu'il se trouvera quelque moment malheureux où la tenta- 
tion de la publier sera si forte qu'ils n’y pourront résister. 

377. Vous...modéles *you have followed bad models.? 

379. berce ‘rocks (to sleep). Bercer is even now used metaphori- 
cally in the sense of ‘adoucir’? or ‘amuser d'espérances fausses ou 
éloignées) cf. Béranger ‘On m'a conté qu'au bord du Gange assis, Des 
exilés, gais enfants de la Seine, À mes chansons, là, bercaient leurs soucis, 
and ‘il y a longtemps que vous me Zercez de cette assurance,’ ‘bercer 
qlqn. de vaines promesses. Molière himself has employed it in that 
sense in Z'Zfourdi 1. 5 ‘Je sais bien les discours dont il le faut 
bercer? 

384, 385. The antithesis between espérer and désespérer applied to 
love was a poetical commonplace, which has been traced in French, 
Spanish, and Italian poets. The medieval Roman de la Rose charac- 
terises love as ‘ Espérance désespérée,’ and Ronsard calls it * Un espérer 
où l’on se désespère. 

385. dont...vanité ‘of which people are vain, proud.’ 

386. Sort...caractére ‘is contrary to good taste” Cf. 1. 596. 

387. jeu de mots. Cf. note to l. 223. 

affectation pure. Cf. note tol. r4. 

389. du siècle ‘of the age.’ Cf. note to l. 117. 

390. tous grossiers stands for the concessive sentence “tout grossiers 
qu'ils étaient The abridgment of a concessive sentence beginning with 
quoique is still usual (cf. 1. 7), but in the case of a concessive sentence 
beginning with owt it is now obsolete. Cf. 1. 1113, and Z’ Efourdi 111. 
4 ‘Le bon homme, fout vieux, chérit fort la lumière” Toutis at present 
invariable unless a feminine noun or adjective beginning with a conso- 
nant or aspirate # follows, but in the seventeenth century it was in all 
cases variable, cf. Vaugelas (1647) ‘ Par exemple, four malade, tout afffigé 
qu'il était, il ne laisse pas d'aller, et au féminin, toute affligée qu’elle était 
etc. de méme au pluriel? and Corneille, 47:4ro7de 1. 2 ‘les dieux, qui, 
fous rois que nous sommes, Punissent nos forfaits, ainsi que ceux des 
hommes.’ 
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391. je prise ‘I value.’ 

392. je m'en vais vous dire ‘I am going to, I will repeat to you.’ 
‘Je men vais faire qlqch.’ instead of ‘je vais faire qlqch.’ (‘I am going 
to do something?) is frequent in the seventeenth century. Thus ll. 1034, 
1356, 1583 (cf., on the other harid, ll. 81, 369). 

394. grand' ville. Cf. note l. 2or. 

395. Et qu'il me fallût *and if Ihad to. Cf. Eve $ 277 (x). 

396. ma mie ‘my own dear.’ In medieval French the feminines . 
of the possessive pronouns ma, Za, sa lost, by elision, their a before 
a noun beginning with a vowel, therefore ‘amie, “amie, s’amie’ by 
the side of ‘ ma fille, za fille, sa fille” Only since the latter part of the 
middle ages the masculines 207, ton, son have come to be used before 
feminine nouns beginning with a vowel, hence ‘ mon amie, fon amie, son 
amie” The only survivals of the old usage found in modern French are 
ma mie (with wrong separation of the a from the noun, hence even *sa 
douce mie’) and »'amour. 

399. au gué is probably nothing but a sort of meaningless refrain 
usual in popular poetry, cf. the following first stanzas of popular songs 

* Ce sont les filles de Saint-Servan, 
tan ter lan tan ter lan tan, 
hélas, qu'elles sont jolies, 
6 риё, 
hélas, qu'elles sont jolies !* 
and * C'est sur le pont de Nantes 
(emmenons, gué, gué, la bergère), 
les Anglais vont jouer 
(emmenons la bergère au pré). " 

400. Though the song ‘Si le roi m'avait donné? has not been found 
anywhere in living popular tradition or in written or printed collections 
of popular poetry, there seems to be no reason to doubt that it is what 
Alceste calls it, ‘une vieille chanson,’ and that Molière was not himself 
the author of it. 

401. La rime n’est pas riche. Cf. Introduction, p. xix. 

403. ces colifichets ‘those gewgaws.’ Colifichels are * bagatelles, 
petits objets de fantaisie,’ as ‘il n'a que des co/ifichets dans son cabinet”; 
then ‘certains petits ornements mal placés, et qui n’ont point de conve- 
nance ni de rapport avec les lieux où ils sont mis, as ‘un jardin rempli 
de colifichets; ‘des églises gothiques surchargées de colifichets’ ; finally it 
is used in a figurative sense as here and in ‘cette pièce est pleine de 
traits d'esprit, mais qui ne sont la plupart que des colifichets’? 
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dont...murmure ‘which good sense abhors.’ 

413. un ceur vraiment épris ‘a heart truly smitten.’ The stage- 
direction À Philinte must evidently be substituted for the erroneous 
A Alceste given by the editions of 1667, 1674 and 1682, though many 
have replaced it by À Oronte. Alceste has been hitherto speaking to 
Oronte and a stage-direction would be superfluous, if he continued to 
do so. 

414. malgré vos beaux esprits ‘in spite of your men of wit.’ Cf. 
notes to ll. 42 and 342. | 

415. la pompe fleurie ‘the florid pomp.’ 

416. ces faux brillants ‘this showy tinsel,’ cf. ‘cet ouvrage est 
plein de faux brillants,’ i.e. ‘de pensées ingénieuses, qui ont quelque 
éclat, mais qui sont dépourvues de justesse, de solidité. 

où. Cf. note to 1.207. 

se récrie ‘cries out, clamours.’ Se récrier designates an exclamation 
of either admiration or protest, cf. La Critique de P École des Femmes 5 
‘Jenrage de voir de ces gens qui...parlent hardiment de toutes choses, 
sans s’y connaitre: qui dans une comédie se récrieront aux méchants 
endroits, et ne branleront pas à ceux qui sont bons,’ and Les Femmes 
savantes у. 4 ‘Il a tort en effet, Et vous vous étes là justement rériée 

419. j'en puisse avoir. Cf. note to l. 126. 

420. Qui se dispenseront de ‘which will excuse themselves from.’ 

421. en font cas ‘value them.’ 

422. C’est qu'ils ont. Cf. Eve § 242. 

423. Croyez...avoir ‘Do you then think you have.’ 

en partage ‘to your share,’ cf. ‘le ciel lui a donné ez partage un 
noble caractère,’ ‘la témérité est le par/age de la jeunesse, et la pru- 
dence celui de la vieillesse. 

425. Je...approuviez ‘I shall do very well without your approba- 
tion of them. Some words which usually govern a genitive ог an 
infinitive with de may be followed by a substantival sentence beginning 
with gue, thus ‘il ne saurait se passer de vin’ (cf. 1. 426), Buffon ‘Tant 
qu'ils trouvent des plantes à brouter, ils (i.e. les chameaux) se passent 
trés aisément de boire, and J.-J. Rousseau ‘Je puis me passer que vous 
m'estimiez; mais j'ai besoin de vous estimer vous-même’; cf. 1. 129 
‘digne gu’on le confonde, and ‘digne d'estime,’ ‘digne d’éfre aimé." 

427. pour voir ‘as a trial.” 

427, 428. de votre manière, Vous en composassiez ‘you would 
compose some in your own style.’ 

431. ferme. Cf. note tol. rr. 
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suffisance ‘self-sufficiency, self-conceit.’ 

432. Autre part ‘elsewhere.’ 

chez moi ‘in me,’ not ‘in my house.” Cf. Corneille, Pertharite 
IH. 5, ‘Pour un fourbe chez vous la pitié trouve place!’ Les Femmes 
savantes 111. 1 ‘(Philaminte) Ah! mettons-nous ici, pour écouter a 
laise Ces vers que mot à mot il est besoin qu'on pèse. (Armande) Je 
brûle de les voir. (Bélise) Et l'on s'en meurt chez nous, and even now 
‘c’est chez lui une habitude.’ 

qui ‘one who.’ Cf. Eve $ 92 (1) and 8 253 (1). 

433. mon petit Monsieur ‘my little sir.” /etzt is here used in a 
slighting, grand in the next line in an ironical sense; cf. Zes Femmes 
savantes IV. 1 ‘Et ce petit Monsieur en use étrangement, De vouloir 
malgré vous devenir votre gendre. 

prenez-le...haut ‘speak in a somewhat less haughty tone.’ In some 
idiomatic expressions /e or /2 are added to the verb without referring 
to any definite noun, like ‘it’ in English (‘to lord zZ' ‘to keep 2 
up’), cf. * Z'emporter' (1. 140), ‘il Ze cède à son frère en habileté,’ ‘il m'a 
fait une cruelle offense, mais je Ze lui rendrai bien,’ Le Médecin malgré 
Iui т. 2 ‘Je te pardonne; (bas) mais tu /е payeras, Z'Éfourdi 111. 4 
‘Fût-ce mon propre frère, il me Za payerait,’ ‘il a échappé belle,’ ‘vous 
me /а donnez belle’ (i.e. vous me trompez). Cf. 1. 1729. 

haut. Cf. note to l. rr. 

435. Stage-direction: entre-deux. Æn/re-deux is sometimes used 
adverbially in the sense of ‘between,’ e.g. ‘ces planches ne sont pas bien 
jointes, il y a du jour entre-deux.’ 

c’en est trop ‘this is too much, this is going too far. £v is in this 
idiom to be regarded as a partitive genitive depending on rop; cf. 
l. 445. 

de grâce ‘I beseech you, beg of you.’ 

436. j'ai tort as well as the assurances of devotion in Il, 437 and 
438 are meant ironically. 
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439. pour...sincére ‘because you are too sincere.’ Cf. notes to 
ll. 120 and 302. 

440. Vous...bras ‘you have now on your hands,’ cf. 1. 1576; also 
‘que cet homme-là est importun ! je l'ai toujours sz les bras, and Les 
Fécheux 1. І ‘Au diantre tout valet qui vous est sur les bras, Qui 
fatigue son maitre, et ne fait que déplaire A force de vouloir trancher 
du nécessaire (‘act the indispensable one’) !’ 
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une fâcheuse affaire ‘a troublesome affair.’ 

442. Plus de société ‘no more society (for me).’ Cf. Eve § 289. 

443. Laissez-moi là. Cf. 1. 3. 

Point de langage ‘no more words.’ Cf. L'École des Femmes п. 5 
‘(Agnés) Las! il est si bien fait! C'est... (Arnolphe) Ah! que de 
langage! (Agnès) Je n’aurai pas le coeur... (Arnolphe) Point de bruit 
davantage.” 

444. Encore ‘again?’ 

On outrage ‘ you affront.’ 

446. Vous vous moquez de moi ‘you are joking with me.’ 


ACL HF: 
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447. que...net ‘me to speak frankly to you.’ Cf. note to I. rr. 

448. mal satisfait ‘by no means satisfied.’ We should now say 
‘mécontent.’ Cf. note to 1. 298. 

449. dans...f’assemble ‘my heart is full of indignation.’ Both 
ceur and биг being used metaphorically, the incongruity of the phrase is 
hardly noticed. A similar remark may be made on ll. 679, 680, 1497, 
1498, and on Racine’s ‘Allez où l'amour vous appelle; Et couronnez vos 
Jeux d'une palme si belle’ (Alexandre 111. 5). 

450. que...ensemble ‘that we should break with each other,’ cf. 
‘il a rompu pour une bagatelle avec son meilleur ami, and the fuller 
expressions ‘rompre Ze commerce qu'on avait avec qlqn., ‘rompre 
l'amitié. 

451. de parler ‘if I spoke.’ Cf. Eve § 196 Obs. 3 and Ze 
Tartuffe 1. т ‘Je trahirais mon cœur de parler d'autre sorte.’ 

453. je vous promettrais...Que je ne serais pas ‘even though I 
promised you the contrary a thousand times, I should not be.’ Cf. Eve 
§ 258 and § 284 Obs. 1 and 2. 

en pouvoir ‘able’; cf. ‘il est e pouvoir d’obliger.’ 

455. For the position of done cf. note to 1. 236. 

voi. Cf. Introduction, p. xix. 

456. me ramener ‘accompany me back.’ At the end of the first 
act Alceste left Célimène’s house; he has met her on her way home 
and accompanied her back. Distinguish between vemener ‘to lead back’ 
and ramener (composed of re- and amener, ‘to bring back’) ; cf. ‘remenez 
cet enfant à son frère.’ 
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459. amants ‘lovers, admirers We should at the present day 
prefer to say ‘amoureux,’ cf. ‘Les Amoureux de Juliette,’ the title of 
one of E. Daudet’s novels. Amant was not used in a bad sense as at 
present (synonymous with ‘galant’); cf. ll. 865, 1002, 1024. 

460. de...s’accommoder ‘cannot put up with this.’ 

461. que je fais ‘whom I have, gain, win.) Faire equivalent to 
‘être l’occasion de’ as in ‘faire des jaloux, des mécontents, des 
heureux.” 

462. aimable, ‘worthy of love,’ has here a stronger sense than in 
phrases like ‘vous êtes bien aimable de vous intéresser à mon affaire’; 
it is equivalent to ‘digne d’être aimé’ as in ‘la vertu est aimable, ‘aimez 
tout ce qui est aimable)? 

466. un cœur. Prendre un cœur is an unusual expression intro- 
duced here for the sake of the contrast with the preceding ‘prendre un 
baton.’ 

à.. tendre, ‘less easy and less yielding to their love-tales.’ Facile 
à is now unusual, but cf. Corneille, Méite v. 6 ‘De grâce, mon 
souci, laissons cette causeuse: Qu'elle soit à mon choix facile ou 
rigoureuse,” and Racine, Alexandre le Grand п. 1 ‘Il craint que 1а 
victoire, à ses vœux trop facile, Ne conduise ses coups dans le sein de 
Taxile” For zendrz à in the sense of ‘qui se laisse facilement aller a,’ 
cf. L'École des Maris 11. 6 ‘Vous pensiez bien trouver quelque jeune 
coquette, Friande de l'intrigue, et zendre à la fleurette, and Ze Tar- 
tuffe 111. 2 * Vous êtes donc bien #zdre à la tentation?" 

469. à qui vous rend les armes ‘to those who surrender to you.’ 

472. Attache...assiduités ‘fixes about you their assiduous atten- 
dance.’ 

473. votre...étendue ‘a little more reserve in your complaisance.’ 
For the substitution of a past participle for a logically more correct 
abstract noun (‘une moindre extension de votre complaisance”) cf. 
1. 1325 ‘ce billet découvert, and Latin examples such as ‘dubitabat 
nemo, quin 220/21 hospites, legati necati, pacati atque socii nefario 
bello Zacessiti, fana vexata, hanc tantam efficerent vastitatem" (Cicero). 

474. la cohue ‘that crowd, swarm,' equivalent to ‘réunion de 
personnes où règnent le tumulte et la confusion.” 

475. par quel sort ‘by what chance.’ 

476. Votre Clitandre. Cf. note to l. 42. 

Pheur, ‘the good luck,’ is now hardly used except in the proverb 
‘il n’y a qu'Zeuz et malheur dans ce monde’ (‘chance governs all things 
on earth’). Molière employed this word in several of his plays. 
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Originally it had the sense of ‘chance, luck,’ but even in the middle 
ages it was frequently used with the meaning of éoskewr (formed of the 
adjective фол and the noun Лем, just as malheur of the old adjective 
mal and Aeur) From Aeur is derived the adjective Aeur-ezx, whence 
by composition with the adverbs éfe and mal come dienheureux 
(‘blessed’) and malheureux (cf. mal propre l. 298, malpropre 1. 721, 
mal satisfait l. 448). eur is derived from Latin augurium (* prediction, 
omen’), not from Latin 4era, which gave in French #ewre. 

478. Appuyez-vous ‘do you ground, base.’ 

479. ГопеЛе long...doigt, a fashion to which we find a reference 
as early as 1616. 

480. ot. Cf. note to l. 207. 

Гор le. The form on for os is generally avoided before a word 
beginning with / (cf. Eve $ тоб); here, however, it is required, because 
on following o2 would form with it an hiatus, which is not admitted in 
French verse. 

481. Vous...rendue ‘did you surrender, yield.’ 

le beau monde ‘the fashionable world,’ equivalent to ‘la société la 
plus brillante, celle qui est distinguée par l'élégance en tout genre,’ cf. 
‘il va dans Ze beau monde,’ ‘il voit Ze beau monde, Les Précieuses 
ridicules тї ‘nous commençons d'être connues; voilà Ze deax monde qui 
prend le chemin de nous venir voir. 

483. canons 'knee-cuffs! The canons formed part of a gentleman’s 
dress in the seventeenth century. In Moliére’s time the fashion was to 
have them very wide. 

484. L'amas de ses rubans ‘his profusicn of ribbons.’ The dress 
of a gentleman used to be profusely decorated with ribbons. 

485. rhingrave 'wide breeches'; for the derivation of the word cf. 
Ménage, Dictionnaire étymologique (nouvelle édition, 1694), ‘on m'assure 
que ces hauts-de-chausse ont été ainsi appelés d'un seigneur allemand, 
qu'on appelait Mr le Rheingrave, qui était gouverneur de Maéstricht; 
lequel en introduisait la mode.’ 

486. en faisant votre esclave ‘while acting the part of your 
slave.” aire is here equivalent to ‘mettre de l'affectation à se montrer 
avec telle ou telle qualité,’ as in ‘Jarre le généreux," ‘faire l'aimable, le 
galant auprès des dames.’ 

487. son ton de fausset ‘his falsetto voice) СЕ Z'Zmromptu de 
Versailles 3 ‘ce n'est point là le ton d'un marquis; il faut le prendre un 
peu plus haut; et la plupart de ces Messieurs affectent une manière de 
parler particulière pour se distinguer du commun.’ 
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489. Qu'injustement ‘how unjustly.’ Cf. note tol. 33. 

vous prenez de l'ombrage ‘you take umbrage? Ombrage used 
metaphorically is synonymous with ‘défiance, soupçon,’ e.g. ‘tout lui 
fait ombrage, ‘tout lui porte ombrage,’ ‘il en a pris (de Г) ombrage’ 

490, 491. pourquoi...Et que. Modern authors avoid coordinating 
one complement of a verb consisting of a sentence with gue and another 
complement formed by an indirect question, or the accusative of a noun, 
or the infinitive of a verb. In the seventeenth century, however, such 
constructions are frequently found ; cf. Racine, Æsther п. 3 ‘Je vois de 
quel succès leur fureur fut suivie, Zt que dans les tourments ils laissèrent 
la vie,’ Corneille, Théodore п. 2 ‘J'en crains ume révolte, et que las 
d’obéir, Comme je les trahis, ils ne m’osent trahir,’ Racine, Athalie 1. 4 
‘t Vous voulez gue ce Dieu vous comble de bienfaits, E? ne l'aimer 
jamais?’ 

je le ménage ‘I humour him.’ 

491, 492. dans mon ргосёв...П peut intéresser ‘he can interest in 
his law-suit, as he has promised me to do.’ At the present day we 
should say ‘à mon procès.” ‘Intéresser qlqn. dans qlqch.’ means 
nowadays ‘faire entrer qlqn. dans une affaire, en sorte qu'il ait part au 
succès,” e.g. ‘on Га intéressé dans cette affaire, dans cette enterprise,’ 
whereas ‘intéresser qlqn. à qlqch.’ means ‘inspirer de l'intérét, de la 
bienveillance, de la compassion, e.g. ‘l’auteur de ce roman a su nous 
intéresser aux moindres actions de son héros.’ A similar difference exists 
at present between ‘s'intéresser dans qlqch.’ and “т. à qlqch.^ Inl. 1194 
we have ' s'intéresser pour qlqn., a construction which is still usual. 

tout...d'amis ‘all his friends.’ Cf. note to 222. 

493. avec constance ' with firmness of mind.’ 

496. reçu de vous. Cf. note to І. 271. 

497. rasseoir ‘calm, appease,’ cf. * donnez-lui le temps de rasseoir 
ses esprits," ‘aprés cette violente secousse, mes esprits eurent quelque 
peine à se asseoir, * cet homme est toujours en colère, il n'est jamais de 
sens rassis? 

votre âme effarouchée ‘your troubled mind.’ 

498. épanchée ‘diffused? Lpancher is at present scarcely used 
metaphorically except in such phrases as ‘épancher sa bile,’ * épancher 
son cœur, ‘mon cœur a besoin de s’épancher Cf., however, the 
following examples, in which it is used synonymously with ‘répandre ? : 
Corneille, Wicomède п. 3 ‘cette grandeur à son trône attachée Sur 
nul autre que vous ne peut être épanchée, and Les Femmes savantes 1У. 3 
© partout de leur nom la gloire est épanchée 
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499. plus lieu ‘more reason.’ Cf. note to l. 31. 

de...offenser ‘to be offended at it.’ 

500. ramasser, ‘ bestow,’ is no longer used metaphorically except in 
some phrases like ‘ramasser ses forces,’ ‘se ramassant en lui-méme, il 
tint ferme contre toutes les attaques de ses ennemis.’ Cf., however, 
Bossuet ‘Il ne faut pas s’étonner si la passion des richesses est si 
violente, puisqu'elle ramasse en elle toutes les autres.’ 

501. de ‘for.’ Cf. Eve § 123 Obs. 2. 

502. Qu’ai-je de plus ‘what have I more.’ De in the partitive 
sense governed by gue. 

504. quel lieu, viz. ‘y a-t-il ‘what ground is there,’ cf. ‘nous 
verrons s'4/ n'y a pas lieu d'espérer 

à mon cœur enflammé ‘for my burning heart.’ Some later editions, 
e.g. the one of 1682, have а instead of à (‘what reason...Zas my 
heart ?). 

505. ayant pris ‘as I have taken.’ Cf. note to 1. 23. 

506. Un...sorte ‘such an avowal Cf. note to l. 204. 

a.. suffire ‘ought to satisfy you. Cf. Eve $ 83a Obs. т. 

507. qui either ‘who’ or ‘what,’ cf. note to 1. 364. 

508. Vous n'en disiez. In a sentence with gue following after a 
verb of declaring used negatively, interrogatively, or hypothetically, 
negation may be expressed by xe without gas, cf. 1. 982, but also 
Florian ‘Elle ne pouvait croire ce qu’elle entendait; elle n’était pas 
sûre que ce me fût point un songe. 

509. Certes ‘certainly,’ equivalent to ‘certainement, as ‘il y a, 
certes, du courage a faire cela.’ 

la fleurette is scarcely used any more with the literal meaning of 
‘petite fleur,’ as ‘ cueillir les Wewrettes des prés, but is generally taken 
in a metaphorical sense synonymously with ‘propos galant thus ‘dire 
des fleurettes,’ * conter des fleurettes? Translate ‘the compliment.’ 

mignonne ‘ pretty, charming.’ 

510. vous...personne ‘you make me out a nice person. Traiter 
gign. de is generally ‘to call one,’ cf. 1. 24; here the sense of the phrase 
is a little wider. 

511. pour...souci‘ to remove from you any such suspicion.’ Instead 
ОЁ ter we should nowadays rather use délivrer, though the Academy 
still admits such phrases as ‘é¢er qlqn. de peine, d'inquiétude, de doute, 
d’un doute, @’incertitude.’ 

512. De...ici ‘I here retract all I have said.’ 

515. que. Commentators differ in the explanation of gue. Some 
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take it together with sz, gue si then being almost equivalent to the Latin 
quod st (cf. Eve $ 306) and to be translated by ‘if’ ; others connect it 
with the next line (cf. Eve § 302 and Accidence § 176 Obs. 2) and 
translate ‘how much.’ 

je rattrape mon cœur ‘I gain back, rescue my heart.’ 

618. Arompre. Cf. note tol. 354. 

521. П est vrai ‘indeed.’ Cf. note to l. 247. 

sans seconde ‘unparalleled.’ Cf. note to 157. 

522. là-dessus ‘on this matter, as for that.’ 

523. пе se peut concevoir ‘cannot be conceived.’ Cf. notetol. 15. 

525. la méthode en, i.e. ‘la méthode de votre amour’ (cf. 1. 523) 
or ‘votre méthode d'aimer? (cf. 1. 524). 

526. pour leur faire querelle ‘to quarrel with them.’ 

527. en mots fâcheux ‘in peevish words.’ 

528. n’a vu jamais. The usual order of words would be wa 
Jamais vu. 

si grondeur ‘so grumbling, surly.’ 

529. il ne tient qu'à vous ‘it only rests with you.’ 

que...passe ‘ whether its ill-temper shall subside. Cf. Eve § 248 
Obs. and $ 295 Obs. 1. Z7 tent à moi, if used in an interrogative or 
negative sentence, requires zz in the following sentence with gze, e.g. 
Les Fourberies de Scapin 111. 1 ‘il ne tiendra pas à moi que l'amitié qui 
est entre les personnes que nous aimons, ze se répande entre nous deux’ ; 
after Z/ пе tient qu'à moi one finds examples in which the following 
sentence with gue contains, and others in which it does not contain ze; 
thus ‘il ze tent plus gwa votre rapporteur que vous ne soyez jugé? 
(Dict. de l'Académie), ‘il ze #iendra qu’à lui que le différend зе juge 
par une bataille? (Littré), and even Don Yuan 11. 2 ‘il ne tiendra qu'à 
vous que je vous arrache de ce misérable lieu, et ne vous mette dans l'état 
où vous méritez d’être. 

530. coupons chemin ‘let us put a stop,’ cf. ‘on a voulu couper 
chemin aux chicanes par la nouvelle loi,’ ‘ couper chemin à une maladie, 
à la fièvre.’ 

531. voyons d'arrêter ‘let us try to end.’ Voir followed by an 
infinitive with à still occurs in conversational French, as ‘voyez à nous 
loger, à nous faire souper” ; thus Les Femmes savantes 11. 4 ‘Parlons à 
votre femme, et voyons à la rendre Favorable.’ Formerly also the con- 
struction ‘ voir de faire qlqch.’ was used, thus here and J.-J. Rousseau 
‘En attendant que je sache mieux sur quoi compter, voyez de cacheter 
plus soigneusement vos lettres.’ 


9—2 
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SCÈNE П. 


532. là-bas. Cf. note tol. 250. 

faites monter ‘bid him come up” For the omission of the object 
cf. ‘il faut bien faire et Zazsser dire,’ ‘il n'aime pas à voir souffrir? 

533. tête à tête ‘ privately.’ 

535. un seul moment de tous ‘for one single moment? We 
should at present say ‘(@’) entre tous’; but cf. Racine, Æsther, Prologue 
‘lui seul, de tant de rois, Sarme pour ta querelle.’ 

536. a...vous ‘to let yourself be denied The infinitive &re may 
be preceded or followed by pas. 

537. je me fasse une affaire ‘I should get into a quarrel,’ cf. ‘il 
se fait une affaire de la moindre chose.’ 

538. des regards ‘considerations.’ The use of regard in this sense 
must have been archaic even in the seventeenth century, for the edition of 
1682 substituted for it égards. Cf. Comines (about 1500) ‘ Naturellement 
la plus part des gens ont l’œil ou à s’acroistre ou à se saulver...autres 
y en a si bons et si fermes qu’ilz n'ont nulz de cez regardz, mais peu.’ 

539. un homme...pardonner ‘a man who would never forgive me.’ 

541. Et que...sorte ‘what does it matter to you that you should so 
inconvenience yourself,’ pour vous gêner de sorte being equivalent to 
‘pour que vous vous géniez de s.' (cf. note to 1. 302) rather than to 
‘pour que cela vous gêne de s? Alceste intended to use after de sorte а 
sentence with gue. 

542. de ses pareils ‘ of men like him, cf. ‘nous ne sommes tout à 
fait à notre aise qu'avec nos pareils.” 

543. ce...gens ‘these are the sort of people.’ 

544. gagné ‘acquired the privilege.’ Gagner followed by an 
infinitive with de is used in a similar way by Pascal ‘Quand on a pu 
gagner une fois sur soi de n’y penser plus du tout....’ 

dans la cour. Cf. note to l. 370. 

de parler hautement ‘ of talking freely, boldly.’ Cf. ll. 1215, 1616, 
and ‘se déclarer йаг: ететі pour qlqn., ‘il prend hautement les intérêts 
d’un tel. 

547. quelque...d'ailleurs ‘ whatever support one may have besides.” 

548. se brouiller...brailleurs ‘to fall out with these loud talkers.’ 
The words brailler and brailleur are used in familiar French, e.g. ‘cet 
homme a l'habitude de brailler} ‘ce n'est pas là chanter, c’est brailler? 

549. quoi...soit ‘be the matter as it will) Cf. Eve § 142 (2). 

sur...fonde ‘ whatever grounds one may allege.’ 
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550. souffrir ‘ put up, bear with.’ 
SCENE III. 


552. encor ‘also.’ Cf. Introduction, p. xix. 

Justement ‘exactly, precisely.’ 

553. Pour quoi faire? ‘what for,’ a final sentence in the form of a 
question. Cf. 1. 753. 

554. Point d'affaire ‘by no means,’ equivalent to ‘nullement, en 
aucune manière,” cf. ‘des conseils tant qu'il vous plaira, mais de l'argent 
point d'affaire 

555. ne...m'ennuyer ‘only weary me? Cf. Eve $ 288 a (2). 

656. que vouloir. Cf. note to 1. 58. 

essuyer ‘endure, put up with.” Æssuyer may be used in a physical 
sense and in a moral sense, e.g. ‘e. une rude tempête, de grandes 
fatigues,’ and ‘e. l’ennui des visites, les caprices d’un grand, des re- 
proches. Cf. ll. 576, 808, 1098. 

557. il m'est impossible. We should now say ‘ce m'est im- 
possible,’ cf. Eve $ 72 (3); in seventeenth century authors 2/ in ап 
impersonal sense as the subject of é/re with an adjective or adverb 
is frequently found. Thus Les Précieuses ridicules 11 ‘(Mascarille) Je 
vais vous montrer une furieuse plaie. (Madelon) Z/ n'est pas nécessaire : 
nous le croyons sans y regarder, and La Fontaine, Fables x. т “Iris, je 
vous louerais ; Z/ n'est que trop aisé Cf. ll. 558, 878, 1120. 

558. il...loisible ‘you may do just as you like Cf. note to 1. 557. 


SCENE IV. 


560. Vous...dire ‘did any one tell you?’ 

562. faire...ame ‘make your heart declare itself.’ Æxpliquer has 
here the force of s’expliguer, cf. Eve $ 115 а. Thus ‘je vais m’expliquer’ 
(cf. 1. 563), but ‘je le ferai expliquer” by the side of ‘je le ferai s’expli- 
quer. Cf. ll. 768 and 1710. 

564. Vous...sems ‘ you are losing your senses.’ 

Point ‘not at all In answer to a question foint (but not pas) may 
be used either alone or reinforced by du tout, e.g. ‘Etes vous fâché? 
Point, ‘Vous me donnerez cela? Point du tout.’ 

565. Vous prendrez parti ‘ you shall take one side or the other. 
Cf. note to l. 183, and the idioms ‘prendre parti pour qlqn., ‘p. 2. 
contre qlqn.’ 

Vous vous moquez. Cf. note to ll. 87, 446. 

566. c’est...patience ‘my patience is at an end.’ 
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567. duLouvre. Louis XIV., when at Paris, used to reside in the 
Louvre, a palace situated on the right bank of the Seine. 

au levé ‘at the levee.’ In the seventeenth century the spelling /evé 
was usual by the side of Zver, just as couché (cf. 1. 739) by the side of 
coucher. In modern French the latter forms are used, as ‘il se trouve 
toujours au lever et au coucher du roi.’ Both the King's getting up and 
his going to bed were subject to a minutely regulated etiquette. Both 
consisted of two parts, the 2/2 lever or coucher and the grand lever or 
coucher. To the former only princes of the blood and the chief lords of 
the King’s household were admitted, the latter took place in the presence 
of a large number of courtiers. 

568. ridicule achevé ‘perfectly ridiculous. Cf. note to 1. 108. 
For achevé used in the sense of © perfect’ cf. ‘une beauté achevée,’ Sun 
fou achevé.” It also occurs by itself in Moliére’s plays with the meaning 
‘ridiculous, foolish, mad,’ e.g. La Comtesse d’ Escarbagnas 1 * Le petit 
voyage qu'elle a fait à Paris l'a ramenée dans Angoulême plus achevée 
qu'elle n'était, and Les Précieuses ridicules 4 ‘Il n'en faut point douter, 
elles sont achevées? 

569. qui pût. The imperfect subjunctive was often used in the 
seventeenth century, where, according to the modern rules of the 
sequence of tenses, we should prefer the conditional or the present 
subjunctive (in our case ‘qui pourrait’ or ‘qui puisse’), cf. Corneille, 
Mélite Y. 2 ‘Voila trop vous tenir dans une complaisance Que vous 
dussiez (= devriez) quitter du moins en ma présence,’ and Les Amants 
magnifiques Y* Intermède ‘Il n'est aucune terre, à me bien regarder, Qui 
ne doive trembler que je ne my répande, Point d'États qu'à l'instant 
je ne pusse (= puisse) inonder Des flots impétueux que mon pouvoir 
commande. 

571. à vrai dire ‘to tell the truth.’ The infinitive preceded by 2 is 
frequently used instead of a final or conditional sentence. Thus ‘à dire 
la vérité, ‘à vrai dire,’ ‘à parler franchement’ are equivalent to ‘ pour 
dire la v.’ etc., ‘à l'en croire” to ‘s’il faut l'en croire,’ ‘à le voir on juge 
de son état’ to ‘en le voyant etc.” Cf. 1. тооз. 

il se barbouille fort ‘he makes a very sad figure.’ Se barbouiller is 
literally ‘to besmear one’s self’; metaphorically used it was formerly 
equivalent to ‘se rendre ridicule.’ The Academy still admit it into their 
dictionary as a familiar phrase with the meaning ‘faire tort à sa 
réputation.’ 

572. il porte un air ‘he wears an air.’ Cf. L 797, also * avoir из 
air de supériorité,’ ‘affecter wn air de capacité,’ ‘prendre zz air 
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boudeur,” ‘se donner zz air affairé, and Ze Tartuffe v. 4 ‘Ce Monsieur 
Loyal porte un air bien déloyal.’ 

qui saute aux yeux ‘which strikes the eye.’ Cf. ‘il y a dans ce 
tableau des défauts qui sautent aux yeux, and L’ Impromptu de Versailles 
I ‘je n'ai attrapé de leur manière de réciter que ce qui m'a d'abord 
sauté aux yeux.” 

d'abord ‘at once, at first sight.’ 

576. Je...fatigants ‘I have just been exposed to one of the most 
wearisome ones.’ 

577. le raisonneur ‘the reasoner, arguer.’ 

ne vous déplaise ‘if you please, by your leave.’ Cf. note tol. 75. 

578. au grand soleil ‘in the broiling sun, in the heat of the sun.’ 

hors de ma chaise ‘ out of my sedan chair.’ 

579. un parleur étrange ‘a strange tattler.’ 

581. on...goutte ‘one never understands a word.’ Instead of pas 
(‘step’), point (* point, jot’), rien (‘thing’), the usual ‘second parts of 
the negative,’ some other nouns are occasionally employed, thus goutte 
(‘drop’) in ‘il fait bien obscur ici, je ne vois goutte, ‘je n'entends goutte 
à ce qu'il dit, ze (‘crumb’) in ‘vous ne l'aurez mie, brin (‘blade, 
sprig’) in ‘il n’y en a ġrin’ (‘there is none at all’). 

582. ce...écoute ‘all that one hears is but noise.’ 

583. Ce début ‘this beginning.’ 

584. prend...train ‘assumes a lively movement.’ 

585. un bon caractère ‘an interesting person.’ ov is to be under- 
stood ironically, cf. Dow Juan 111. 5 '(Sganarelle) Voici la statue du 
Commandeur. (Don Juan) Parbleu! le voila do”, avec son habit 
d'empereur romain !’ 

586. un homme tout mystère ‘a man all mystery In many cases 
a noun standing in apposition to another noun expresses rather a quality 
than a thing and is thus equivalent to an adjective; cf. ‘le côté nord, ‘des 
gants paille, ‘la langue mère, ‘la forêt vierge, ‘des marronniers géants,’ 
‘une femme #yran, ‘un homme phénomène, La Fontaine, Fables уш. 
14 ‘ Peuple caméléon, peuple singe du maître. 

588. sans...affairé. Cf. note to l. 134. 

589. débite ‘utters, says.” Notice the two meanings of débiteur: 
(т) celui qui débite, e.g. “c’est un grand débifeur de nouvelles,’ (2) celui 
qui doit, e.g. ‘il est mon débiteur’; in the former sense it is formed 
from the verb débiter just as parleur (1. 579) from garler, in the latter 
sense it is derived from the accusative of the Latin debitor. 

en grimaces abonde ‘is full of affectation.’ 
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590. A force de façons ‘ with his ceremonies.’ 

ilassomme le monde ‘he wearies people to death.’ Cf. note to 
SEDES 

591. tout bas ‘in a whisper.’ Cf. note to l. r1. 

593. vétille ‘trifle’ is used in familiar French, as ‘il ne s'amuse 
qu'à des vétilles. 

594. jusques. Cf. Introduction, p. xix. 

595. lennuyeux conteur ‘that tedious romancer?’  Comfewr is 
sometimes used in familiar speech in the sense of ‘celui qui débite 

* des faussetés ou des choses frivoles,’ cf. ‘ne croyez pas ce qu'il vous dit, 
C'est un conteur.’ 

596. sortir du grand seigneur ‘talk of anything but noble lords,’ сї, 
* sortir de son sujet,’ ‘sortir de sa matière,” ‘vous sortes de la question.’ 

597. Dans...commerce ‘in the best society.’ 

598. duc, prince ou princesse ‘a duke, a prince, or a princess.” Cf. 
Eve $ 24. 

599. La qualité l'entéte ‘rank turns his head.’ Cf. note to l. 250. 
Entéter is used in a physical and in a moral sense, e.g. ‘ce vin est 
fumeux, il entêie,” ‘ce parfum est trop fort, il m'ez/ée,' and ‘les louanges 
entétent, Boursault * Et de quoi vous sert donc d’être auprès d'un grand 
prince, Si ces titres d'honneur ne vous ezéfent pas ?? 

600. Instead of ае here and in ll. 928, 931, 1099, 1453, 1589, 1633 
we should nowadays prefer sw, au sujet de. 

équipage 'equipage, equivalent to 'train, suite de chevaux, de 
voitures, de valets, etc.’ 

601. Il tutoie ‘he thees and thous.’ Cf. Les Fâcheux Y. т ‘on en 
voit paraître, De ces gens qui de rien (‘for a mere trifle’) veulent fort 
vous connaître, Dont il faut au salut les baisers essuyer, Et gui sont 
Jfamiliers jusqu'à vous tutoyer? 

ceux...étage ‘persons of the highest rank.’ Ceux followed by a 
genitive was often used in the seventeenth century without referring 
back to a noun ; in such cases we have at present to employ instead of 
ceux ‘les hommes,’ ‘les personnes, ‘les gens.” Thus we still say ‘les 
plaisirs les plus impérissables sont ceux de l'esprit, but not ‘Et tous 
ceux du logis ont vu votre arrivée? (Amphitryon її. 2) or ‘durant ce 
temps il avait l'avantage De se voir salué de tous семх du village? (Za 
Princesse Ф Élide 1. а). Étage is here equivalent to ‘condition, rang 
dans la société,’ thus ‘des gens de bas cage, de haut age, de tout age.’ 

602. le nom de Monsieur ‘the word sir.’ Cf. 1. 598. 

603. il est du dernier bien ‘he is on the very best terms. Cf. 
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note tol. 18. A similar phrase, ‘é¢re bien avec qlqn.’ synonymous with 
‘être en bonne intelligence avec qlqn.,’ was also usual and is still so, e. g. 
Corneille, Ze Menteur 111. 3 * П aura su qu’Alcippe était bien avec vous,’ 
and Fénelon ‘ Timocrate commence à n’é¢ve plus si ien avec Protésilas.’ 

604. Le...femme ‘the poor witless woman.’ 

605. je...martyre ‘I suffer martyrdom.’ Martyre is still used in 
speaking in an exaggerated way of physical or mental suffering, as ‘ce 
petit mal me fait souffrir le martyre; ‘c’est un martyre que d'avoir 
affaire à des chicaneurs.’ 

606. à...dire ‘to find out what to say to her.’ Cf. Eve § 194 Obs. 
т and, for the infinitive with à after suer, 8 203 (4). 

607. la stérilité ‘the barrenness.’ 

608. Fait...coups ‘lets die at every turn.’ 

610. De...assistance ‘you call in the aid of all the commonplace 
topics.’ 

612. des fonds ‘ matters, subjects) Fonds is sometimes used ‘d’une 
science, d’une matière, d’un sujet, par rapport à ce qu’ils peuvent fournir 
de ressources ou offrir de résultats,’ e.g. ‘c’est un fonds très riche, et 
qu'on n’a point encore exploité.’ 

613. assez insupportable ‘unbearable enough.’ 

614. The usual order of words would be ‘Traine (‘is drawn out’) 
encore en une longueur épouvantable.’ 

616. Qu'elle grouille ‘ but she stirs, budges,’ a consecutive sentence 
(gue might be rendered by ‘and the consequence is that’). Cf. what is 
in fact the same construction (only with conditionals instead of the 
present tenses) in ll. 453, 454, and Eve § 258 and § 284 Obs. 2. 
Grouiller is used, in popular French only, in various senses, e.g. ‘ per- 
sonne ne grouille (=bouge) encore, ‘la tête lui growrlle (=tremble),’ 
‘ce fromage grouille (=fourmille) de vers Don Juan 11. І (a peasant 
speaks) ‘j’ai aperçu de tout loin queuque chose qui grouillait dans 
gliau,’ Le Bourgeois gentilhomme 111. 5 ‘ Monsieur, est-ce que Madame 
Jourdain est décrépite, et la tête lui growille-t-elle déjà?’ The edition 
of 1682 has instead of grouille the more refined ‘s’émeut.’ 

617. Que vous semble ‘what do you think.’ Cf. note to l. 75. 
Que is not the subject, but the predicate of the phrase. The subject 
may be expressed and is in that case 27, cf. ‘Que vous semble-t-z/ de ce 
tableau?? In the same way gue, bon are the predicates in ‘je lui ai dit 
ce gwil m'en semblait,’ ‘si 407 lui semble,’ ‘comme doz vous semblera’ 
(cf. ‘il nous a semblé 0x’). 

618. gonflé de ‘ puffed up with.’ 
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l'amour de soi-même ‘self-conceit? Soz was frequently used in the 
seventeenth century with reference to a definite person; cf. Eve § 107, 
also 1. 721 and Le Tartuffe 1. 1 ‘Je vous dis que mon fils n'a rien fait de 
plus sage Qu’en recueillant chez soz ce dévot personnage.’ 

620. il...pester ‘he makes it his daily occupation to rail, fume,’ cf. 
‘il fait métier de duper tout le monde.’ Pester is used in familiar 
speech, e.g. ‘c’est un homme qui Zes¢e toujours contre le gouvernement.’ 

621. emploi...bénéfice ‘office, charge, or benefice.’ Substantives 
connected by (zz...) #2 are frequently used without an article; thus 
L'École des Femmes 111. 5 ‘Elle wa ni parents, ni support, ni richesse, 
and Les Amants magnifiques 111° Interm. * J'étais content de ma vie, Et 
ne voyais rois ni dieux Dont le sort me fit envie. 

622. Qu'à..injustice ‘without injustice being done to the worth, 
merit, he fancies himself to possess. Cf. Eve § 255 Obs. 2 and § 279 
Obs. 2. This is an example, in a negative form, of the construction 
recurring in ll. 615, 616. Cf. Il. 653, 654. 

623. le jeune Cléon. A noun or pronoun may be put at the 
beginning of a sentence without entering into its construction. Its real 
relation to the sentence is shown by a pronoun later on. Cf. 1. 739 and 
Les Précieuses ridicules 11. * toi-même, Marquis, que Zen semble?" 

624. Nos...gens ‘our most fashionable people.’ 

626. à qui ‘аі.’ In modern French the conjunction gue would be 
required instead of the relative pronoun. After ces? emphasising some 
part of a sentence we now use either the nominative or accusative of the 
relative pronoun or the relative adverb que, e.g. ‘cest ton frère qui 
l'a dit,’ ‘c’est ton frère gue jai vu,’ ‘eest à ton frère gue je Pai dit? 
Seventeenth century authors also use of, oz and the relative pronoun 
preceded by a preposition, cf. George Dandin 11. 2 ‘ce west pas de ces 
sortes de respect dont (=que) je vous parle, Les Fâcheux т. x * Et cest 
dans cette allée oz (=que) devait être Orphise,’ Boileau, Satire Ix. 
‘C’est à vous, mon Esprit, à gui (—que) je veux parler, Moreover, 
with prepositions Zegze/ must be used nowadays, and not gzz, unless the 
antecedent denote a person (cf. Eve $ 83 (2)); in the seventeenth 
century, however, we frequently meet examples of gud preceded by a 
preposition referring to a thing, thus ll. 1502, 1676, and Z’ cele des 
Maris 1. x ‘ces blonds cheveux, de gui la vaste enflure Des visages 
humains offusque la figure,’ Z’ Étourdi ту. І ‘voici l'histoire qu'il m'a 
dite, Et sur qui j'ai tantôt notre fourbe construite,’ Z'4vare Il. 4 
‘donner est un mot four qui il a tant d'aversion, qu'il ne dit jamais : 
Fe vous donne, mais: Fe vous prête le bon jour.’ 


SC. 4.] NOTES. 139 


628. qu'il..pas ‘that he would not serve up himself there.’ 

629. C’est...personne ‘his stupid person is a very bad dish.’ 

632. Qu'en dites-vous ‘what do you say of him? Though the 
use of ez in the sense of de Jui, d'elle, d'eux, d'elles with reference to 
persons is frequent even at the present day, there are cases in which, 
whereas sixteenth century authors used ez, we now prefer de lui etc. 
For the earlier use, see besides this passage, Corneille Pompée 111. 1 ‘Je 
vais mettre en vos mains Pompée et Cornélie, Ez (= d'eux) voici déjà 
Pun, et pour l'autre, elle fuit. 

de mes amis ‘a friend of mine. 

633. d'un air assez sage ‘sensible enough.’ СЕ. 1. 815. 

634. dont jenrage ‘which annoys me exceedingly. Dont does 
not refer to 252727, but to the whole preceding sentence, and corresponds 
to modern ce dont, cf. L Ecole des Femmes 111. 2 ‘vous irez un jour, vrai 
partage du diable, Bouillir dans les enfers à toute éternité: Dont vous 
veuille garder la céleste bonté !? 

635. guindé ‘upon the high strain, on stilts.’ 

636. il se travaille ‘he is labouring.’ Similarly Les Femmes 
savantes 111. 4 ‘Il faut se trop peiner pour avoir de lesprit..Et jaime 
mieux n'avoir que de communs propos, Que de me tourmenter pour dire 
de beaux mots) Кот the infinitive with à after se travailler cf. Eve 
$ 203 (4) and ‘il se zravaz//e inutilement à chercher la pierre philo- 
sophale.’ 

de bons mots ‘witticisms, smart things.” At present doz mot is felt 
to be a sort of compound noun ; accordingly we say ‘des bons mots Cf. 
Eve § 23 2 and l. 791. 

637. habile ‘clever.’ 

638. touche ‘pleases, suits.’ 

difficile ‘difficult to please, exacting.’ 

639. a, nowadays we should say dans. 

640. n’est...esprit ‘does not become a man of wit.’ Cf. Eve $ 124 
Obs. 2 and note to l. 342. 

641. savant rather ‘clever’ than ‘learned,’ cf. 1. 637 and Boileau, 
who calls himself (Z’Art poétique ту.) * Censeur un peu fâcheux, et 
souvent nécessaire, Plus enclin à blâmer que savant à bien faire.’ 

trouver à redire ‘to find fault.’ 

645. il trouve à reprendre ‘he finds fault,’ cf. ‘il ¢rowve à reprendre 
à tout ce qu’on fait.’ 

646. propos ‘subjects Cf. note to l. 223. 

y daigner descendre. Cf. note tol. 16. 
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647. les...croisés ©“ with arms crossed,’ accusative absolute, cf. Eve 
§ 118. 

du haut...esprit ‘from the height of his intellect,’ cf. ‘regarder qlqn. 
du haut de sa grandeur’ equivalent to ‘regarder qlqn. de haut en bas, 
avec un air de mépris." 

649. damne is present subjunctive, as is the verb in the follow- 
ing sentences of wish ‘Dieu vous garde, ‘Dieu vous assiste, ‘Dieu 
vous bénisse, ‘Dieu m'en préserve? The m of damne is not pro- 
nounced. 

651. Allons...cour ‘courage, steady, go on, my good friends of the 
court) Cf. notes tol. 14 and 1. 11. Poussez is used in familiar French 
synonymously with ‘allez toujours, continuez.’ 

652. Vous...point ‘ you spare no one.’ 

654. Qu'on...rencontre ‘ but that we see you run in haste to meet 
him.’ Cf. note to 1. 622. 

657. Pourquoi...nous ‘why find fault with us?’ Cf. Eve $ 194. 
The subject of prendre being indefinite, se, not vous, is the reflexive 
used. Cf. ‘s’il y a du mal, frenez-vous-en à vous-même. 

659. vos ris complaisants ‘ your fawning laughs,’ cf. ‘tout est en 
joie dans cette maison, on y entend des 77s continuels, des 777 éclatants.’ 

660. ces traits médisants ‘these slanderous remarks.’ 

665. se prendre ‘to lay the blame on? At present we say ‘sen 
prendre à qlqn.’ even when a genitive follows, as ‘je mez prendrai à 
vous de tout ce qui pourra arriver,’ but cf. 1. 993 and Corneille, CZtazdre 
IV. 7 ‘Cependant, malheureux, à qui me dois-je prendre D'une accusa- 
tion que je ne puis comprendre ?’ 

666. où...répandre ‘in which we see mankind indulge, cf. ‘se 
répandre en compliments, en louanges, en invectives.’ 

667. pourquoi...grand. In its full form the sentence would be 
‘pourquoi prenez-vous...grand.’ 

670. la commune voix ‘the general opinion.’ At the present day 
we say la voix commune (equivalent to *l'opinion générale’), though 
d'une commune voix (=a l'unanimité). Cf. note to l. 174. 

qu’il se réduise ‘that he should condescend to adopt.’ 

673. Le sentiment...plaire ‘the sentiments of other people can 
never please him Cf. note to I. бо. 

675. penserait paraître ‘would think he appeared like. 

un homme du commun ‘one of the vulgar.’ ‘Cette personne, cette 
chose est dz commun’ is equivalent to ‘elle wa pas de grand mérite, de 
grand prix, cf. also ‘il est hors dz commun, ‘il est au-dessus dz com- 
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mun, ‘il passe le commun. Le commun means in all these phrases 
‘the generality.’ 

681. c’est tout dire ‘that is saying everything.’ 

682. pousser ‘push,’ cf. Amphitryon 11. 2 ‘Amphitryon, c'est trop 
pousser amusement : Finissons cette raillerie.’ 

683. ilest véritable. We say at the present day ‘il est vrai? 

684. Se gendarme ‘is up in arms, flies into a passion.’ Se gen- 
darmer means ‘s’emporter mal à propos pour une cause légère, as 
‘ Pourquoi vous gendarmez-vous pour si peu de chose?’ It is used in 
familiar French. 

685. par un chagrin ‘by a peevishness.’ Cf. note tol. 6. 

686. Il...souffrir ‘it cannot bear.’ 

688. de saison ‘in season, seasonable.’ 

689. sur*in, Cfmotetol2r. 

690. impertinents. Cf. 1. 181 and Voltaire ‘rien n'est plus 
impertinent que d’attacher de la honte a réciter ce qu'il est glorieux de 
composer.’ 

691. quand...mourir ‘though I were to die for it,’ (I must say 
that...). 

694. attachement aux défauts ‘attachment to the faults,’ cf. 
‘avoir de Vattachement à un parti, ‘il a trop d’attachement à ses 
intérêts. 

qu’on у blâme. Oz is differently understood. Some commentators 
take it to mean ‘people’ generally, so that we should have here 
another example of oz being used in the same sentence in two different 
senses, cf. note to l. 56. Others think, and this is, no doubt, the better 
interpretation, that 207 in 1. 693 and oz in 1. 694 mean the same person 
(Philinte, who seems to deserve the reproach, cf. ll. 218—235, and 667, 
668, 683—686) or persons (viz. those present; then ‘qu’on y blâme’ 
would mean ‘which, in reality, they themselves blame in you’). 

695. Pour moi ‘for my part.’ 

tout haut ‘openly.’ Cf. note tol. г. 

699. de m'en cacher ‘from concealing this (from her). 
de qlqch. is sometimes used in the sense of ‘n’en pas convenir, le tenir 
secret,’ cf. Racine, Britannicus п. 3 ‘Il a su me toucher, Seigneur; et 
je n'ai point prétendu men cacher? (‘to conceal it’). 

700. j'ai soin ‘I take care.’ 

701. Plus...moins ‘the more...the less’; cf. Eve § 272 Obs. 3. 

702. À...pardonner ‘by pardoning nothing.’ At the present 
time the gerund with ez (ez ne pardonnant rien) would be used rather 
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than the infinitive with à here, in 1. 1005, and іп many other passages 
of seventeenth century authors. Cf. Sganarelle 20 ‘votre choix est tel, 
Qu'à vous rien reprocher je serais criminel, and even Delavigne (1793— 
1843) ‘J’avilirais le sceptre à venger mon injure’ and Georges Sand 
(1804—1876) ‘Je sais bien qu'à écrire tout ce qu'on pense, on se fait 
beaucoup d'ennemis.' 

le pur amour éclate ‘true love shows itself." 

703. ces laches amants ‘those mean-spirited lovers.’ 

704. je verrais. The use of the conditional explains itself by the 
relative clause having here the force of a conditional sentence. Cf. Eve 
$177. The same remark applies to dozzerazent іп 1. 706. Cf. 1. 1575. 

705. à tous propos ‘on every occasion.’ 

molles complaisances ‘slavish complaisance.” 

707. qu'à vous...cceurs ‘that hearts should be regulated by your 
decision.’ Sen rapporter à glgn equivalent to ‘s’en remettre à la 
décision de qlqn.,’ as ‘A qu voulez-vous que nous nous en rapportions?? 

708. aux douceurs ‘tender words.” Cf. George Dandin 11. 2 
(George Dandin’s wife speaks) ‘je veux...voir un peu le beau monde, 
et goûter le plaisir de m’ouir dire des douceurs 

710. injurier ‘abuse.’ The English ‘to injure’ is in French nuire 
à, faire tort à. 

711. pour l'ordinaire ‘generally,’ equivalent to d'ordinaire, le 
plus souvent. 

peu...lois ‘little accustomed to these rules.” Ёре fait à synonymous 
with haditué à, as in ‘il n'est pas encore fait à ce métier.’ 

714. Tobjet ‘the person.’ Cf. note to 1. 223. 

716. y donner. We should nowadays say ‘Zeur donner) Though 
y may be used, even now, as the dative of 2, elle, ils, elles, when 
they refer to things (and occasionally when they refer to persons) (cf. 
Eve, Accidence $ 68), this was to a larger extent the case in the 
seventeenth century, e.g. Les Femmes savantes 111. 3 ‘(Vadius) Oui, 
oui, je te renvoie à l'auteur des Satires. (Trissotin) Je t'y renvoie 
aussi, and La Rochefoucauld *La gráce de la nouveauté est à l'amour 
ce que la fleur (‘the bloom?) est sur les fruits: elle y donne un lustre 
qui s'efface aisément. 

718. La...peur ‘one who is dark enough to frighten people.’ Cf. 
1. 90. 

une brune ‘a brunette.’ 

719. a...liberté ‘has figure and ease (of movement), cf. ‘il fait tout 
avec beaucoup de /iberté et de grace.’ 
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720. dans son port ‘in her bearing’; cf. ‘un fort noble et majes- 
tueux, ‘il l'a reconnu à son 2077 et à sa démarche.’ 

721. La malpropre. Lucretius, whose De natura rerum is imitated 
in ll. 712—730, says (ed. Munro 1v. 1. 1160) that for the lover ‘nigra 
melichrus est, immunda et fetida acosmos,’ which the abbé de Marolles, 
a contemporary of Molière’s, has rendered ‘La noire, disent-ils, est une 
belle brune ; la malpropre et la sale est un peu négligée? One is in- 
clined to think that Molière uses malpropre in 1. 721 in the sense which 
it has in de Marolles’ translation and even now, as an equivalent of the 
Latin immunda. Some commentators do not like the idea and take 
malpropre in the sense of ‘de peu d'élégance et de goût dans sa mise 
ou sa parure, peu parée, mise sans élégance”: but though rore is still 
used synonymously with ‘bien soigné, bienséant, bien arrangé’ (thus 
‘il est propre sans affectation,’ ‘il est toujours très propre sur lui’), 
it would seem that examples of malpropre in the opposite sense do 
not occur. Furetiére’s Dictionary (1690) explains it by ‘sale, vilain, 
maussade.’ 

sur soi ‘in her person.’ On soz cf. note to J. 618. 

de peu d'attraits chargée ‘who has few charms.’ 

722. mise...de ‘called.’ 

723. parait...yeux ‘seems in their eyes a goddess.’ 

724. un abrégé...cieux ‘an epitome of the wonders of heaven.’ 

726. La fourbe may be ‘the artful one,’ or ‘knavery,’ cf. Eve, 
Accidence § 46. Here it is to be taken in the former sense. 

toute bonne ‘quite good-natured, good-nature itself.’ 

728. garde...pudeur ‘preserves a decent modesty.’ 

730. jusqu'aux défauts ‘even the faults) Cf. Eve $ 167. 

731. Brisons...discours ‘let us drop this conversation.’ A shorter 
form of the phrase occurs also in familiar speech: дузону la 
(‘enough’). 

732. allons...tours ‘let us take a turn or two.’ Faire un tour is 
used in the sense of ‘aller et venir,’ e.g. ‘faire un tour dans le jardin,’ 
‘il fit deux ours par la chambre.’ 

733. Non pas. Cf, Eve § 287 (1). 

735. quand vous voudrez ‘when you will.’ The French language 
is more precise than English in the use of the present and future in 
relative sentences (cf. 1. 742) and sentences beginning with guand, Cf. 
Eve § 177. 

javertis ‘I warn you, tell you beforehand.’ Avertir is usually 
followed by an accusative of the person, as ‘je /’ai averti de tout,’ ‘je 
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Pai averti à temps.’ The English ‘to advertise’ is in French aznoncer, 
Jaire des annonces. 

737. À moins..importunée 'unless I see that I am in this lady's 
way. Cf. Eve $ 196 Obs. 2 and $ 279 Obs. 1, and note to 1. 302. 

en is used somewhat vaguely, it evidently means * with my presence. 
Cf. ll. 195, 1737. 

738. ailleurs...journée ‘elsewhere the whole day.’ On the geni- 
tive of time in speaking of the future cf. Eve § 133. 

739. au petit couché ‘at the king’s going to bed.’ Cf. note to 1. 
567. 

740. où je sois attaché ‘to occupy me.’ Cf. note to l. 207. 

741. C’est pour rire ‘this is only meant for a joke.’ 

en aucune sorte ‘by no means,’ cf. ‘en quelque sorte,’ e.g. ‘se taire 
quand on est accusé, c'est ez quelque sorte s'avouer coupable. 

742. que...sorte ‘whom you want to go.’ Principal sentences 
followed by two relative sentences of which the first is introduced by 
que, the second by gui, occurred more frequently in Moliére's time 
than they do at the present day; e.g. Génin (1803—1856) ‘Notre 
langue française présente une particularité curieuse gue je doute фи? se 
rencontre dans aucune autre langue moderne,’ and Les Fourberies de 
Scapin 111. І ‘Scapin, fais-nous un peu ce récit, gwon m'a dit фи? est 
si plaisant An examination of old French usage suggests that the gze 
of the first relative sentence is neuter, as in the following sentences: 
George Dandin 1. 2 ‘Vous n'étes pas d'ici, gue je crois? D’ École des 
Femmes Y. 2 ‘On aura, gue je pense, Grande joie à me voir après dix 
jours d'absence,' ‘il n'a point été à la campagne, gue je sache’; com- 
pare the Latin quod in ‘guod sciam,’ ‘guod meminerim.’ Others suppose 
que to be of the same gender as the following gui, so that the construc- 
tion would be similar to the one commented on in note to l. 186. The 
construction which we shall meet in ll. 1079, 1080 is of an altogether 
different character: there the two relative sentences with gue and qui 
are coordinate; in l. 742 the second is logically subordinate to the first. 


SCENE V. 


743. un homme est la qui. Cf. note to l. 160. 

744. Pour affaire ‘on a business.’ Cf. note to l. 327. 

reculer ‘postpone, put off, delay. 

745. pressées ‘urgent.’ 

746. П porte...plissées ‘he wears a jacket with large plaited skirts.’ 
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Nowadays we should say ‘à grandes basques’; cf. note tol. 201 and Eve, 
Accidence § 53 III. 

747. Avec du dor dessus ‘faced with gold.’ The popular form dor 
instead of 07, to which the 4 has been added on the analogy of “chaîne 
d'or, ‘bouton d’or, ‘louis d’or, ‘tout cela était d’or, ‘dorer,’ also 
occurs in Don Juan п. 1, where the peasant Pierrot says ‘il a du dor 
à son habit tout depis le haut jusqu’en bas.’ For dessus used adverbially 
cf, Eve § 55. 

748. Qu’est-ce...plait ‘well, what is your pleasure?’ Notice the 
difference between ‘ce уи? vous plait’ (i.e. ‘ce qui vous donne du 
plaisir’) and “се gwil vous plait’ (i.e. ‘ce que vous voudrez’), e.g. in 
‘ce qui lui a plu une fois, lui plaît toujours’ and ‘je ferai се gw’il vous 
plaira” Cf. ll 1368, 1555. Alceste addresses the ‘garde de la 
maréchaussée,’ who replies in 1. 749. Cf. the note on ‘Un Garde de la 
maréchaussée de France,’ p. 89. 


SCENE VI. 


750. Vous...haut ‘you may deliver your message aloud.’ 

pour m'en instruire ‘so as to let me know, for my information.’ 
Deux mots in the preceding line, to which ez refers, means generally 
‘a (short) message,’ and, of course, is not to be literally understood. 

751. dont j'ai commandement ‘with whose commands I am 
charged.’ 

752. promptement. The second 2 is not sounded. 

753. pour quoi faire? Cf. 1. 553. 

755. se...bravés ‘have affronted, defied one another just now.’ 
Tantôt can be used of a past time, ‘mais toujours en parlant de la 
méme journée’ (Acad.) Braver has here the meaning of ‘défier, 
provoquer,’ as in ‘Est-ce pour me braver que vous parlez ainsi?’ 

756. Sur...vers ‘about some trifling verses.’ Certain equivalent to 
the Latin guidam can be used either with or without the indefinite 
article in the singular, and the partitive de in the plural, e.g. ‘j’ai oui 
dire à (uz) certain homme,’ ‘il y a (de) certaines choses pour lesquelles 
on éprouve de la répugnance.’ 

757. assoupir ‘to quash, hush up.’ 

158. de lâche complaisance ‘any base complaisance.” Cf. Eve 
$ 125 (2). 

759. disposez-vous ‘get ready.’ 

760. accommodement ‘arrangement.’ 
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761. voix is here equivalent to ‘sentiment, jugement, opinion,’ as 
in ‘la voix publique est contre lui,’ ‘il n'y a qu’une voix sur son 
compte.’ 

763. Je...de ‘I do not unsay, retract.’ 

764. d’un...esprit ‘with a more gentle spirit.” Cf. Eve § 137. 

765. Je...point ‘I will not abate an inch.’ Démordre is used in a 
literal sense (‘to let go one’s hold’) of dogs, wolves etc., as ‘le chien 
prit le sanglier à l'oreille, et ne démordit point,’ and, in familiar speech, 
in a metaphorical sense (‘to desist, to change one’s opinion or resolu- 
tion’), as ‘il n'a point voulu démordre de cette poursuite,’ ‘c’ 
entêté, il ne démord jamais.’ 

766.° des sentiments traitables ‘a more accommodating spirit.” Cf. 
1. 149. 

767. Allons. Cf. note tol. 14. 

n'aura pouvoir ‘shall prevail on me, induce me. Cf. note to l. 3r. 

768. dédire. Cf. 1. 763 and note to 1. 562. 

Allons...voir ‘come, and show yourself.’ 

769. Hors...vienne ‘unless an express order comes from the king 
for me.’ If a sentence beginning with Lors que is to state a fact, its 
verb must be in the indicative, as Mme de Sévigné ‘ Langlade a pensé 
mourir à Fresne de la méme maladie de Mme de Coulanges, hors qu’il 
fut plus mal encore,’ but if it is to express a supposition, its verb must 
be in the subjunctive and is nowadays accompanied by ze, as P.-L. 
Courier ‘Tout propriétaire veut l'ordre, la paix, la justice, hors qu’il ne 
soit fonctionnaire ou pense à le devenir.’ 

770. dont...peine ‘about which they trouble ШООК 

772. est pendable ‘deserves hanging.’ Cf. 1. 29. 

773. Par la sangbleu ‘zounds,’ a corruption of ‘par le sang Dieu’ 
(cf. note to l. 25): other forms are palsambleu, palsangué, palsanguienne. 
The feminine of the definite article in ‘par /a sangbleu,’ though sang is 
masculine, is probably due to the influence of ‘par /a morbleu’ which is 
the fuller form of ‘morbleu,’ cf. the epitaph made by Benserade after 
the death of Cardinal Richelieu ‘Ci-git, oui, git par la morbleu Le 
cardinal de Richelieu, Et ce qui cause mon ennui, Ma pension avecque 
lui. The editions of 1674 and 1682 have * par le sangbleu.’ 

je...étre ‘I did not believe I was.’ 

774. plaisant ‘amusing, diverting.’ 

775. Où equivalent to ‘là où,’ as in ‘je l'ai laissé (là) oz vous l'avez 
rencontré.” 

775, 776. sur mes pas...débats ‘I shall come back here directly to 


cest un 
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finish our discussion.’ Revenir sur ses pas means ‘parcourir en arrière 
le chemin qu'on avait parcouru en avant,’ similarly ‘retourner sur ses 
pas’ ‘retourner au lieu d’où l'on vient.’ Vider ‘to settle’ as іп ‘v. une 
querelle, ‘v. une affaire, ‘v. un différend,’ ‘v. ses comptes.’ Cf. 
10797 975 


ACPE IIL 
SCÈNE I. 


777. je te vois l’âme ‘I see that your mind is.’ Cf. Eve § 144 
Obs. r. 

779. En bonne foi ‘in good faith, indeed,’ occurs by the side of ‘de 
bonne foi,’ as ‘En bonne foi, le feriez-vous ?? 

sans t’éblouir les yeux ‘without blinding, flattering yourself.’ Cf. 
Eve $ 1452. 

780. Avoir de grands sujets ‘that you have good reason. Cf. ‘on 
lui a donné de grands sujets de mortification.’ 

782. Où...sujet ‘where to find any reason. Cf. Eve $ 194 Obs. т. 

@avoir...chagrine ‘to be sorrowful, melancholy.’ 

785. que...race ‘which my extraction gives me.’ 

786. Qu'il est ‘that there are.’ Cf. note to 1. 53. 

dont...en passe ‘which I am not fit for, which I could not easily 
obtain.’ In the game of ‘mall’ (mail) a player is said to be en passe, 
when he is so placed as to be able to pass through the hoop at the next 
stroke. Hence the metaphorical sense of being in a fair way to get 
something or being qualified for it. Thus in Les Précieuses ridicules 9 
‘Hélas! nous ne sommes pas encore connues; mais nous sommes ez 
passe de l'être” Note also the following expressions quoted by 
Furetiére (1690) ‘il est en passe d'avoir cette fille en mariage, de 
gagner un procès, de faire banqueroute? On ze without pas cf. Eve 
$ зоо, 

787. Pour le cœur ‘as to courage,’ cf. ‘c’est un homme de peu de 
cœur, ‘ils se comportèrent en gens de cœur,’ ‘le cœur lui manque.’ 

dont...cas ‘which we ought to value above everything.’ 

788. sans vanité ‘(I say it) without vanity.’ 

789. pousser ‘carry on,’ cf. ‘pousser des travaux (avec activité),’ 
“pousser le siège d'une place.’ 

une affaire ‘an affair of honour,’ is sometimes used for the fuller 
‘une affaire d'honneur. 
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790. gaillarde ‘bold, hardy. The dictionary of the Academy 
still gives gaillard used with reference to ‘des choses hardies, périlleuses, 
nouvelles, extraordinaires,’ as in ‘il attaqua lui seul trois hommes l’épée 
à la main, cela est gaillard, ‘le coup est gaillard, but it adds that the 
word is obsolete in this sense. It is still usual in the sense of ‘lively, 
brisk, merry.’ 

791. Pour de l'esprit ‘as to wit.’ 

du bon goût. Cf. Eve § 23a. 

792. A...étude ‘enough to judge without study.’ Cf. note tol. 354. 

et raisonner ‘and to reason. Though the prepositions à, de are 
generally repeated before different nouns or infinitives governed by 
them (Eve § 168), it is not necessary to repeat them if the words 
governed are related in sense and in close juxtaposition, e.g. A. de 
Vigny ‘Pendant ceci, la reine continuait à fermer et rouvrir, en jouant, 
la nouvelle couronne,’ J.-J. Rousseau ‘En lisant chaque auteur, je me 
fis une loi d'adopter et suivre toutes ses idées sans y mêler les miennes.’ 
In the seventeenth century @ and de were often omitted before the second 
infinitive, even though the two infinitives were not related in sense and 
in close juxtaposition, e.g. George Dandin 11. 8 ‘comme si j'étais femme 
à violer la foi que j'ai donnée à un mari, et m’éloigner jamais de la vertu 
que mes parents m'ont enseignée,” Le Dépit amoureux 111. 8 * Trouves- 
tu beau, dis-moi, de diffamer ma fille, Е faire un tel scandale à toute 
une famille?’ Cf. ll. 793, 795; 811; 812, 813; 1097, 1098; 1620; 1595, 
1596. Littré explains in another way the omission of 2 before several 
of the infinitives in ll. 792—795: *On pourra supprimer 2, du moins en 
poésie, quand la phrase est longue.’ 

793. aux nouveautés ‘at the performance of new plays.’ Nouveauté 
is even now used in the sense of 'spectacle, piéce nouvelle qui a une 
certaine vogue,’ e.g. ‘je n'ai pas encore vu la nouveauté’ 

dont...idolatre ‘of which I am fond to excess.’ 

793, 794. À faire...figure de savant ‘to act the critic? Cf. Zes 
Fücheux 1. 3 *(Je) fazs figure en France assez considérable,' and note to 
l. 290. 

794. sur..théátre. Apparently about the middle of the seven- 
teenth century, it became customary for fashionable young men to sit on 
both sides of the stage, an ‘incommodité épouvantable, as a contempo- 
rary writer remarks, for *cela gáte tout, et il ne faut quelquefois qu'un 
insolent pour tout troubler.” The young gentlemen by no means kept 
quiet, but often talked together in a loud voice and criticised the actors 
and the piece. 
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796. This and the three preceding lines were omitted in the 
performance of the play. 

endroits ‘passages.’ 

des has. Modern French spelling would require the interjection ža 
used as a noun to remain invariable in the plural, cf. Eve, Accidence 8 26 
(т) and ‘mettre les 40/2’ (‘to put a stop to a fray’). Here thesis added 
for the sake of the rhyme with fracas. 

797. j'ai bon air, bonne mine 'I have good manners, a good 
appearance.’ 

798. 1a taille fort fine ‘a very slender waist.’ 

799. Quant...bien ‘as to dressing well,’ cf. ‘cet homme se met 
singulièrement,’ ‘il ne sait pas se mettre,’ ‘il se met ordinairement en 
noir,’ 

800. on serait...disputer ‘he would fail who should dispute the 
palm with me.’ Cf. the opposite phrase used ironically in George 
Dandin 1. 6 *(Clitandre) vous savez si je vous ai parlé d'amour, lorsque 
je vous ai rencontrée. (Angélique) Vous n'aviez qu'à le faire, vous 
auriez été bien venu. 

801. dans l'estime ‘esteemed.’ Æstime is often found in seventeenth 
century writers in the sense of ‘estime qu’on inspire, bonne réputation, 
gloire This use of it became obsolete in the eighteenth century, but, 
in Littré’s opinion, ‘a présent, rien n’empéche d'utiliser cette acception.' 
Cf. L'Étourdi у. 2 ‘Chez les Vénitiens, dès un assez jeune âge, La 
guerre en quelque estime avait mis mon courage.’ 

autant...étre ‘as much as one can be.’ After autant que we use at 
the present day the indicative; in the seventeenth century the subjunc- 
tive was often used in this case. Cf. ‘autant qu'il est possible,’ ‘autant 
que faire se peut,’ ‘je le défends autant que je puis,’ but Sganarelle 14 
* Non, non, je vous rends grâce, autant qu'on puisse rendre, De l'obli- 
geant secours que vous m'avez prêté.” 

802. bien...maitre ‘in favour with the king. Cf. ‘il est bien à la 
cour, auprès du roi, auprès des ministres.” 1 

803. croi. Cf. Introduction, р. хіх. 

804. par tout pays ‘in any country.’ In the same sense far is 
used in ‘cela se fait par toute la terre, par toute la France,’ cf. also the 
adverb partout (‘everywhere’). 

806. pousser ‘utter.’ 

807. de taille ni d’humeur ‘of the make or disposition.’ 

808. essuyer ‘endure, put up with.’ Cf. note tol. 556. 

809. C’est...tournés ‘it is for awkward people.’ The modern 
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distinction between ‘c’est à moi de faire qlqch.’ (‘it becomes me to do 
something”) and ‘c’est à moi à faire qlqch.’ (‘it is my turn to do some- 
thing") was not observed in the seventeenth century. Thus we find in 
L Étourdi ту. 2‘ C'est à vous (‘it becomes you’) 22 rêver et de faire des 
songes,” but in Ze Bourgeois gentilhomme У. 5 ‘je vous dois entière 
obéissance, et c’est à vous (‘it becomes you’) à disposer de moi selon 
vos volontés.” Cf. ll. 1587, 1617. As to mal tournés cf. the familiar 
expression ‘un homme 0272 tourné’ meaning ‘un homme qui est bien 
fait, qui a bon air.’ 

aux mérites vulgaires ‘for people of no distinction.’ 

810. constamment ‘with constancy,’ is here equivalent to ‘avec 
constance,’ as in Les Femmes savantes V. т ‘je ne pensais pas que la 
philosophie Fat si belle qu'elle est, d'instruire ainsi les gens À porter 
constamment de pareils accidents.” Nowadays it is often used as a 
synonym of ‘invariablement, toujours,’ as ‘il a été constamment heureux,” 
‘il gagne constamment au jeu.’ 

des beautés sévères ‘cruel beauties.’ 

813, des...suite ‘by long and persistent attentions.’ Syz# has here 
the meaning of ‘durée’ as in Corneille, Za Suivante 1. x ‘Elle savait 
toujours m'arréter auprès d'elle À tenir des propos d'une sue éter- 
nelle.’ 

814. ce qu'on nie ‘what is denied, refused? zer in the sense of 
‘dénier, refuser! is now obsolete, but cf. Don Garcie de Navarre TIT. 2 
‘Et je n'ai pu zier au tourment qui le tue Quelques moments secrets 
d'une si chère vue.’ 

815. les...air ‘people of my stamp.’ Cf. 1. 632. 

818. Dieu merci ‘thank Heaven.’ In this expression Dzeu is а 
genitive just as in * Hótel-Dzez,! ‘mordlex’ etc., cf. note to 1. 25, and 
merci corresponds to the ablative of the- Latin merces, which has taken 
in French the meaning of ‘favour, grace, mercy.’ Literally rendered, 
Dieu merci would be ‘by God’s grace.’ 

qu’on...prix ‘that we are worth our price, have our value.’ 

819. pour...cœur ‘if they are to take pride in the conquest of a 
heart.’ 

820. Ce...raison ‘it is not just, right,’ a nowadays unusual phrase, 
though the Academy still gives ‘ces la raison, c'est bien raison que 
chacun soit maître chez soi.’ 

821. à...balances ‘to weigh everything in a just scale.’ Cf. note to 
l. 571. 

822. à frais communs ‘on both sides, mutually.’ 


Se. 3.1 NOTES. 151 


se fassent ‘should be made” Cf. note to 1. rs. 

823. étre...ici ‘that your position here is very favourable.’ Cf. 
notes to ll. 802 and 603. 

824. lieu ‘reason.’ 

de...ainsi ‘to think so.’ 

825. Crois-moi ‘take my advice. 

827. П езё vrai. Cf. note to l. 247. 

828. qui‘what.’ Cf. note to l. 364. 

829. fonder ‘do you found.’ Cf. Eve § 194. 

830. qui soient sûres. Cf. Eve § 251 (1). 

831. Je m’abuse ‘I deceive myself.’ The English ‘to abuse’ is in 
French znsulter, injurier. 

de ses vœux ‘of her passion, inclinations.’ 

834. Je...rebuts ‘I meet with nothing but rebuffs.’ Rebut is here 
equivalent to ‘action de rebuter,’ as in ‘il a essuyé beaucoup de rebuts’; 
cf. 1. 1095. More frequently rebut means ‘ce qu'on a rebuté, ce dont 
on n’a point voulu, as in ll. 1727, 1794 and ‘il a vendu tout ce qu’il 
avait de meilleur, il n'a plus que du rebut,’ 

835. Et me dis ‘and tell me.’ If two affirmative imperatives are 
connected by z or ez, seventeenth century authors frequently place the 
personal pronouns governed by the second of them before it. Cf. Eve 
8 48 a Obs. and l. 1583. 

on...donné ‘she may have given you” Cf. note to l. 126. 

837. une aversion grande. In prose we should say ‘une grande 
aversion.” Grand precedes its noun unless it is one of several adjectives 
qualifying the same noun or unless it is itself qualified by an adverb: 
cf. ‘un grand malheur’; ‘des yeux grands et beaux,’ but also ‘le poète 
rempli de grandes et sublimes idées estime peu le discours de l’orateur’ ; 
‘une prudence 4s grande,’ but also ‘une #rès grande prudence’; how- 
ever only ‘il n'y a d'homme véritablement grand que celui qui l'est pour 
l'avantage de ses semblables, not ‘il n'y a de véritablement grand 
homme etc.’ 

839, çà is sometimes used as an exciting, encouraging interjection 
(‘well, now’), as ‘à, oh ç, dites-moi ce que vous pensez, ‘ah çà, 
venez-vous?’ 

pour...væux ‘to settle our pretensions.’ Cf. 1. 1355 and ‘comment 
ajusterez-vous (‘will you reconcile’) ces passages opposés ?? 

840. Que...chose ‘that we should agree to one thing.’ 

841. qui ‘if one of us” Qui without an antecedent, used in the 
sense of ‘si l'on, si quelqu’un,’ was frequent in Old French and continues 
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to occur in the seventeenth century, as La Fontaine, Fables v. 8 * Un 
Loup...Apergut un Cheval qu'on avait mis au vert. Je laisse à penser 
quelle joie. Bonne chasse, dit-il, уи? l'aurait à son croc!’ and Corneille, 
La Veuve ту. $ * Qui lui pourrait un peu tirer les vers du nez, Que nous 
verrions demain des gens bien étonnés!' Here уи? would not corre- 
spond to ‘si l'on, si quelqu’un,’ but rather to ‘si l'un de nous.’ 

842. D'avoir...ccur ‘of having the greater share in the heart,’ cf. 
‘toute l'Europe @ part aux avantages de la paix,’ ‘ vous avez beaucoup 
de part à son amitié.” 

843. au vainqueur prétendu ‘to the supposed conqueror.’ Prétendu 
has been interpreted in various ways, either as equivalent to ‘ présumé,” 
cf. ‘c’est un prétendu bel esprit,’ ‘il a allégué un prétendu droit,’ or as 
synonymous with ‘futur,’ cf. Ze Malade imaginaire 1. 5 ‘nous avons 
conclu ce mariage-là ce matin, Monsieur Purgon, Monsieur Fleurant et 
moi, et, demain, ce gendre pré/endu doit m'être amené par son père,’ 
and ib. п. 4 ‘je marie ma fille; et voila qu'on lui amène son prétendu 
mari, qu’elle n’a point encore vu,’ or as meaning ‘claimed (viz. by 
Céliméne),’ cf. Racine, Britannicus 111. 3 ‘ Et le jeune Agrippa, de son 
rang descendu, Se vit exclu du rang vainement grétendu.’ The first 
seems to be the most natural explanation. 

846. du...ceur ‘from the bottom of my heart.” Nowadays we 
should rather say ‘de bon cœur’ or ‘du meilleur de mon cœur.’ Cf. ‘du 
meilleur de mon âme” 1. 1214, ‘du haut de son esprit’ 1. 647, and Don 
Juan п. т ‘Ven (‘one’) fait mille petites singeries aux personnes quand 
on les aime du bon du coeur.’ 

à cela je m'engage ‘I agree to that.’ 

847. chut, ‘hush.’ 


SCENE II. 


848. Je viens d’ouir ‘I have just heard.’ Он?” equivalent to 
‘entendre’ is rarely used and only in the infinitive and past participle. 
là-bas ‘(enter) below.’ Cf. note to l. 250. 


SCENE III. 


850. Que...femme ‘what does this woman want with me?’ Cf. 
note to l. 155. 

851. est à l'entretenir ‘is talking with her.’ Z¢re followed by an 
infinitive with à is sometimes used in the sense of ‘s’occuper,’ as in ‘il 
Jut toute la journée à Jire,” and in the familiar phrases ‘il es£ toujours à 
se plaindre, ‘ils sont toujours à se guereller.’ 
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852. De...elle ‘what has she taken into her head ?' 

qui ‘what.’ Cf. note to 1. 364. In 1. 873 Céliméne uses the more 
polite ‘quel heureux sort’ instead of gui. 

853. Pour prude consommée ‘for a consummate, perfect prude.’ 
Cf. note to 1. 223. 

854. franche grimace ‘mere hypocrisy.’ Cf. notes to ll. 124 and 
137. 

855. Dans...monde ‘in her inmost soul she belongs to the world.’ 

856. Pour accrocher ‘to hook,’ used in familiar speech in the 
sense of 'attirer à soi, gagner, obtenir,' as 'cette fille aura bien de la 
peine à accrocher un mari,’ ‘a force de sollicitations, il a accroché une 
bonne place. 

sans...bout ‘without succeeding in it,’ cf. ‘la chose est difficile, 
mais nous 2/2 viendrons à bout,’ ‘c’est un livre si ennuyeux, que je n'ai 
jamais pu venir à bout de le Zire en entier.” 

857. avec un œil d'envie ‘with envious eyes.’ 

858. dont...suivie ‘who follow another lady.’ Cf. Eve § 130 and 
1. 859. 

860. le siécle aveugle ‘the blind age, the blindness of the age.’ 
Cf. note to 1. 117. 

861. tâche à. Cf. note tol. 171. 

un...prude ‘a sham veil of prudery.’ 

862. Ce...solitude ‘the frightful solitude of her home.’ Cf. note to 
1. 222. 

864. Elle...pas ‘she calls criminal the power (which the charms of 
other women possess, but) which her own charms lack. Cf. Diderot 
‘Un détail que certaines gens qui voient @ crime à tout пе manqueraient 
pas d'accuser d'irréligion.' 

866. elle...d'àme ‘she has a tender inclination.’ Cf. note to 1. зт 
and Le Tartuffe 111. 1 ‘Il se rend complaisant à tout ce qu'elle dit, Et 
pourrait bien avoir douceur de cœur pour elle.’ 

867. Ce...soins ‘the attentions he pays to me.’ 

868. Elle veut ‘she will have it Vouloir has sometimes the sense 
of ‘prétendre, affirmer, as ‘on veuf absolument que vous ayez composé 
cet ouvrage." 

870. sous main ‘underhand, secretly.’ 

se détache is differently explained. Littré takes se détacher in the 
sense of ‘être assené comme un coup qu'on détache, cf. ‘détacher un 
soufflet, un coup de pied,’ ‘le cheval a détaché une ruade’; others think, 
and this is probably the better interpretation, that se détache is here 
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equivalent to ‘se déchaîne” in its metaphorical sense. Both détacher 
and déchainer are used in the literal sense of ‘to let loose,’ as ‘ détacher un 
chien,’ ‘déchainer un chien,’ and the latter is often employed metaphori- 
cally, as ‘dès que les passions populaires sont déchafnées, il est difficile 
de les calmer,’ ‘je ne sais pourquoi il se déchaîne (‘inveighs’) si fort 
contre vous’; cf. 1. 992. 

871. je...sot. Cf. note to l. 58 and Eve $ 129. 

à mon gré ‘to my fancy, in my opinion.’ In this idiom gré has 
either the sense of ‘ volonté, fantaisie,’ as ‘tout réussit à mon gré,’ or of 
‘sentiment, opinion,’ as here and in ‘à mon gré, ce discours est très 
beau.’ 


SCENE IV. 


874. j'étais...peine ‘I was uneasy, anxious about you.’ 

875. j’ai...devoir ‘I thought it my duty to give you.’ 

876. The edition of 1734 gives after this line the stage-direction : 
Clitandre et Acaste sortent en riant, and begins with l. 877 a new 
scene. 

877. plus...faire ‘could not happen more opportunely.’ Cf. note 
to 1. 15. 

878. Il..nécessaire. Cf. note to l. 557. 

879. éclater ‘dispiay itself, show itself.’ 

880. Aux...importer ‘in those things which may be of most 
importance to us.” Nowadays we should rather say * 20225 les choses.’ 

881. il...point ‘there are none.’ Cf. note to l. 53. 

884. que...ceeur. Cf. Eve $ 12 (1). 

886. du...matiére ‘they made (the subject of) the conversation 
turn.’ 

887. avec...éclats ‘with its great show and the scandal it causes.’ 
Eclat is sometimes equivalent to ‘manifestation qui fait scandale, 
cf. Don Garcie de Navarre ту. 8 ‘Mais c'est peu des soupçons : il en 
fait des éclats Que sans être blessé, l'amour ne souffre pas’ and Boileau, 
Satire X. ‘N’aimant que le scandale et /’éc/at dans le vice...elle aime à 
coqueter.? 

889. dont...visite ‘ whose visits you permit.’ 

891. quil...fallu ‘than it ought.’ 

893. je sus prendre ‘I knew how to take, I took.’ 

895. sur ‘on the ground of” Cf. l. 1053. 

896. la caution ‘security, answerable.’ 
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897. il est ‘there are.’ 

898. For the position of the relative pronoun cf. note to 1. 160. 

on...envie ‘one may have the wish to do so.’ 

899. a...d’accord ‘to grant, to admit. The verbs contraindre, 
forcer, obliger may take an infinitive with à or de, though after their past 
participle the preposition de is more usual, as ‘on le contraignit de faire 
telle chose,’ or ‘ à faire telle chose,’ but ‘la ville fut contrainte de se 
rendre.’ Cf. Ze Malade imaginaire 1. 6 ‘il n’y a point...de servantes 
qui n’aient leurs défauts. On est contraint parfois de souffrir leurs 
mauvaises qualités à cause des bonnes.’ 

900. lair...viviez ‘your way of living.’ Cf. note to 1. 48. 

vous...tort ‘did you some harm.’ Tort is synonymous with 
‘dommage’ in the idiom ‘faire fort à cf. ‘il ne faut pas faire tort à son 
prochain,’ ‘les gens que vous fréquentez vous font tort, font tort à votre 
réputation. The editions of 1674 and 1682 have vivez instead of ‘viviez.’ 

901. une méchante face ‘a bad appearance.’ Cf. such phrases as 
‘cette question, cette affaire a plusieurs faces,’ * depuis, les affaires ont 
changé de face, ont pris une autre face.’ 

902. il...facheux ‘there is no ill-natured story.’ Cf. note to l. 85. 

903. tous vos déportements ‘your whole conduct.’ Déeportement, 
mostly used in the plural, is nowadays always equivalent to ‘mauvaise 
conduite, as ‘elle a été chassée pour ses déportements, but occurs in 
the seventeenth century in the more general sense of ‘behaviour’; hence 
the addition of ‘mauvais’ in Les Fourberies de Scapin її. 1 ‘les 
mauvais déportements des jeunes gens viennent le plus souvent de la 
mauvaise éducation que leurs péres leur donnent.’ 

907. aux ombres ‘to a shadow, to the slightest appearance.’ Cf. 
1. 929. Ombre is still usual in the singular in the sense of ‘légère 
apparence,” as ‘on n’a pas trouvé l'ombre de trahison dans la conduite 
de ce général,’ ‘les Romains en ce temps-là n'avaient plus que l'ombre 
de la liberté.” In the seventeenth century also the plural of ombre 
occurs with the same metaphorical meaning, e.g. Fléchier * Omdres et 
apparences du péché, Madame la Dauphine vous poursuivait dans les 
plus secrets replis de son âme. 

909. je...raisonnable ‘I believe that you are too sensible.’ Cf. 
Ils Gitte 

910. prendre bien ‘take in good part,’ similarly ‘a bien prendre la 
chose, vous devez étre plus content que faché de cet arrangement,’ 
‘vous prenez mal mes paroles. Cf. L 914. 

911. qu'aux mouvements secrets ‘to anything but the secret 
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promptings.” Cf. 1. 959. Modern usage would require the addition 
of à autre chose before que. Cf. Г’ Avare ту. т * Et dans la dépendance 
où je me vois, puis-je former gze des souhaits?” It is only after an 
expressed or implied negative that gue is used in modern French with 
the meaning ‘except’; thus ‘vous voyez des gens qui entrent sans saluer 
que légèrement.” 

915. J'en...faveur ‘I desire at once to acknowledge your kindness.’ 
Reconnaître is sometimes used in the sense of ‘to be grateful for, to 
reward,’ e.g. Bossuet ‘Qui veconnait les graces, aime à en faire,’ ‘ila 
fort mal reconnu les bons offices qu'on lui a rendus. Hence reconnais- 
sant (‘grateful’), reconnaissance (‘gratitude’). 

916. un...qui. Cf, note to 1. 160. 

918. de moi ‘about me. We should at the present day rather say 
* sur moi’; cf. note to l. 171. 

lon. Cf. note to l. 222. Moi on would form a hiatus and is, on 
this account, not admitted in French poetry. 

921. En...oà. Cf. note tol. 160. 

923. soins ‘care.’ 

bien ‘virtuously.’ 

925. vos...zéle ‘your displays of zeal.’ саг is here synonymous 
with ‘manifestation bruyante,’ cf. Corneille, Pertharite v. 3 ‘C’étaient 
de vains éclats de générosité Pour rehausser ta gloire avec impunité.’ 
Zèle is sometimes not ‘zeal’ generally, but with particular reference 
to religion (‘devotion’), cf. Ze Tartuffe І. 5 ‘Et comme je ne vois... 
Aucune chose au monde et plus noble et plus belle Que la sainte ferveur 
d'un véritable 22/2, Aussi ne vois-je rien qui soit plus odieux Que le 

. dehors plátré d'un zèle spécieux.’ 

928. Vos...de ‘ your eternal speeches about.’ 

929. aux ombres d'indécence ‘at the faintest shadow of indecency.’ 
Cf. note to 1. 907. 

930. Que...l'innocence ‘which an ambiguous word meant innocently 
may present.’ 

931. Cette...de vous ‘that high esteem in which you hold yourself.’ 

932. ces...pitié ‘those pitying looks.’ Cf. ‘un œil d’envie’ 1. 857. 

vous jetez. Cf. 1. 1057 and ‘il а 7/e/é sur nous zz 021 de colère, 
“j'ai jeté les yeux, en passant, sur cette boutique.’ 

936. d’un commun sentiment ‘by common consent.’ 

937. À quoi bon. The full form of the sentence would be ‘à quoi 
cela est-il bon’; the vague subject of this sentence is afterwards more 
definitely expressed by ‘cette mine modeste, Et ce sage dehors.’ 
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938. ce sage dehors ‘that sage exterior.’ The singular Ze dehors is 
still usual in the sense of ‘la partie extérieure,’ as ‘cette maison paraît 
belle par le dehors, and it was formerly also metaphorically used of 
outward appearance and manners, as here and in Boileau, Satire VII. 
“Qui sous l'humble 22/075 d'un respect affecté Cache le noir venin de sa 
malignité At present we prefer, in the latter sense, the plural, as ‘il 
cache une ame double sous de beaux dehors.’ 

que...reste ‘which all the rest belies.’ 

939. exacte au dernier point ‘most exact.’ Cf. l. тїт. 

941. étale ‘displays.’ Æfaler ‘to expose for sale, to display’ is 
derived from #a/, formerly ‘table on which a merchant exposes his 
goods for sale,' at present only used in the narrower sense of * butcher's 
stall." 

942. met du blanc ‘paints.’ Cf. note tol. 83. 

946. c'était médisance. Cf. note to l. 223. 

950. Et...vótres ‘and to take a little more pains with your own.’ 

953. le poids ‘the weight, authority’; cf. ‘ces raisons-là auront 
bien plus de poids dans votre bouche que dans la mienne,’ ‘cela donne 
un grand poids à vos raisons.’ 

955. vaut-il On the inversion cf. Eve S 11 a. 

s'en remettre ‘to leave it.’ 

956. commis ‘entrusted.’ Cf. ‘j'ai commis cela à vos soins’ or ‘je 
vous en ai commis le soin.’ 

961. À quoi...assujettie ‘to whatever we may be exposed when we 
reprove others.’ Though, according to its etymology (from Latin homo), 
on is a masculine, adjectives or participles referring to it are sometimes, 
if the sense demands it, used in the feminine or plural form; cf. Eve 
$ 105, Obs. І. 

963. ce...d’aigreur ‘ by its sharpness.’ Cf. note to l. 222. 

967. traitant de bonne foi ‘dealing frankly with each other,’ cf. 
Voltaire * Puisqu’il faut ¢razter avec les hommes, j'aime à ¢vaiter avec 
ceux qui trompent le moins,’ and Massillon * 7yaz¢ez du moins avec votre 
Dieu comme vous #raitez avec les créatures." 

969. Il...vous ‘it will entirely depend on you.’ 

970. Nous ne continuions. Cf. note to I. 529. 

974. trouver...reprendre ‘ find a great deal to reprove.’ 

976. suivant ‘according to.’ 

977. П езі ‘there is.’ Cf. note to 1. 53. 

978. Il...propre ‘there is also one fit.’ 

981. couvrir...disgráces ‘cover some sad ravages of time.’ 
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982. je ne suive. After ‘ne pas dire que’ we suffices to express 
negation, but fas may be added, as Pascal * Il ne dit pas que ce que les 
papes ont décidé ze soit fas probable.’ 

985. vous vous targuez ‘you pride yourself.” The verb originally 
meant ‘to protect, to defend’ and is derived from a noun meaning 
‘shield’ (¢arge, formerly also fargue). 

986. vous...terriblement ‘you terribly boast of’; thus also in 
familiar speech ‘faire sonner bien haut une action, sa qualité, un bon 
office equivalent to ‘faire valoir beaucoup une action ete.’ 

987. Ce que...avoir ‘the difference there may be between yours 
and mine.' 

988. un si grand cas ‘a matter of so great consequence) We 
should say nowadays *une si grande affaire? or * une chose de si grande 
importance.’ Cf. Furetiére ‘ C’est grand cas (‘astonishing’) que les 
hommes ne se corrigent point par les fautes d’autrui’ and Régnier ‘ Се 
n'est pas peu de cas (‘no small event’) de faire un long voyage.’ 

989. s’emporte ‘ puts itself into a passion.’ 

990. à me pousser ‘so as to attack me.’ 

991. aussi. In the seventeenth century aussi was frequently used 
in negative sentences, where we have now to say von plus (e.g. ‘s'il 
n'est pas juste, vous ne l'êtes pas zon plus’). Cf. 1. 1093 and Z’ Ecole 
des Femmes Y. 2 *(Georgette) Ma foi, je m'irai pas. (Alain) Je m'irai 
pas aussi 

992. vous...moi ‘inveigh so bitterly against me. After (se) dé 
chatner the preposition cozre is usually employed rather than sz, e.g. 
‘il divisa ces petits peuples, et les déchaîna les uns ce les autres,’ ‘je 
ne sais pourquoi il se déchaîne si fort contre vous,’ Piron, Za Métromanie 
LI. 7 *Zoile contre Homère en vain se déchatna,’ but cf., on the other 
hand, Corneille, Micoméde у. x * C'est un lion tout prêt à déchainer (i.e. 
à être déchaîné) sux moi.’ See note to 1. 870. 

993. de vos...vous prendre ‘ be always revenging your vexations on 
me. Cf. note to 1. 665. 

994. puis-je...rendre ‘can I help it if people will not pay you atten- 
tions?’ cf. ‘je n'en puis mais’ equivalent to ‘ce n'est pas ma faute, je 
n'en suis pas la cause,’ and ‘en puis-je mais de vos sottises?’ 

997. que votre cceur...m’dte ‘your heart may wish me to be de- 
prived of.’ For the construction cf. ll. 1239, 1062. 

998. Je...faire ‘I do not know what to do in the matter, I cannot 
alter it.’ Cf. note to l. 16 and Eve $ 194 Obs. г. 

1000. vous n'ayez. Cf. Eve § 295. 
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1001. Гор se mette en peine ‘I trouble myself.’ 

1002. vous faites la vaine ‘ you profess to be vain.’ 

1005. à voir ‘when we see.’ Cf. note to l. 702. The subject of 
the infinitive vor is identical with the understood object of faire croire, 
viz. ‘ people.’ 

comme. Cf. note to l. 22. 

tout roule ‘things go.’ 

1006. votre seul mérite ‘ your merit alone.’ 

1009. par...défaites ‘by vain pretences, subterfuges,’ cf. ‘il a tou- 
jours des défaites prêtes, * voilà une mauvaise défaite.’ 

1010. j'en vois ‘I see some ladies.’ For ez representing a noun 
which has not been mentioned, but is easily understood, cf. ‘il y en a 
beaucoup qui sont d’une opinion différente.’ 

1011. À pouvoir. Cf. note to l. 354. 

1015. pour nos beaux yeux 'for the beauty of our eyes, for our 
handsome looks. ‘Pour les beaux yeux de qlqn.’ is used in familiar 
French in the sense of ‘gratuitement,’ e.g. *croit-il que je le logerai chez 
moi pour ses beaux yeux ?' 

1017. Ne...point ‘do not therefore puff yourself up.’ 

gloire is even now sometimes used in the sense of ‘orgueil, vanité,” 
which it has here and in many passages of seventeenth century authors, 
cf. 1. 1518, Corneille, Za Suite du Menteur ту. x ‘un homme un peu 
content et qui s'en fait accroire, Se voyant méprisé, rabat bien de sa 
gloire, and Destouches, Ze Glorieux (1732) 1V. 3 ‘Il ne respecte rien, ne 
ménage personne, Et plus je le connais, plus sa gloire m'étonne.' 

1018. les petits brillants ‘the trifling tinsel.’ The singular /e 
brillant is still used with the meaning of ‘éclat, lustre,’ as ‘ce diamant a 
plus de brillant que l’autre, ‘il y a du brillant dans ce poème’; in the 
seventeenth century we often meet with the plural in the same sense, as 
Les Femmes savantes 111. 2 * Et, si je rends hommage aux brillants de 
leurs yeux, De leur esprit aussi j'honore les lumières, La Princesse 
d'Élide т. x ‘mon cœur, aux brillants d'une telle victoire, Vit de sa 
liberté s'évanouir la gloire.” 

1020. De traiter, lit. ‘in treating,’ transl. ‘and do not treat.’ The 
infinitive with de explains in what sense a part of the preceding 
sentence (viz. l’orguerl) is to be understood; cf. L’Avare Iv. 1 * Vous 
êtes, par ma foi! de malheureuses gens l'un et l'autre, Ze ne m'avoir 
point, avant tout ceci, avertie de votre affaire." 

1023. Ne...ménager ‘be under no restraint.’ 

1031. arrêter ‘stay.’ Arrêter is still used as an intransitive verb 
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in the sense of ‘ cesser d’aller,’ e.g. ‘dites au cocher d’arréter,’ ‘arrête, 
pourquoi me fuir?’ The reflexive verb s'arrêter, however, nowadays 
expresses the meaning ‘rester quelque temps dans un lieu sans en sortir,” 
e.g. ‘nous zous sommes arrêtés une heure chez lui’; but cf. La Fontaine, 
Fables VII. 6 * Je ne puis arrêter Qu'un temps fort court, un mois, peut- 
être une semaine’ (the same fable contains an example of s'arrêter in the 
same sense). 

1032. là-dessus ‘on that account.’ 

1033. de ma cérémonie ‘with my ceremony, with my presence.’ 

1034. Je m'en vais. Cf. note to l. 392. 

1036. à vous entretenir. French commentators say that modern 
usage would demand ‘en vous entretenant’ (cf. note to 1. 702) or ‘pour 
vous entretenir’ (cf. note ќо 1. 354). But it would appear that neither of 
these alternatives is an exact equivalent to Moliére's words, inasmuch as 
à vous entretenir connects closely with the words ‘ma place,’ whereas 
en vous entretenant and pour vous entretenir would attach to the phrase 
*remplira mieux ma place? regarded as a whole. 

1037. un mot de lettre ‘a line or two.’ 

1038. sans me faire tort ‘without doing myself harm.’ 


SCENE V. 


1044, me. We should nowadays say ‘ pour moi.’ 

1046. Entrainent ‘attract, win,’ cf. ‘cet orateur exrafne tous les 
esprits." 

1047. des charmes ‘spells,’ as in ‘faire un charme, des charmes,’ 
‘rompre, ôter, lever un charme? Cf. the use of charmer in 1. 1104. 

1053. sur quoi...prétendre ‘on what grounds could I claim any- 
thing from it?’ For sur ‘on the ground of? cf. 1. 895. Æn stands for 
‘de la cour? (see ll. 1049, 1056), cf. for the construction Brifaut (1814) 
‘Je ne prétends de vous ni pitié ni secours,’ for the order of words A. de 
Vigny ‘C'était de crainte dex trop apprendre) Some commentators 
take ez as the preposition and quote seventeenth century examples of 
‘prétendre ez? instead of ‘prétendre à,’ as Scarron ‘Vous avez abusé sa 
sœur, tué son frère, Vous prétendez encore ez sa femme.’ 

1055. de soi ‘in itself,’ cf. ‘la vertu est aimable de soz.’ 

1056. à 1а cour ‘at court,’ cf. ‘je me plains à vous de vous-même.” 

fait. Even at the present day the indicative is sometimes used in 
a sentence with gze after se plaindre, e.g. Guizot ‘ Le roi se plaignit que 
son vin n’éaif pas bon? Examples from the seventeenth century аге: 
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L Avare 1. 4 ‘Et je ne me plaindrais pas, comme je fais, que le temps 
est misérable, Bossuet ‘ Nous nous sommes plaints que la mort, ennemie 
des fruits que nous promettait la princesse, les a ravagés dans la fleur.’ 

1058. de...services. Cf. Eve § 126. 

1062. là. Cf. ‘que dites-vous /2?', ‘vous avez fait /à une belle 
affaire !? 

1064 D’avoir à déterrer ‘if it had to bring to light.’ 

1066. on...extréme ‘one values extremely.’ 

1069. l'on. Cf. note to l. 252. 

1070. le siècle ‘the present age” Cf. note to l. 117. 

par là...confonde ‘confounds everything thereby.’ 

1073. on regorge ‘one is surfeited,’ cf. ‘cette province regorge de 
blé,’ ‘il a tant de biens qu'il en regorge” The subjects of regorge and of 
les jette are, of course, different persons. 

1074. la Gazette, called ‘Gazette de France’ since 1762, is the 
oldest French newspaper. It was founded by Théophraste Renaudot 
in 1631. 

1075. pour...mieux ‘to bring yourself into greater notice.’ 

1076. vous...yeux ‘might allure you.’ 

1077. Pour peu que. Cf. Eve $275 Obs. 2. 

fassiez les mines ‘give a sign, a hint? Faire les mines followed by 
an infinitive with de appears unusual. At the present day we say ‘avoir 
la mine d’être un peu fou, de vouloir faire une chose,’ or ‘il fait mine 
d'en étre content.’ In a letter of Mme de Sévigné’s we find ‘Où le 
petit a-t-il pris cette timidité? J’ai peur que vous ne m’en accusiez; il 
me semble que vous m'ez faites la mine,’ and in Furetière’s Dictionary 
* S'il n'est pas amoureux, il ez faz toutes les mines? 

1078. remuer des machines ‘set springs in motion) Cf, ‘il a 
remué toute sorte de machines pour parvenir à ses fins? 

1079. que. Cf. note to l. 160. 

1081. y represents ‘à la cour’ (cf. 1]. 1076, 1084). 

1082. en represents ‘de la cour.’ 

1083. le jour ‘life,’ still used in this sense in certain poetical 
phrases, as ‘voir le jour’ (= vivre), ‘ceux à qui je dois le jour, qui m'ont 
donné le jour,’ * perdre le jour’ (=mourir). 

1084. Tair de la cour ‘the court atmosphere.’ 

1085. me. Cf. Eve § 144 Obs. г. 

1086. faire mes affaires ‘make my fortune.’ 

1088. jouer ‘deceive,’ cf. ‘il le joue depuis trois ans, en lui faisant 
espérer cet emploi. 
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1090. еп ce pays=à la cour. La Bruyère uses the same metaphor 
in speaking of the court * Il y a un pays où les joies sont visibles, mais 
fausses, et les chagrins cachés, mais réels. 

1091. cet appui 'that credit, protection 

1093. aussi. Cf. note to l. 991. 

1095. rebuts. Cf. note to 1. 834. 

1096. Messieurs tels. Cf. Eve $ 79 (3) Note. 

1098. Et...cervelle ‘and to put up with the silliness of our genuine 
marquises. For franc cf. note tol. 124. For the metonymical use of 
cervelle (=les sottises), by which the producer stands for the product, 
cf. langue ‘tongue, language, s/yle ‘pointed instrument for writing, 
manner of writing or even of speaking’ (cf. l. 1157). 

1099. chapitre de cour ‘subject of the court.’ 

1107. en effet has here a stronger meaning (=en réalité) than it 
has in such phrases as ‘il a raison ez effet,’ ‘il maintient que telle chose 
est: ez effet, peut-on en douter aprés tant d'expériences?' Cf. Racine, 
Mithridate 1. 2 ‘Reine longtemps de nom, mais ez effet captive,’ and 
Descartes * Ceux qui sont ez efet vertueux, et non point par faux- 
semblant. 

1110. je vous donne avis ‘I warn you.’ 

1111. un tendre mouvement ‘a tender interest.” 

1113. toute mon amie ‘although my friend.’ Cf. note to 1. 390. 

nomme is, according to Voltaire, incorrectly used instead of ‘déclare’; 
cf., however, Bossuet ‘Souvent il s’entretient avec la mort...et, aussi 
vivant par l'esprit qu'il était mourant par le corps, il semble lui demander 
d’où vient qu'on la nomme cruelle.’ 

1115. de feintes douceurs ‘feigned kindness. Douceur in the 
sense of ‘affection, kindness’ is generally used in the singular, e.g. 
Le Tartuffe пт. x * Il...pourrait bien avoir douceur de cœur pour elle,’ 
and Racine, A#halie 1. 1 * П affecte pour vous une fausse douceur. 

1116. se peut ‘is possible.’ 

1117. se serait bien passée is equivalent to ‘se serait abstenue 2 
propos, aurait bien pu or dú s’abstenir,’ cf. ‘il se füt bien passé de dire 
cela.’ 

1120. il...aisé. Cf. note to l. 557. 

1121. quoi...expose ‘whatever we may be told.’ 

1125. c'est assez dit ‘that is enough.’ After the verb уе and in 
reference to the subject ce the past participle of a verb can be used as a 
predicate in the sense of the past infinitive, if it is accompanied by an 
adverb such as assez, trop, bien. Cf, Racine, Les Plaideurs 11. 10 
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* C'est. bien fait de fermer la porte à ce crieur,’ and 111. 3 *Achéve, 
Petit Jean: c’est fort bien débuté. 

1127. fassent foi ‘bear testimony,’ cf. ‘ce qui est arrivé depuis peu 
en fait foi, * cette lettre fait fo qu'il est arrivé." 

1128. Donnez...main. In the seventeenth century it was the cus- 
tom for gentlemen to conduct ladies by the hand, not by the arm. 

1129, 1130. une preuve fidéle De l'infidélité, a somewhat affected 
way of speaking, which, according to some commentators, serves to 
characterise Arsinoé. The same antithesis occurs in Malherbe's Zes 
Larmes de Saint Pierre ‘Ce n'est pas en mes vers qu'une amante 
abusée...Fait de tous les assauts que la rage peut faire Une fidèle preuve 
à l'infidélité. 

1132. de...consoler ‘some consolation.’ Cf. Eve $ 83a Obs. т. 


ACTE IV. 


SCENE I. 


1133. Von. Cf. note tol. 252. 

4...dure ‘so difficult to direct,’ cf. ‘il sait l’art de manier les esprits,” 
“се n'est pas un homme aisé à manier.’ 

1134 accommodement. Cf. ll. 751—764. 

1135. on...tourner ‘they tried to turn him.” 

1136. Hors...l’entrainer ‘they could not draw him from his 
opinion.’ 

1137. différend. After jamais beginning a negative sentence the 
noun to which the negative refers need not take the indefinite article. 
Generally the noun is the subject of the sentence and follows imme- 
diately after jamais, as here, cf. Eve § 27 a; but it may also be the 
object, as Corneille, Polyeucte 1. 3 ‘jamais notre Rome N’a produit plus 
grand cœur, пі vu plus honnéte homme.’ 

1138. ces Messieurs. Cf. 1. 751. 

la prudence ‘the wisdom, discretion.’ 

1142. Y...écrire ‘is his honour at stake, if he cannot write well,’ 
cf. ‘dans cette affaire Z/ n'y allait pas moins que de son honneur et de sa 
vie,’ ‘c’est une affaire oz il y va de Vintérét public.” 

1143. pris de travers ‘taken amiss.’ Prendre de travers generally 
means ‘mal comprendre,’ here it is rather ‘se facher,’ as in an example 
from Bossuet quoted by Littré ‘ Abstenez-vous de dire certaines choses, 
quoique indifférentes et innocentes, que ces esprits mal faits prendraient 
de travers.’ 
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1144 has become proverbial. 

honnête homme. Cf. note to I. 48. 

1145. à rhonneur. In the sense of ‘concerner, regarder,’ toucher 
generally governs the accusative, as ‘je prends beaucoup de part à tout ce 
qui touche votre famille, Pascal ‘La question semble plus considérable 
en ce qu'elle touche la fot,’ but it is sometimes used with à, as ‘cette 
question Zouche aux plus grands intérêts de l'État 

1146. Je..homme. Formerly enir could take a double accusa- 
tive, even when a substantive was used as the predicative complement 
(cf. note to l. 269), e.g. La Critique de l'École des Femmes 3 ‘je tiens 
cette comédie иле des plus plaisantes que l'auteur ait produites,’ 
Voltaire ‘Je Zezs nos philosophes trés gezs de bien. Even now 
‘je le ziens honnéte homme’ is in use by the side of ‘je le ziens 
pour À. he 

en...maniéres. We should nowadays say ‘de...maniéres’ (cf. 1. 293), 
but cf. Bossuet *Voilà ez quelle manière le peuple de Dieu subsiste 
toujours,’ Boileau, Z/zre Іх. ‘Et la laine et la soie, em cent façons 
nouvelles, Apprirent à quitter leurs couleurs naturelles.’ 

1147. de qualité ‘ of standing.’ 

de cœur ‘ of courage.’ 

1148. fort méchant auteur. Cf. Eve § 36. 

1149. son train ‘his manner of living.’ ‘Train (de vie)’ is still 
used in the sense of ‘genre de vie,’ as ‘cet homme mène un ¿rain de 
vie réglé, Mme de La Fayette ‘A l'égard de la cour de France, tout y 
était comme à l'ordinaire ; il y a un certain ¿rain qui ne change point ; 
toujours les mêmes plaisirs, toujours aux mêmes heures, et toujours avec 
les mêmes gens,’ Delavigne ‘ Allons, mon gentilhomme, une superbe 
audace! Un zrazz de roi, cet air qui dit: faites-moi place!’ 

1151. je...serviteur ‘I am his humble servant, cf. ‘il prétend 
que je lui dois faire des excuses, je suds son serviteur.’ In the same 
ironical way is used serviteur, as L'École des Maris 1. 3 * (Valére) Si je 
ne vous croyais l'àme trop occupée, J'irais parfois chez vous passer 
l'aprés-soupée. (Sganarelle) Serviteur.’ 

1152. d'en mieux faire ‘to write better ones.’ 

1154. Qu’on...condamné. Cf. Eve § 279 Obs. 2. 

sur...vie ‘on pain of death.’ The Dictionary of the Academy 
observes with regard to the sentence ‘on lui a ordonné cela sur peine, 
sous peine, à peine de la vie’: de ces trois façons de parler, sous peine 
de est la plus usitée et la meilleure. Cf. Les Amants magnifiques II. 2 
‘vous n'en ouvrirez la bouche à personne du monde, szz peine de la 
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vie,' and the following passage from a letter of Balzac to Chapelain 


(1637) utilised by Molière for ll. 370—372 ‘Est-il possible qu'un 
homme qui n'a pas appris l'art d'écrire et à qui il n'a point été fait de 
commandement de par le Roi, et sw peine de la vie, de faire des livres, 
veuille quitter son rang d'honnéte homme qu'il tient dans le monde, 
pour aller prendre celui d'impertinent et de ridicule parmi les docteurs 
et les écoliers ?’ 

1156. Où. Cf. note tol. 207. 

1159. pour l'amour de vous ‘for your sake,’ cf. ‘je voudrais pour 
l'amour de vous que cela me fût possible.’ 

de bon cœur ‘ with all my heart.’ 

1160. tantôt. Cf. note tol. 755. 

1161, 1162. on leur a...procédure ‘to conclude, they quickly made 
them settle the whole dispute.’ 

1164. j’en...particulier ‘I confess, I particularly esteem him, I 
think very highly of him.’ 

1166. en soi. Though in reference to a definite feminine noun 
elle is nowadays, as a rule, more frequently used than soz, the two 
expressions ‘de soz,’ ‘en sot’ (‘by itself, in itself’) form an exception, 
cf. ‘la vertu est aimable de soz,’ ‘la chose est innocente ex soz.’ Cf. 
notes to ll. 618, 721. 

1167. au siècle d'aujourd'hui. Cf. note to 1. 117. 

1171. De Vhumeur=étant de l'humeur; cf. L.-P. Ségur ‘Ce- 
pendant sans rang, sans naissance, sans autorilé, ses forces ne se 
composaient que de la clarté de sa raison.’ 

1174. son penchant lincline ‘his fancy inclines him, his feelings 
are inclined.’ 

1176. un rapport d'humeurs ‘a conformity of temper,’ cf. 
sont deux humeurs bien différentes, bien incompatibles, ‘c’est une 
humeur impérieuse.’ 

1177. ces raisons ‘that talk, those theories.’ Cf., e.g., Corneille, 
Rodogune X. 5 * ТЇ est des nœuds secrets, il est des sympathies, Dont par 
le doux rapport les âmes assorties S’attachent l'une à l'autre." 

1179. qu'on...voir ‘that he is loved, by what we can see.’ We 
should nowadays rather say ‘far ce qu'on peut voir’ or ‘d’après ce 
qu'on peut voir.’ 

. 1181. Comment...juger. Cf. Eve § 194. 

1182. Son cœur ‘her heart.’ 

1184. quwil...rien ‘when that is not the case” (не in the sense 
of ‘lorsque’ is here used after parfois, as it commonly is after ‘la pre- 
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mière fois, ‘la dernière fois, ‘une fois, ‘chaque fois, ‘quelquefois. 
For ‘il n'en est rien’ cf. Eve § 142 (2). 

1185. cette cousine ‘this cousin of yours.’ 

1187. à dire vérité ‘to say the truth) Cf. note to l. 31. At 
the present day we say rather ‘a dire vrai? or ‘a vrai dire’; cf. 1. 1629. 

1188. tout. Cf. note tol. 7. 

d'un autre côté. Cf. Eve § 132. 

1191. je...fagons ‘I don't beat about the bush in this matter, I make 
no disguise of it,’ cf. ‘il fart des façons pour accepter ce présent,” * aprés 
avoir fait bien des façons, il consentit à ce qu'on lui demandait) 2% is 
here somewhat vaguely used; the next line says more explicitly ‘sur de 
tels points.’ 

je croi. Cf. Introduction, p. xix. 

1194. pour...s'intéresse ‘interests itself, feels interested in it, i.e. 
in his attachment to her’ (ele referring back to sa tendresse), cf. “il 
mérite qu'on s'intéresse pour lui.’ 

1195. ві c’était...tenir. Ces’ in the sense of ‘it is the case’ is 
at the present day scarcely used except in questions, as ‘es/-ce que vous 
partirez ?’ 

1196. Moi-méme...l'unir ‘I myself should (be seen to) unite him to 
her he loves.’ For ce cf. note to 1. 208. 

1197. tout...faire ‘anything may happen. Se faire equivalent to 
‘arriver, venir à être, as in ‘si cela se peut faire, je serai ravi? 

1199. ®il fallait. Cf. note to l. 169. 

on couronnát les feux ‘she should crown, she should respond to the 
love) Cf. note to l. 449. 

1201, 1202. Et...répugnance ‘and his having been refused in such 
a case would not cause me to have any repugnance (toit)? Yin 1. 1202 
refers back to ‘ recevoir ses vœux”? (l. 1200). 

1206. j'ai..dire. Cf. ll. 213—220, 243—246. 

1209. tenteraient...éclatante *would attempt to gain the glorious 
favour.’ Tenter is here employed in an unusual manner; it seems to 
mean ‘chercher à obtenir.’ 

1210. présente ‘offers.’ 

1211. Heureux ‘I should be happy,’ cf. ‘trop heureux si je 
pouvais lui plaire !* 

son cœur...dérober ‘his heart can withdraw itself from it’; y=à elle, 
à votre faveur (cf. ll. 1209, 1210). 

1213. Vous vous divertissez ‘you are jesting.’ Cf. note to 1. 87, 
and ‘ce que vous dites là n’est pas sérieux, vous voulez vows divertir? 


Su» NOTES. 167 


1214. Et. We should prefer to say ‘mais,’ but in seventeenth 
century and earlier French e/ was often used, where we nowadays rather 
employ other coordinating or subordinating conjunctions (mais, car, 
donc, st), cf. Les Femmes savantes 1. 4 ‘Ceci n'est point du tout un trait 
d'esprit, madame; 27 (‘but’) c'est un pur aveu de ce que j'ai dans 
lame,’ Les Précieuses ridicules'4 ‘Je me lasse de vous avoir sur les bras, 
et (‘for’) la garde de deux filles est une charge un peu trop pesante 
pour un homme de той age’ (cf. ll. 1662, 1672), Monsieur de Pour- 
ceaugnac 1. 7 ‘C’est son mitre d'hôtel, e£ (‘therefore’) il faut que ce soit 
un homme de qualité,’ Le Bourgeois gentilhomme 111. 14 ‘je voudrais 
qu'il m'eüt coûté deux doigts de la main, e être né (‘if I were born’) 
comte ou marquis.’ 

du...àme ‘from the bottom of my soul.’ Cf. note to 1. 846. 

1215. hautement ‘openly, without reserve. Cf. ll. 544, 1616. 

1216. Et...moment ‘and I am all anxiety to hasten the moment.’ 


SCENE II. 


1217. The edition of 1682 adds after A/ceste the stage-direction: 
bas. 

faites-moi raison is here synonymous with ‘vengez-moi’ (cf. ll. 1249, 
1251). Similarly Z’Avare V. 4 ‘une bonne potence me fera raison de 
ton audace.’ 

1219 and many other lines of this and the following scenes are 
more or less literally taken from Molière’s earlier play Don Garcie de 
Navarre ou Le Prince jaloux. 

1221. le déchainement ‘the dissolution.’ 

1223. C'en est fait ‘it is all over.’ Cf. Eve $ 142 (2). 

1224. tâche à. Cf. note tol. 171. 

à se rappeler ‘to collect itself, calm itself.’ We should rather say 
‘se remettre, se recueillir’; ‘appeler ses esprits, ses sens, son courage? 
however, are usual phrases, as Amphitryon П. т ‘Rappelle tous tes sens, 
rentre bien dans ton âme, Et réponds, mot pour mot, à chaque question.’ 

1227. qui may be taken either as the masculine or as the neuter 
of the interrogative pronoun, cf. note to 1. 364. 

1228. assassiné ‘murdered, struck dead.’ Assassiner is still used 
figuratively, but in a different sense, e.g. ‘il assassine tout le monde 
de compliments,’ ‘il va vous assassiner de ses vers.’ Examples of the 
former stronger metaphorical use of assassiner are Corneille, Ze Cid 


\ 


HI. 4 ‘Et cet affreux devoir, dont l'ordre m'assassine, Me force à 


168 LE MISANTHROPE. [ACT IV. 


travailler moi-même А ta ruine,’ and Z’ Étourdi 111. 2 ‘Oui, d'un coup 
étonnant ce discours m’assassine,’ 

1231. un juste fondement ‘just grounds.’ 

1232. est-ce. Cf. Eve $ тта and 1. 1261. 

conçu légèrement ‘lightly, rashly conceived,’ cf. ‘concevoir de 
l'espérance, de l'horreur, de l'amitié, de l'amour, de l'estime, des 
désirs." 

1233. Philinte’s sentence, if completed, would probably have ended 
with ‘pour des choses véritables’ or ‘pour des réalités,’ cf. Don Garcie 
de Navarre ту. 7 ‘Seigneur, nos passions nous font prendre souvent 
Pour chose véritable un objet décevant” (see note to 1. 1219). 

1236. Que l'avoir. Cf. note to 1. 58. 

1238. A produit à ‘has set, placed before.’ Produire in the 
sense of ‘faire voir’ still occurs in such phrases as ‘produire des titres, 
des pièces justificatives,’ ‘ produire des raisons.’ Cf. Amphitryon III. 5 
‘Ciel! quel est ce prodige? Quoi? deux Amphitryons ici nous sont 
produits!’ 

ma disgrace ‘my misfortune.’ The English ‘disgrace’ corre- 
sponds to the French disgrâce only when it is synonymous with 
*disfavour, otherwise its French equivalent is Лоле; cf. ‘il lui est 
arrivé une disgrâce, ‘encourir la disgrace du prince.’ 

1239. dont...soins ‘whose addresses I thought she avoided.’ 

1243. encore un coup ‘once more,’ especially used in the lively 
repetition of what one has said before (‘I tell you once more’); thus 
here, and Racine, Les Plaideurs п. т ‘Monsieur, encore un coup, je ne 
puis pas tout faire’: but also generally ‘again,’ e.g. Corneille, Ze 
Menteur N. 3 ‘Je veux encore un coup montrer un cœur de père; Je 
veux encore un coup pour toi me hasarder.’ Coup as a synonym of fois 
(‘time’) is used in some other idioms: ‘pour le coup’ (‘this time,’ cf. 
Eve $ 15 (7)), ‘tout d'un coup’ (=tout à la fois ‘all at once’). 

1246. cet ouvrage ‘this task.” What task is meant results from Il. 
1217, 1218, 1249—1251. 

1248. воп cuisant ennui ‘its cutting, smarting pain.’ Cf. ‘des 
soucis cuisants, * des remords cutsants,’ On ennui cf. note to l. 239. 

1251. ce trait ‘this stroke.’ 

1252. Moi, vous venger! Cf. Eve § 194. 

1257. Les devoirs empressés ‘the eager devotion,’ cf. Corneille, 
Le Cid 11, т ‘Le rang de l’offensé, la grandeur de l'offense, Demandent 
des devoirs et des submissions Qui passent le commun des satisfactions.’ 

1262. quitter. Cf. note to l. 102. 
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1263. objet. Cf. note to I. 223. 

1264. fait force desseins ‘forms many designs.’ For force cf. 
Eve $ 23 Obs. 5. The idiom ‘faire un dessein’ occurs in seventeenth 
century authors by the side of ‘former un dessein, cf. ll. 1271, 1762, 
and Corneille, Cinna v. 2 * J'avais fait ce dessein avant que de l’aimer,’ 
and Corneille, Rodogune 11. 4 * Je forme un beau dessein que son amour 
m'inspire The Academy admitted to their dictionary both ‘faire un 
dessein” and ‘former un dessein” till 1835, when they struck out the 
former; ‘faire dessein de’ is however still allowed, e.g. ‘il 7 dessein 
de réformer l’État.” 

1265. On a beau voir. Cf. Eve § 190. 

1267. Tout...veut ‘all the harm we wish her.’ Cf. 1. 1411r. 

se dissipe ‘ vanishes,’ cf. * mes craintes, mes illusions se déssiperent.’ 

1268- C0... amant ‘what a lover’s anger is.’ Cf. Terence, 
Andria Yl. з (1. 555) ‘ Amantium iræ amoris integratiost. Instead of 
‘un courroux d’un amant’ we should nowadays say ‘un courroux 
@amant’ or ‘Ze courroux Pun amant’: two nouns connected by de no 
longer both take the indefinite article, e.g. ‘un caprice d'artiste? or 
‘le caprice Pun artiste,’ but not ‘un caprice d’un artiste.’ For the 
greater liberty taken by Molière in this respect cf. Z’ Avare 11. т ‘Plus, 
une peau dun lézard, de trois pieds et demi, remplie de foin, curiosité 
agréable pour pendre az plancher d'une chambre.’ 

1270. Il...retour ‘there is no return.” Cf. note tol. 53. 

1271. le dessein...fais ‘the resolution I have taken.’ Cf. note to 
l. 1264. 

1272. de l'estimer jamais is equivalent to a conditional sentence. 
For the infinitive with de after punir cf. Eve § 196 (3). 

1276. dégagé...attraits ‘freed from her deceitful charms." 


SCENE Ш. 

1278. Ouais ‘ah,’ expresses surprise, as ‘ Ouais! cet homme le 
prend sur un ton haut.’ 

ou...paraitre ‘in which I find you.’ Cf. note to І. 207. 

1282. vos déloyautés ‘ your perfdies.? 

1285. des douceurs ‘compliments.’ Cf. 1. 708. 

1286. il...rire. Modern usage would rather require ‘ce n’est 
pas Ze temps de rire,’ but even now such phrases as ‘2/ n'est pas encore 
temps de songer à cela,’ *2/ n'est plus temps (de le faire)’ are used. 

1288. de sûrs témoins ‘sure proofs.’ Témoin is generally used 
in a concrete sense, but has not entirely lost the abstract meaning of the 
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Latin Zestimonium, from which it is derived, cf. Il. 1326, 1336, 1679, 
and ‘le Colisée est encore aujourd'hui un ¢émoiz de la magnificence 
romaine,’ ‘ ¢émoin les blessures dont il est encore tout couvert,’ ‘je les 
ai pris tous à éémoin.’ The abstract sense is, however, generally ex- 
pressed by ‘témoignage.’ 

1289. ies troubles ‘the agitation.” The English ‘trouble’ 
corresponds, as a rule, to the French ‘peine, chagrin, souci.’ 

1294. Mon...disait ‘my star foretold to me.’ From the time when 
it was believed to be possible to foretell events by observing the stars, 
we still have such phrases as ‘être né sous un as¢re favorable, sous un 
astre malheureux.” 

1296. le dépit ‘the vexation.’ 

1297. sur les vœux ‘ over inclinations.’ 

1298. sans dépendance ‘spontaneously.’ 

1300. libre à nommer ‘free to name,’ cf. Corneille, Don Sanche 
d'Aragon Y. 3 ‘Car enfin je suis bre à disposer de moi,’ and Bossuet, 
* Aussi ne suis-je pas 07е à sentir ou ne sentir pas quand l’objet est 
présent! Nowadays the infinitive with de follows after /zbre, e.g. ‘vous 
êtes libre Z'accepter ou de refuser,’ ‘libre à vous de sortir ou de rester." 

1301. Aussi ne trouverais-je 'accordingly I should not find? Cf. 
Eve $ Іта. 

1302. pour moi is here equivalent to ‘à mon égard, cf. ‘mes 
sentiments four vous ne sont pas douteux, ‘il est un peu refroidi pour 
moi.’ 

1303. rejetant ‘if you had rejected.’ Cf. note to 1. 23. The 
subject of the gerund (‘vous’) is understood from the context. Cf. 
Pascal ‘ Osée a prédit qu’ils seraient sans roi, sans prince, sans sacrifice 
et sans idole, ce qui est accompli aujourd’hui, ne pouvant faire sacrifice 
légitime hors de Jérusalem.? 

dés...abord ‘from the very beginning, at once.’ 

1304. de...sort ‘to accuse anything but fate.’ 

1305, 1306. Mais...trahison. The sense is clear, but it is in- 
accurately expressed. 

d'un aveu trompeur. Cf. note to I. 271. 

1310. à moi. Cf. Eve § 148. 

1311. Percé. The subject of the past participle is understood from 
the context (see Il. 1310, 1311 7e, 1. 1312 mes). Cf. Villemain ‘ Doué 
d’un tempérament infatigable et d’un grand empire sur lui-même, sa 
jeunesse était à la fois très laborieuse et très dissipée.’ 

1314. de...faire ‘for what I may do.’ 
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1315. D'où vient. Cf. note tol. 75. 

1317. dans votre vue. Cf. Eve § 159 Obs. 5. 

1319. que. Cf. Eve § 266 (1). 

1320. les traitres appas ‘the treacherous charms.’ TZyattre is 
often used adjectivally, as ‘le cœur du monde le plus #affre, ‘une ате 
traitresse, ‘il lui a joué un tour bien (айе? Cf. note (01. 174. 

dont je fus enchanté ‘by which I was bewitched.’ Cf. ‘cette 
femme est belle et artificieuse, elle lexchantera.’ For dont cf. note to 
l 271. ‘Etre enchanté de’ is nowadays ‘to be very much pleased with,’ 
as ‘vous vous portez bien, j'ez suis enchanté,’ ‘tout le monde est 
enchanté de ses manières.” 

1322. que...double ‘how false your heart is,’ cf. ‘méfiez-vous de 
cette femme, c'est un caractère double.” 

1323. pour...bout ‘to drive it to extremity, toits last shift. Mettre 
glgn. à bout is equivalent to ‘le réduire à ne savoir plus que faire ni que 
dire.” Also ‘pousser à bout’ is used in the sense of ‘réduire à ne 
pouvoir répondre, cf. Bossuet ‘ce raisonnement pousse à bout la 
subtilité de nos adversaires.” 

tous prêts ‘quite ready.’ Cf. note to l. 390. 

1324. connaissez vos traits ‘recognise your own handwriting.’ 
Connaitre is sometimes used in the sense of ‘reconnaitre,’ as ‘il me 
connut à la voix,’ ‘son style est aisé à connaître Traits is here and in 
1. 1687 equivalent to ‘écriture.’ We still say ‘un Zrazz de plume.’ 

1325. Ce billet découvert. Cf. note to l. 473. 

1331. pour...seing ‘because it has no signature.’ Cf. note to 1. 120. 

1334. vers moi ‘towards me.’ Instead of vers, which is nowadays 
only used of space and time (e.g. ‘tournez-vous vers moi,’ ‘cela arriva 
vers l'année 1500’), we should use exvers here and in 1. 1343 (cf. 1. 1742, 
Le Tartuffe 111. 7 ‘Je vois qu’envers mon frère on tâche à me noircir,’ 
‘ingrat envers son bienfaiteur,’ ‘traître envers sa patrie") Formerly, 
however, vers was frequently employed in the figurative sense, in which 
it is now replaced by envers, e.g. Amphitryon 11. 6 ‘Oui, c'est lui qui 
sans doute est criminel vers vous,’ Le Dépit amoureux 1. 2 * Il est vrai, 
jai tardé trop longtemps À m'acquitter vers toi d'une telle promesse.” 

1335. un grand extravagant ‘a very eccentric, foolish man.’ 

1337. Et...0ronte ‘and the tenderness for Oronte which it has 
revealed to me.’ 

1338. qui m’outrage ‘to outrage me.’ Outrage is the subjunctive; 
cf. Eve § 251 (1) and § 253. 

1339. Qui masculine or neuter; cf. note to l. 364. 
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1341. je veux consentir que ‘I am willing to admit.’ Littré 
observes: L’usage constant des auteurs est de dire: je consens gwe... 
et non: je consens ce gue: ainsi, je consens gue tu ailles, et non 
à ce que tu ailles, cf. Les Femmes savantes 1. з ‘fe consens gwune femme 
ait des clartés sur tout.’ 

1342. en...moins. Cf. Eve § 142 (1). 

1343. vers moi. Cf. 1. 1386 and note to l. 1334. 

en effet. Cf. note to l. 1107. 

1344. à qui va ‘to whom is addressed. Cf. Corneille, Agésilas п. 
6 * Je sais que c'est ma sœur à quz va cet hommage." 

1347. ce trait ‘this stroke.’ 

1351. par quel biais ‘by what shift, subterfuge.” The adjective 
biais is used as a substantive in the sense of ‘slant’ (‘on a fait cette 
palissade pour cacher Ze biais du mur’), whence metaphorically ‘shift, 
expedient, subterfuge.’ 

de quel air ‘in what manner.’ Cf. note to 1. 48. 

1354. tant de flamme ‘so much passion.’ 

1355. Ajustez ‘reconcile, explain.’ Cf. note to 1. 839. 

un manquement de foi ‘your want, your breach of fidelity, con- 
stancy.! Manguement is at the present day little used except in the sense 
of ‘omission’ (as ‘ce fut un léger manguement’); in the sense of ‘want’ 
manque is preferred, as ‘mangue de foi, de parole, de respect’ (more 
usual than *zzazquement de foi, de parole, de respect’). Cf. Corneille, 
La Conquête de Га toison d'or тү. 2 * Ainsi j'adore et crains son mangue- 
ment de foi. 

1356. je m'en vais lire. Cf. note tol. 392. 

Il..moi ‘no, I have no mind to do so. Nowadays we should 
rather say ‘cela ne me plaît pas, à moz.’ A disjunctive pronoun or 
a noun used after the verb and repeating a conjunctive pronoun preceding 
the verb has to stand in the same case as the latter; cf., however, Ze 
Médecin malgré lui 1. 2 ‘Il ne me plaît pas, moi, Г’ Avare 11. 1 П leur 
vaudrait bien mieux, Zes pauvres animaux, de travailler beaucoup, de 
manger de même. 

1357. d'user...empire ‘to assume such haughtiness,’ cf. the phrase 
‘traiter qlqn. avec empire’ equivalent to ‘le traiter avec orgueil, avec 
hauteur, avec rudesse,’ and Mme de Сепз ‘Mme de Lafayette, qui 
serait aussi aimable que son amie Mme de Sévigné, si elle avait un peu 
moins d’empzre dans le caractère.” 

1358. de me dire au nez ‘to tell me to my face.’ 

1359. sans s'emporter, prenez is an example of anacoluthon (want 
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of sequence in the parts of а sentence). Grammatical accuracy would 
require ‘sans vous emporter. A similar example from Molière is 
Sganarelle 7 * Oui; mais un bon repas vous serait nécessaire, Pour 
Saller éclaircir, Monsieur, de cette affaire” In careless and vulgar 
French examples of this anacoluthon are still met with, as ‘ Hier encore, 
douze personnes qui nous tombent, juste au moment de se mettre (=nous 
mettre) à table, sous prétexte qu’ils sont du pays’ (H. Monnier, Scènes 
populaires). 

1860. De...termes ‘to justify to me the expressions. The con- 
struction ‘justifier qlqch. à g/7z.' is obsolete, but occurs often in the 
seventeenth century, e.g. Molière, Lettre d'envoi du Sonnet à M. La 
Mothe Le Vayer ‘c'est consoler un philosophe que de /zz justifier ses 
larmes et de mettre sa douleur en liberté,’ Massillon ‘ Nous ne sommes 
ingénieux qu'à nous justifier 2 nous-mêmes notre mollesse,’ 

que voici. Cf. Eve § 118 a. 

1361. je...faire ‘I shall do nothing of the kind.’ 

1362. m'est. Nowadays we should use * pour moi’ instead of me. 

1367. j'estime...est ‘I esteem his person.’ 

1368 is almost exactly repeated in l. 1555. 

je tombe...plait ‘I agree to, I admit whatever you please.’ 

1369. Faites ‘do, go on. For a similar absolute use of faire, cf. 
*]aissez-le donc faire, il saura bien se tirer d’embarras.’ 

prenez parti. Cf. note to l. 183. 

que...arréte ‘let nothing stop you.’ 

1370. Et...téte ‘do not annoy me any longer,’ cf. ‘ces enfants sont 
trop bruyants, ils me rompent la tête? ‘vous nous rompez toujours la tête 
de la même chose.’ 

1371. rien de plus cruel ‘anything more cruel! Cf. Eve $ 109 п. 

1372. de la sorte ‘in this manner.’ Cf. note to 1. 204. 

1373. d'un...ému ‘I am justly in a passion with her.’ Cf. 1. 1582. 
Nowadays ému generally refers to joy or pity (‘être ému de joie, de 
compassion, de pitié), in Molière we find it used with ‘d’une frayeur 
bien vive? (Z’Ztourdi 11. 11), ‘d’un fort vilain soupçon? (Sganarelle 6), 
in Voltaire with ‘d’une invincible horreur’ (Sémiramis 11. 1). 

1375. pousse..à bout ‘excites to the utmost my grief and my 
suspicions,’ cf. Corneille, Sertorius Iv. 3 “Faut-il pousser à bout une 
reine obstinée?’ and Bossuet ‘les esprits poussés à bout par tant d’in- 
justices.’ For another meaning of © pousser a bout’ see note to 1. 1323. 

1376. on fait gloire de ‘she prides herself in, she boasts of.’ 

1380. objet. Cf. note to l. 223. 
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1381. que...bien ‘how well you know.’ 

1383. ménager ‘take advantage of, turn to account’ is here used in 
a different sense from that inl. 490. It is here equivalent to ‘employer 
avec habileté et mesure,’ cf. Fléchier ‘ Elle aimait mieux employer son 
crédit pour les intérêts des autres, que de le ménager pour les siens 
propres. We still say ‘ménager (‘to make the most of’) un terrain, 
une étoffe.’ 

1384. né...yeux ‘inspired by your treacherous eyes.’ Cf. note to 
l. 1320 and ‘nos plus grands plaisirs #aissent de nos besoins, ‘cette 
querelle fit za#/re une haine irréconciliable entre les deux familles.” 

1387. Rendez-moi...innocent ‘show me, if you can, that this note 
is innocent. Cf. Eve § 117. ; 

1388. À...mains ‘to lend you a helping hand, to assist you.’ 
Donner ox prêter la main à glgn. is still used in the sense of * l'aider en 
quelque affaire, le favoriser’; cf. ‘je n'aurais pas réussi, s'il ne m’etit 
donné ( prêté) la main? and 1. 1761. 

1391. Allez ‘get along with you, be gone.’ Cf. note to l. r4. 

1393. qui may be taken either as the masculine or the neuter. Cf. 
note to l. 364. 

1394. aux...feindre. Nowadays we should rather say ‘à Za bassesse 
de feindre’ or ‘aux bassesses de /a feinte.’ 

1395. d'autre côté. The indefinite article was often left out before 
autre, where it would be used at the present day (though we still say 
‘il va toujours de côté et ае, pour apprendre des nouvelles’). Cf. 
Le Tartuffe 1. 5 * Auriez-vous autre pensée en tête?” Les Femmes 
savantes п. 9 ‘comme j'ai vu qu'on parlait d'autre gendre, J'ai cru qu'il 
était mieux de ne m'avancer point,’ and 1. 1558. 

1399. Auprés...garant ‘against such a pledge.’ Cf. Eve § 167. 

1400. que d'écouter. Cf. note to l. 58. 

1403. ennemi de nos feux ‘hostile to our passion. 

1405. qui...obstacle ‘who sees us surmount such an obstacle for his 
sake.’ 

1407, 1408. en ne s’assurant pas A ‘in not relying on, in not 
trusting.” The phrase s'assurer à glgch. was usual in the seventeenth 
century, but is now obsolete. Cf. Don Garcie de Navarre ту. 7 ‘ Faut- 
il que je zz'assure au rapport de mes yeux?’ Racine, Bajazet 11. 1 ‘Mais 
je m’assure encore aux bontés de ton frère” We should nowadays 
say ‘en ne se rassurant pas sur’ or ‘en ne prenant pas assurance sur." 

1408. on...aprés ‘we only declare after. Me—point que was often 
used in the seventeenth century, where we nowadays say #e—que, cf. 
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Vaugelas ‘Ils protestaient qu'ils ze partiraient foixf de là gue pour 
retourner chez eux. 

1410. vous...considére ‘should care for you. Considère is the 
subjunctive, cf. Les Femmes savantes V. 4 ‘Je vaux bien que de moi 
l'on fasse plus de cas.’ 

1411. veux...simplicité ‘am vexed at my own simplicity.’ 

1413. autre...estime ‘bestow my esteem on someone else” Quel- 
que part, autre part, nulle part are used adverbially (‘somewhere,’ 
‘elsewhere,’ ‘nowhere’). ‘Aimer ez um lieu’ and similar phrases were 
often used in the seventeenth century instead of ‘aimer ze personne,’ 
cf. Corneille, Za Suite du Menteur ту. 4 * Соп, sans doute il aime ez 
méme lieu que moi,’ Corneille, Za Veuve 1. 5 * Et plein de votre idée, il 
ne m'est pas possible Ni d'admirer ailleurs, ni d’être ailleurs sensible,’ 
Racine, Britannicus 11. 3 ‘ Faites-lui concevoir Qu'il doit porter ailleurs 
ses vœux et son espoir, /? сое des Maris 1. 2 ‘Elle peut m'épouser ; 
sinon, choisir ailleurs 

1414. vous...légitime ‘give you a just cause for complaint.’ 

1415. mon faible ‘my weakness.’ Modern usage would rather 
require ‘ma faiblesse.” Lafaye (Dictionnaire des Synonymes) observes : 
‘Faible...se considère d’une manière abstraite et idéale, dans l'esprit, 
dont il désigne une simple disposition, au lieu que faiblesse se considère 
dans la réalité comme une faute dont on se rend effectivement coupable. 
.… Une mère a un faible ou du faible pour son fils, quand elle est portée 
à l'excuser, et de la faiblesse, quand elle lui pardonne en réalité, quand 
son faible pour lui se manifeste par des effets.’ 

1417. il n'importe ‘it matters not.” Cf. Eve $ 290 (3). 

il faut. destinée ‘I must follow my destiny.’ Nowadays we should 
rather say ‘il me faut suivre” or ‘il faut gue je suive, ‘il faut suivre? 
being regarded as an equivalent of ‘il faut qu'oz suive? 

1418. À votre...abandonnée 'iny mind is entirely at the mercy of 
your faithfulness,’ cf. L'École des Maris 1. 2 “Је veux m’abandonner à la 
Joi de ma femme.’ Some commentators take votre foi in the sense of 
‘ma foi pour vous’ (‘my trust in you’). 

toute abandonnée. Cf. note to l. 390. 

1420. si...noirceur ‘whether it will be black enough to deceive 
me.’ 

1425. aucun...aimable ‘no one thought you lovable.’ Aucun 
(with ze) is at the present day scarcely used by itself in the sense of 
personne ‘nobody,’ but, as a rule, refers to a following or preceding 
noun or pronoun, as ‘je ne connais aucun de ses amis,’ * parmi tant de 
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livres, je n'en ai aucun de relié, ‘vous n'avez aucun moyen de réussir 
dans cette affaire Cf., however, La Fontaine, Fables VIII. 26 * Aucun 
n’est prophète chez soi,’ Fénelon ‘On doit ne se rendre suspect à 
aucun 

1426. en was often used after réduire in the seventeenth century ; 
modern usage requires à. Cf. Corneille, Don Sanche d’ Aragon M. 4 
‘ces honneurs dont vous comble la reine Réduisent mon espoir ez une 
atteinte vaine, and Racine, Mithridate 111. 5 ‘En quelle extrémité, 
seigneur, suis-je réduite?’ 

1427. en naissant. Cf. note to l. 23. 

1428. ni rang...bien. On the use of substantives connected by 
(222...) ni without an article see note to 1. 621. 

1430. Vous...l'injustice ‘might make up to you for the injustice of 
such а lot” The same construction (‘réparer qlqch. à g/gn.’) occurs 
Don Garcie de Navarre 1. 3 ‘d’un injuste ombrage Votre raison saura 72e 
réparer l'outrage, and Psyché 11. 1 * Je veux jusqu'au trépas incessamment 
pleurer Ce que tout l'univers ne peut me réparer.” 

1434. Me...Ciel ‘ Heaven preserve me.’ Cf. 1. 271. 

matière ‘occasion.’ Matière is here synonymous with ‘sujet, 
occasion,’ cf. ‘il n’y.a pas là matière à se fâcher, ‘donner, fournir 
matière à rire.’ 

1435. plaisamment figuré ‘comically dressed up,’ equivalent to 
* plaisamment accoutré, en plaisant équipage.” Figuré is unusual in the 
sense which it has here. 


SCENE IV. 


1436. Que...équipage ‘what means this get-up?' Vouloir is here 
equivalent to ‘vouloir dire.’ Cf., in German, the elliptical use of 
‘sollen’ with an infinitive like ‘bedeuten’ understood, as ‘was 50/7 
das?’ (‘what does that mean?’). Æguipage in the sense of ‘dress’ is 
used in the idioms ‘être en bon éywipage, ‘être en mauvais éguipage.’ 
So also in Don Juan т. 2 ‘ Est-elle folle, de n'avoir pas changé d’habit, 
et de venir en ce lieu-ci avec son éuipage de campagne?’ and Z’Avare 
I. 4 ‘ Est-il rien de plus scandaleux que ce somptueux éguipage que vous 
promenez par la ville ?? 

1437. Qu'as-tu ‘what is the matter with you?’ Cf. 1. r. 

des mystéres ‘ mysterious, strange things.’ 

1440. est-il. Cf. note tol. 53. 
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que d’amusement ‘what delay, trifling.’ Amusement is sometimes 
used in the sense of ‘ perte de temps, retardement,’ cf. 1. 1642 and ‘pas 
tant d’amusement, allez vite où je vous ai dit.’ 

1441. faire retraite ‘march off.’ 

1442. déloger sans trompette ‘decamp without beat of drum.’ 
Déloger is sometimes used in familiar French as an equivalent of 
*décamper, as ‘l’approche de l'ennemi les a fait déoger bien vite,’ 
‘ils délogèrent sans trompette, à la sourdine,’ also in a figurative sense in 
the phrases ‘déloger sans trompette, ‘déloger sans tambour ni trompette, 
meaning ‘se retirer secrètement, sans faire de bruit’; cf. La Fontaine, 
Fables vit. 16 ‘Hola! madame la Belette, Que l'on déloge (subjunctive 
of wish) sans trompette, Ou je vais avertir tous les rats du pays.’ 

1446. plier bagage ‘pack up,’ is used ‘d’une armée qui décampe, 
qui se retire devant une autre,’ as ‘les ennemis sachant qu’on marchait 
à eux, songèrent à plier bagage, then also figuratively in familiar French 
in the sense of ‘s’en aller furtivement.’ 

1448. ne without pas is frequently used after sz, especially where sz 
with the negative is equivalent to ‘unless’; pas must be used, if sz has 
the force of ‘since.’ Cf. Eve § 296. 

1449. un homme...mine ‘a man with black dress and looks,’ 
evidently a sheriff’s officer. 

1450. jusque dans ‘right into, as far as.’ 

1452. être...démon ‘be more cunning than the devil.’ Pis has 
here the sense of ‘quelque chose de pis’; so also in D’ Impromptu de 
Versailles 1 ‘la prose est pis encore que les vers,’ and in the phrase 
‘dire à qlqn. 277 que son nom’ equivalent to * l'injurier,' as Scarron ‘Je 
pensai l'appeler guenon, Et lui dire 7: que son nom.’ The edition of 
1682 changed que into gw’un, which modern usage requires. 

1453. de. Cf. note to 1. боо. 

1454. le diable...goutte. Cf. ‘laffaire est maintenant si em- 
brouillée, que Ze diable ny verrait goutte? and note to 1. 581. 

1455. qu'a-t-il à déméler ‘what has it to do.’ 

1457. une heure ensuite. Correct usage rather requires ‘une 
heure après”  Lafaye (Supplément du Dictionnaire des Synonymes) 
observes: Ænsuite...se rapporte primitivement à l’espace... Lafontaine 
dit au milieu de la description d'un jardin: ‘Deux parterres ensuite 
entretiennent la упе.”...Сотт adverbe de temps,...il se dit en parlant 
de choses qui se tiennent, forment un ensemble, font partie d’un même 
plan ou d’un même récit: ‘Les Romains ne prétendirent à rien moins 
qu'à mettre premièrement leurs voisins et eusuile tout l'univers sous 
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leurs lois’ (Bossuet). Cf., on the other hand, ‘aussitôt, bientôt, long- 
temps après; une heure, une semaine, une année après’; ‘parlez, lui 
dit-il, vous pleurerez après’ (Marmontel). 

1460. m'a chargé doucement ‘has asked me quietly.’ 

1462. comme. Cf. note to l. 22. 

1463. Laisse là ‘never mind. Cf. 1. 3. 

1469. Et...mot ‘and has written for you a word or two.’ Cf. with 
this unusual expression ‘je vous écris 272 mot pour vous apprendre... 
‘faites-moi un mot de réponse,’ and Le Dépi amoureux 1. 2 ‘Tenez, 
voyez ce mot, et sortez hors de doute: Lisez-le donc tout haut, personne 
ici n’écoute.’ 

1470. Du...connaissance ‘get to the bottom of this mystery.’ 

1471. envelopper ‘cover, mean,’ cf. ‘les poètes ont emveloppé de 
fables la vérité, ‘il exveloppe à dessein sa pensée.? 

1472. a...éclairci ‘to see it explained to me,’ cf. ‘il doutait de la 
vérité du fait, је len at éclairci? 

1473. fait. Faire can be used absolutely: ‘j'ai fait’ (‘I have 
finished’), ‘laissez-le faire’; dire is similarly used in ‘j'ai dit’ (as in 
Latin dixi), *laissez-(le) dire, * vous n'avez qu’à dire.’ 

impertinent au diable ‘impertinent rascal? Cf. note to l. 334. 

1475. qui me tient ‘what keeps, prevents me.’ Cf. note to l. 364, 
and ‘je ne sais gui me tient que je ne me fâche contre lui.’ 

1476. déméler...embarras ‘to unravel this perplexing business.’ 

1478. que...entretienne ‘from conversing with you.’ Nowadays 
empêcher, when used affirmatively, as a rule takes ze in the substantival 
sentence with gue (but cf. V. Hugo ‘Le plan incliné du toit empéchazt 
qu'on s'y tént debout, Scribe ‘Il ne s'agit pas de me défendre, mais 
d'empêcher que je sois vue dans cette maison’); in the seventeenth 
century ze was often left out, cf. Z'Zfourdi п. 7 * P'empéche qu'un 
rapport de tout сесі l'zzZe, on the other hand Z’ École des Femmes 1. 2 
* P'emgéche, peur du chat, gue mon moineau ze sorte? After empêcher 
used negatively or interrogatively ze may, but need not, be used at the 
present day, as ‘je z'emgéche pas qu'il (ne) fasse ce qu'il voudra. 

1479. souffrez equivalent to ‘permettez.’ ‘Souffrir à g/gn. de 
faire qlqch.’ is a construction nowadays obsolete, but usual in the 
seventeenth century, cf. Psyché т. 3 “Si votre cœur me considère Assez 
pour me souffrir de disposer de vous, J’ai deux sœurs capables de plaire, 
Qui peuvent bien vous faire un destin assez doux,’ Corneille, Z’Zmitation 
de Jésus-Christ * Soufre à tes bontés adorables De nous faire à tous deux 
cette immuable loi, Quà jamais cet amour nous rende inséparables. 
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ACTE V. 


SCENE I. 


1482. quel..oblige ‘whatever this blow may be, must it oblige 
you...?? 

1483. vous...beau. Cf. Eve $ 190. 

me raisonner ‘try to persuade me.’ According to Littré raisonner 
glgn. is equivalent to ‘chercher à l'amener à une sage résolution,’ cf. ‘il 
se raisonna et prit le dessus sur sa passion,’ ‘il essaya en vain de se 
vaincre et de se raisonner 

1484. de...dis depends on dourner. 

1485. au siècle...sommes. Cf. l. 117. 

1486. me...commerce ‘withdraw from intercourse with? For se 
tirer synonymously used with ‘se délivrer, se dégager, sortir” cf. Le 
Mariage forcé 8 ‘Ma foi, quand j'y songe, j'ai fait fort sagement de me 
tirer de cette affaire,’ Massillon * C'est un calme dont vous aurez plus de 
peine à vous tirer que de la tempête,’ and П. 1522, 1560. 

1487. ma partie ‘my adversary.’ Cf. note tol. 183. 

1490. Sur...droit ‘on the assurance of my right Cf. ‘il se reposait 
sur /a fot des traités, des serments, ‘sur /a foi d'un tel oracle, il ne 
douta plus du succès de l'entreprise." 

1491. le succès. Cf. note tol. 195. 

1495. Toute...foi ‘all good faith, all honesty.’ 

1496. Il...raison ‘while he is cutting my throat, he finds the means 
of being in the right.’ 

1497. Le...grimace ‘the weight, importance of his hypocritical 
face.” Cf. notes to Il. 137 and 953. 

où brille l'artifice ‘in which artifice is glaring.’ 

1498. tourne la justice 'perverts, twists justice, is an unusual 
expression; one may compare Montesquieu * L’étranger (Law) a tourné 
l'État comme un fripier Zourze un habit: il fait paraître dessus ce qui 
était dessous,” or Mme de Sévigné ‘On zournera (‘will direct, manage’) 
cette affaire d’une manière dont vous aurez sans doute toute sorte de 
contentement.’ 

1499. par un arrêt ‘by a decree.’ 

1500, 1501. non content...Il court parmi le monde un livre is a 
remarkable anacoluthon, cf. note to І. 1311. The subject of non content 
results from П. 1499 and 1504. 

1501. Il court ‘there circulates.’ Cf. Eve § xo a. 
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un livre abominable. Grimarest, an early, but uncritical, bio- 
grapher of Molière (La Vie de М. de Molière, 1705) observes ‘Les 
Hypocrites avaient été tellement irrités par le Tartuffe, que l’on fit 
courir dans Paris un livre terrible, que l’on mettait sur le compte de 
Molière pour le perdre. C’est à cette occasion qu'il mit dans le Misan- 
горе les vers suivants ‘Æt non content etc.’ The statement is however 
unsupported. 

1502. de qui. Cf. note tol. 626. We should nowadays say dont. 

méme emphasises /a lecture. 

1503. à mériter. Cf. Eve § 208. 

la dernière rigueur. Cf. note to 1. 18. 

1504. le fourbe. Cf. Eve, Accidence § 46. 

le front ‘the impudence.’ Cf. 1. 1553. 

de...lauteur'to proclaim me the author” Cf. Z’ École des Femmes 
V. 4 ‘ Mais, las! il le (i.e. le mariage) faz¢, lui, si rempli de plaisirs, Que 
de se marier il donne des désirs,’ Corneille, Cinna ту. 5 ‘ Mais je vous 
vois, Maxime, et l’on vous faisait mort,’ and 1. 1526. 

1505. Oronte qui murmure ‘ Oronte mutter.’ 

1507. tient le rang ‘holds the position, ranks as.” Cf. 1. 370, and 
Racine, Andromaque її. 5 ‘Et je ne puis gagner dans son perfide cœur 
D'autre rang que celui de son persécuteur !’ 

1511. j'en use avec honnêteté ‘I deal, act honestly? Æn user 
equivalent to ‘agir,’ e.g. ‘on ez use ainsi entre des gens d’honneur,’ ‘il 
en use fort bien avec moi.’ Cf. Eve § 142 (4). 

1512. le anticipates the following Zzz. 

1513. m'accabler.. imaginaire ‘overwhelm me with an imaginary 
crime.’ 

1515. depardon. Cf. Eve § 125 (2). 

1516. Pour. Cf. note to l. 120. 

1518. la gloire. Cf. note to l. тоу. 

1521. Allons ‘surely.’ Cf. note to l. 14. 

les chagrins...forge ‘the vexations devised against us.” Cf. note to 
1. 6, and Gilbert (1772) ‘Un dieu, sans doute, un dieu m'a forgé ces 
malheurs, Comme des instruments qui peuvent à ma vue Ouvrir du cœur 
humain les sombres profondeurs? 

1522. Tirons-nous de ce bois ‘let us get out of this wood.’ Cf. 
1. 1486, and the phrases ‘c’est un Jods que cette maison de jeu,’ ‘on y 
vole comme dans un dozs’ equivalent to ‘il s'y fait des escroqueries, des 
friponneries fréquentes.” 

1523. entre humains. For the omission of the definite or the 
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‘partitive’ article after entre cf. ‘il ne faut point de cérémonie entre 
amis." 

en vrais loups. Cf. Eve 8 160 (2). 

1524. de ma vie. Cf. Eve $ 288 Note 2. 

1525. un peu bien prompt ‘rather too hasty.’ * Un feu bien, ‘un 
peu beaucoup’ is used in familiar language in the sense of ‘beaucoup, 
beaucoup trop,’ as ‘vous avez dit cela zz peu bien vite,’ ‘il se moque zz 
peu beaucoup de nous,’ and Le Tartuffe 111. 3 ‘La déclaration est tout à 
fait galante, Mais elle est, à vrai dire, un peu bien surprenante. 

où. Cf. note to l. 207. 

1526. faites. Cf. note to l. 1504. 

1527. votre partie. Cf. note to l. 183. 

1528. le crédit...arréter ‘credit enough to cause your being 
arrested." 

1531. Lui anacoluthically used instead of à Zur, cf. 1. 1356. 

l'éclat ‘the scandal, infamy.’ 

1532. franc scélérat. Cf. 1. 124. 

1534. On Гер verra. Cf. Eve § 142 (1). 

en meilleure posture ‘in a better condition than before,’ cf. ‘il était 
en bonne posture à la cour,’ ‘il y est en mauvaise posture, Les Fácheux 
I. 6 ‘Un duel met les gens ez mauvaise posture, L'École des Femmes 1. 4 
* Mes affaires y sont en fort bonne posture.’ 

1535. il est constant ‘it is certain.’ 

1535, 1536. onn’a...bruit is differently explained: either it is taken 
in the sense of ‘on n’a point trop concédé or accordé trop de créance au 
bruit’ (cf. phrases like ‘donner tout aux apparences,’ ‘donner trop aux 
conjectures,’ ‘c’est un juge incorruptible, il ze donne rien aux sollicita- 
tions, 4 la faveur’), or (and this is the view taken by most commen- 
tators) it is supposed to be an example of the construction occurring in 
ll. 59, 220, so that ‘donner az bruit’ would stand for ‘donner dans le 
bruit’ and be comparable with familiar phrases like ‘donner dans le 
piège, dans le panneau,’ ‘on voulut lui faire croire telle chose, il donna 
dedans. 

1538. pour votre procès ‘as for your law-suit.’ 

1539. en justice...revenir ‘easy to try it over again.’ For ex 
justice ‘by the law’ cf. Pascal ‘un calomniateur qui vous poursuit e 
justice’ and * On punit ez justice ceux qui tueraient de cette sorte.’ 

1540. my tenir ‘abide by it.’ 

1541. Quelque. Cf. Eve § 108 (1). 

1543. à plein ‘distinctly.’ Cf. note to l. 125, 
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1547. qu'il..coüter ‘which it may cost me.’ ‘Il mer coûte’ is 
one of the phrases in which the original force of ez (meaning ‘from it,’ 
‘concerning it’) is hardly perceptible. Cf. Racine, La Thébaïde 111. 6 
‘Il wen coûterait trop, s'il wen cofitait deux fils Ем need not, 
however, be added, cf. 1. 820, and La Bruyère * Le plus fort et le pius 
pénible est de donner; que coZie-t-il d'y ajouter un sourire ?? 

1553, 1554. me vouloir...horreurs. Instead of the obsolete con- 
struction ‘excuser à g/gz we use at the present day ‘excuser auprès de 
gign. or envers glgn.' as ‘il l'a excusé auprès du rot. Cf. Le Bourgeois 
gentilhomme 111. 9 ‘Ne viens point m’excuser l'action de cette infidèle,” 
and Corneille, Horace 11. 5 ‘Non; je te connais mieux, tu veux que je 
te prie, Et qu'ainsi mon pouvoir t'exczse à ta patrie." 

1555. Cf. 1. 1368. 

1556. par pur intérêt ‘by mere interest. 

1558. d'autre sorte. Cf. note to l. 1395. 

1559. que. Cf. note to l. 58. 

1560. Pour...tirer ‘why we should wish to withdraw.’ Cf. note to 
1. 1486. 

1567. on...usage ‘we employ them.’ 

sans ennui. Cf. note to l. 239. 

1568. dans nos droits ‘when we have just claims.’ 

1569. de même ‘in the same way.’ Cf. 1. 1788 and Eve 8 137. 

1570. le mieux du monde ‘extremely well.’ 

1575. De ce...répondrais pas. Cf. note to l. 704. 

1576. je... bras ‘I should bring upon myself a hundred troubles.’ 
Cf. the idiom ‘avoir beaucoup d'affaires sur les bras’ and Don Juan 
1. 3 ‘Voudriez-vous, Madame, vous opposer à une si sainte pensée, et 
que j'allasse, en vous retenant, me mettre le ciel saz les bras?’ 20. v. 2 
“Qui en choque un, se les jette tous sw les bras.’ 

1577. sans dispute ‘without any more words.’ 

1580. m'en faire foi ‘convince me of it.’ 

1582. émue. Cf. note to l. 1373. 

1583. Allez-vous-en. Cf. note to l. 392. 

et me laissez. Cf. note to 1. 835. 

1585. C’est...attendre ‘that is strange company for one who waits.’ 

1586. obliger is not here equivalent to *contraindre, forcer,' but, as 
it sometimes is, to ‘engager, cf. ‘mes réprimandes, mes exhortations 
l'ont obligé à changer d'avis, de conduite,’ ‘quelle raison vous oblige à 
faire ce que vous faites?’ Z’ Avare 111. т ‘Monsieur, j’obligerad le voisin 
le Picard à se charger de les (i.e. les chevaux) conduire,” and Don Juan 
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III. 4 ‘Oui, je suis Don Juan moi-même, et l'avantage du nombre ne 
m'obligera pas à vouloir déguiser mon nom.’ 


SCENE II. 


1587. c'est à vous de ‘it is for you to.’ Cf. note to 1. 809. 

1589. Il..assurance ‘I must have an absolute certainty of your 
affection. Instead of de we should nowadays use ‘sur,’ cf. note to 
l. 600. 

1592. feindre ‘hesitate,’ is nowadays obsolete in this sense. It was 
followed by the infinitive with à or de. Cf. Z'Étourdi v. 5 Tu feignais 
à sortir de ton déguisement, and La Princesse d’Élide ту. x ‘je ne 
Jeindrai point de vous dire que l'amour aujourd'hui s'est rendu maître 
de mon cœur.” 

1593. 1а preuve...que. Cf. note tol. 160. 

1594. vous prétende. Cf. note to l. 266. 

1596. de chez vous ‘from your house, cf. ‘je viens de chez vous.’ 
De does not, of course, govern the infinitive bannir, for the use of which 
without the preposition cf. note to 1. 792. 

1598. Vous...vu ‘you whom I have so often seen? Cf. Eve $ 116. 
The requirements of versification have probably led the poet to use zz 
instead of the more natural entendu. 

1604. s'accorde à mon désir ‘agrees with my desire Nowadays 
we should use instead of à the preposition avec, which seems to have 
been more usual than 2 even in the seventeenth century, cf. *je m'accorde 
avec vous en ce point, ‘ce que vous me dites aujourd'hui ne s'accorde 
pas avec ce que vous me dites hier,’ Pascal ‘ La force s'accorde avec cette 
bassesse,’ Bossuet ‘ Mon récit ne s'accorde guère avec ce que raconte cet 
auteur, on the other hand Pascal * Ces maximes ne s'accordent pas az 
dessein de la plupart des gens.’ 

1605. Pareille ardeur ‘an equal impatience.’ /areil-attributively 
used occurs even now without the indefinite article, cf. ‘que feriez-vous 
en pareille occasion, en pareil cas, en cas pareil ?' ‘ils sont presque de 
pareil age, de pareil tempérament, ‘pareil exemple n'est pas bon à 
suivre.’ 

même soin. Cf. note to l. 99. 

1607. ne...longueur ‘cannot be protracted any longer. Cf, note to 
1. бо. 

1609, 1610. Je...aucunement. Aucun, aucunement, rien, jamars, 
and some other indefinite pronouns and adverbs require nowadays the 
negative ze in order to bear a negative sense ; in the seventeenth century 
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they were often used with ze—fas, point in the same sense. Thus Ze 
Tartuffe 111. 3 ‘les bruits que j'ai faits Des visites qu'ici reçoivent vos 
attraits Ve sont pas envers vous l'effet d'aucune haine, L’Étourdi 111. 4 
‘Grand et sublime effort d'une imaginative Qui ze le cède point à 
personne qui vive!” It is true that the two femmes savantes Philaminte 
and Bélise find the use of pas in such cases detestable; Martine (the 
servant): * Et tous vos biaux dictons (‘sayings’) ze servent Pas de rien 
... Bélise :...De pas mis avec 77202 tu fais la récidive (‘ your old mistake’), 
Et c'est, comme on t'a dit, trop d'une négative,” Les Femmes savantes 
п. 6. 

1611, 1612. Je...rien. Cf. note to li. 1609, 1610. 

1615. de n'y rien prétendre ‘to make no pretensions to her” For 
the construction cf. note to 1. 266 and Z’Avare у. 3 ‘je proteste de ze 
prétendre rien à tous vos biens, pourvu que vous me laissiez celui que 
jai? For y used in the sense of ‘à elle’ cf. note to 1. 716. 

1616. Је jure hautement ‘I swear frankly.’ Cf. ll. 544, 1215. 

1617. c’est...parler. Cf. note to 1. 809. 

1619. oü...voux ‘where your inclinations are fixed.’ Instead of 
the interrogative local adverb we should nowadays rather use the dative 
of the pronoun (‘à qui’). Cf. note to 1. 1413. 

1620. choisir. Cf. note tol. 792. 

1621. être en peine ‘to have some difficulty.’ 

1623. que...saison ‘how out of place is this importunity? Cf. Eve, 
Accidence $ 176 Obs. 2. In the sense of ‘sollicitation pressante?’ z7- 
stance is generally used in the plural, as ‘je l’en ai sollicité avec toutes 
les instances possibles,’ but cf. Ze Tartuffe ту. 5 ‘Et lorsque j'ai voulu 
moi-méme vous forcer À refuser l'hymen qu'on venait d'annoncer, 
Qu'est-ce que cette zns/ance a dû vous faire entendre, Que l'intérét 
qu'en vous on s'avise de prendre?’ 

1625. prendre...préférence ‘decide as to the preference. Cf. note 
to 1. 183. 

1628. le choix de nos vœux ‘the choice of our affections.’ 

1629. une gêne trop forte ‘too great a pain.’ The words /a 
gêne, gêner had formerly a stronger meaning than they have nowadays, 
viz. ‘torture, rack,’ ‘to torture, to put to the rack,’ also ‘torture’ and 
‘to torture’ in a metaphorical sense, whereas at present they generally 
mean ‘constraint,’ ‘to inconvenience’ (cf. 1. 541), though the Academy 
still admits ‘il souffrit Ја gêne (‘the rack’) sans rien avouer,’ ‘la gêne est 
depuis longtemps abolie en France) Examples of gêne in the former 
stronger sense are Sganarelle 16 ‘Non, non, l'enfer n'a point de gêne 
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Qui ne soit pour ton crime une trop douce peine,’ and Ze Dépit amoureux 
V. 2 ‘Je sens de son courroux des £ézes trop cruelles, Et je veux Padou- 
cir, ou terminer mon sort.’ 

1630. en face ‘in your presence” Cf. 1. 1657 and Les Femmes 
savantes Y. 2 ‘Je ménage les gens, et sais comme embarrasse Le con- 
traignant effort de ces aveux en face 

un aveu de la sorte ‘a declaration of this kind.’ Cf. note to 
l. 204. 

1632. Ne...dire ‘should not be spoken.’ Cf. note to l. 15. 

1633. de son penchant...lumiére ‘gives sufficient light as to its 
inclination.’ Cf. note to 1. боо. 

1634. rompre en visière ‘to pick a quarrel.’ Cf. note to l. 96. 

1635. témoins. Cf. note to l. 1288. 

1636. de ses soins ‘of his attentions.? 

1639. son éclat 'its openness, its open expression. 

1640. Et... ménager ‘and I do not wish to see you show any 
consideration,’ cf. ‘#’avoir rien à ménager avec qlqn equivalent to 
*n'avoir plus de mesures à garder avec lui.’ 

1641. Conserver...étude ‘ your great study is to keep (friends with) 
every one,’ cf. ‘il ne songe qu'à faire bonne chère, c'est là son étude, ‘il 
se fait une ģ&ude de lui plaire 

1642. plus d'amusement ‘no more trifling.’ Cf. Eve $ 289 and 
note to 1. 1440. 

1644. Ou bien ‘or else.’ Bien is often used to emphasise oz, as ‘il 
payera, ои bien il ira en prison.’ 

pour un arrêt ‘ for a decision.’ 

1645. demapart. Cf. note tol. 269. 

1646. me...dit ‘shall consider that you have said to me.’ ‘Je me le 
tiens pour dit’ is now used in the sense of * I'll be sure to remember it, 
that’s a sufficient warning to me.’ 

1647. Je...gré ‘І am greatly obliged to you.’ 

1648. même chose. Cf. note to l. 99. 

1652. J'en vais not to be confused with the phrase explained in 
note to l. 392 : ex is here ‘in the matter.’ 


SCENE III. 


1654. dont...concertée ‘whose temper appears to be preconcerted 
for it? Y equivalent to ‘à cela, pour cela’ represents ‘à, pour me 
persécuter.” For the use of concerter cf. ‘ils soutinrent tous la méme 
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opinion, alors on vit bien que c'était une affaire concertée, ‘nous nous 
concerterons sur les moyens à prendre.’ 

1655. même chaleur. Cf. note to l. 99. 

1657. par...rendre ‘by a decision which I must proclaim before 
them. ў 

1659. ѕе fait. Cf. note tol. 15. 

1661. Peut-étre...adressée ‘you may perhaps address yourself in 
this to the wrong person. Y represents ‘en cela,’ cf. ‘Car, pour se bien 
conduire en ces difficultés, Il y faut, comme en tout, fuir les extrémités.’ 

1662. Et. Cf. note tol. 1214. 

1664. Tous vos détours ‘all your evasions.’ 

1665. lâcher la balance ‘have done wavering.’ Cf. ll. 1590, 1622, 
1626, 1627, and the phrases ‘tenir la da/ance égale entre deux personnes, 
entre deux partis’ equivalent to ‘ne pas favoriser l’un plus que l’autre,’ 
and ‘faire pencher la balance’ meaning ‘faire qu'une personne, x "une 
chose, qu'un avis, qu'une considération l'emporte sur l’autre.” 

1666. poursuivre...silence ‘to continue silent.’ Instead of the 
obsolete ‘poursuivre à (or de) faire qlqch.’ we say at the present day 
‘continuer à faire qlqch.’ Cf. L’ Étourdi 111. т ‘Et s'il poursuit encore 
à rompre notre chance, J'y consens, ótons-lui toute notre assistance,’ 
and Le Débit amoureux п. 6 ‘(Albert) Maitre donc...(Métaphraste) 
Poursuivez. (Albert) Je veux poursuivre aussi, Mais ne poursutvez 
point, vous, d'interrompre ainsi.’ 


SCENE IV. 


1669. sans vous déplaire, ‘if you will allow us.’ 

1672. Et. Cf. note tol. 1214. 

1673. de ma vue ‘at seeing me.’ The usual meaning of ‘za vue’ 
is ‘mes yeux, mes regards’ (literally or metaphorically understood), as 
‘ma vue ne porte pas jusque-là,’ ‘c’est un homme d'une grande pénétra- 
tion, rien n’échappe à sa оме’ Here, however, the possessive pronoun 
has not the force of the subjective, but of the objective genitive, as in 
Boileau, Ере x. *Contez-lui...Que plus d'un grand m'aima jusques à 
la tendresse; Que ma vue à Colbert inspirait l'allégresse, and Satire x. 
‘Sa vue embarrassait : il fallut s’en défaire; Il fut de la maison chassé 
comme un corsaire. ? 

1675. m'ont trouvée ‘came to me.’ 

1676. D'un trait ‘of a trick? 

à qui. Cf. note to l. 626. 

ne...foi ‘cannot believe.’ 


SC. 3-4.] NOTES. 187 


1677. du...ame ‘of your heart and mind,’ cf. ‘ce souvenir vit 
toujours au jond de mon âme, ‘Dieu connait le fond des cœurs, lit au 
fond de nos cœurs,’ L'École des Femmes 111. 4 ‘Et n'est-ce pas sans 
doute un crime punissable De gâter méchamment ce fonds (editions from 
1697: fond) d’âme admirable?’ 

1679. ont...forts ‘have discredited their strongest proofs. Dé- 
mentir glgn. means ‘dire à qlqn. qu’il a menti, soutenir qu’il n’a pas dit 
vrai,’ as ‘ce qu'elle dit est vrai, je ne saurais la démentir, hence it 
occurs sometimes almost as a synonym of ‘ne pas croire,’ cf. Corneille, 
Héraclius ту. 3 “Lequel croire, Exupére, et lequel démentir?’ Racine, 
Bérénice tv. 2 “Faut-il par des serments vaincre ma défiance? Mon 
cœur ne prétend point, seigneur, vous démentir, Et je vous en croirai 
sur un simple soupir For fémoins cf. note to l. 1288. 

1680. passant...discords ‘forgetting petty disagreements.’ Accord- 
ing to the Academy, discord, equivalent to ‘désaccord, discorde?’ ‘ne 
s’emploie guère qu'en poésie et dans la prose élevée,’ e.g. Corneille, 
Œdipe v. 7 ‘Prenez soin d’apaiser les discords de mes fils,’ and 
Béranger ‘Dans nos déscords jai fait plus d'un naufrage, Sans fuir 
jamais la France et son beau ciel.’ 

1681. leur faire compagnie ‘to accompany them.’ 

1682. vous laver ‘clear yourself.’ 

1683. voyons...adouci ‘let us see, with calmness of mind.’ 

1684. vous...ceci ‘you will manage to support this Nowadays 
‘se prendre à faire qlqch.’ is used in the sense of ‘commencer, se 
mettre a,’ as Delavigne ‘Sentant son cceur faillir, elle baissa la téte, Et 
se prit à pleurer” ; formerly it had also the meaning ‘mettre plus ou moins 
d'adresse à ce qu'on fait,’ which is at the present day expressed by ‘s’y 
prendre (bien, mal, adroitement, maladroitement etc.) pour faire qlqch.? 
Cf. Mme de Sévigné ‘Je ne sais comme je dois me prendre à vous faire 
cette sollicitation,” and Voltaire ‘C’est à Hercule à dire comme il faut 
sy prendre pour étouffer Antée.’ Soutenir is here equivalent to 
‘supporter, as ‘il sowZizz l'assaut des ennemis, ‘il a soutenw ce revers 
avec un grand courage,’ ‘il a très bien souzenu cette épreuve." 

1685. est écrite ‘was written. ‘A 44 écrite’ would be more 
accurate, but it is not admitted in French metre, because it contains two 
hiatus. 

1687. ces traits. Cf. note tol. 1324. 

1688. sa civilité ‘her civility, kindness.’ 

1689. A...instruire ‘has only too well acquainted you with her 
handwriting. Cf. Eve $ 294. 
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1690. de le lire. Modern usage would require ‘d’être lu” or ‘qu’on 
le lise,’ though ‘cette chose vaut bien la peine а?у penser’ is regarded 
as correct by the side of ‘cette chose vaut bien la peine gwon y 
pense.’ 

de condamner mon enjouement ‘to condemn my gaiety.’ Cf. Eve 
§ 196 Obs. 3. The edition of 1682 has ‘Clitandre, de condamner mon 
enjouement.’ 

que je wai jamais tant de joie. In sentences with gue depending 
on reprocher the indicative is used, cf. Corneille, Cinna I. І ‘vous 
reprochez à ma triste mémoire Que par sa propre main mon père mas- 
sacré Du trône où je le vois fazt le premier degré. 

je ne vous la pardonnerai de ma vie. Cf. Eve $ 288 Note 2. 

Notre grand flandrin de Vicomte ‘our lanky gawky of a Vis- 
count) landrin used as an adjective means ‘qui est de Flandre,’ 
as Buffon *C'est apparemment cette méme race de vaches à lait qu'on a 
transportée et multipliée en Poitou, en Aunis et dans les marais de 
Charente, où on les appelle vaches flandrines.’ This word, according 
to Littré, used substantivally *est un sobriquet péjoratif donné aux 
gens grands et fluets à cause de la haute taille qui est ordinaire chez 
les Flamands.” For the construction ‘flandrin de vicomte” cf. Eve 
$ 139a. 

qui ne saurait me revenir ‘who cannot please me,’ cf. ‘son humeur 
me revient fort, ‘il a un air, des manières qui reviennent à tout 
le monde,’ and Ze Bourgeois gentilhomme 11. 4 ‘Cette logique-là ne me 
revient point. Apprenons autre chose qui soit plus joli. 

trois quarts d'heure durant ‘for three quarters of an hour) The 
present participle of durer used as a preposition (cf. pendant) generally 
precedes, but sometimes follows its noun, as ‘durant sa vie’ and ‘toute 
sa vie durant.’ 

qui me tint hier longtemps la main. He, no doubt, held her hand 
in conducting her. Cf. note to l. 1128. ; 

qu'il n'y a rien de si mince ‘that there is nothing so trivial.’ 

ce sont de ces mérites ‘they (i.e. the Viscount and the Marquis). 
are worthies.’ Cf. Eve $ 126. 

qui n'ont que la cape et lépée ‘who have nothing but their 
cloak and sword to boast of.’ ‘N’avoir que la cape et l'épée” was 
formerly used with reference to poor noblemen. It is still employed of 
a person or thing which has only an apparent and superficial merit, as 
‘cela wa que la cape et l'épée, ‘c’est un mérite qui wa que la cape et 
l'épée 
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À vous le dé ‘now comes your turn, an idiom used in playing at 
dice with the meaning of ‘à vous de jouer,’ hence generally employed as 
a synonym of the phrases ‘à votre tour’ ‘à vous le tour.’ 

Pour l'homme aux rubans verts ‘as to the man with the green 
ribbons,’ i.e. Alceste. Cf. note to l. 484. It has been pointed 
out that green was apparently Moliére's favourite colour. From the 
following item of the inventory made after Moliére’s death we know in 
what dress he acted Alceste: ‘Une autre boîte où sont les habits de la 
représentation du Misanthrope, consistant en haut-de-chausses et juste- 
au-corps de brocart rayé or et soie gris, doublé de tabis, garni de ruban 
vert; la veste de brocart d'or, les bas de soie et jarretières ; prisé trente 
livres.’ 

avec ces brusqueries et son chagrin bourru ‘with his blunt ways 
and his surly peevishness.’ 

ilest cent moments. Cf. note tol. 53. 

pour l’homme à la veste ‘as for the man with the vest.’ Though, 
at the time when the play was written, the vest was a new fashion, 
Oronte is not the only person of the play who wears it (cf. the above- 
quoted description of the dress used by Moliére in the part of Alceste), 
but we have to conclude from this passage that the vest worn by Oronte 
was extravagant or showy. The edition of 1682 substituted az sonnet 
for ‘a la veste.’ 
^ Voici votre paquet ‘this is for you,’ cf. the idiom ‘faire un paguet, 
des paguets sur qlqn.’ equivalent to ‘tenir sur lui des propos désobli- 
geants et faux,’ as ‘il a fait des paguets sur toutes les personnes de cette 
société,’ ‘c’est un faiseur de paguets.’ 

qui s'est jeté dans le bel esprit ‘who has set up for a wit.’ Cf. note 
tol. 342. 

Mettez-vous donc en téte ‘be then assured.’ 

que je vous trouve à dire ‘I miss you.’ The idiom ‘trouver qlqn. 
(or qlqch.) à dire’ equivalent to ‘regretter l'absence de qlqn. (or de 
qiqch.)’ is nowadays usual in provincial French only, though it is still 
admitted by the Academy, as ‘on vous a trouvé à dire dans cette com- 
pagnie, ‘il s'y est Zrowvé à dire un écu. Similarly à dire meaning 
‘wanting’ in Saint-Simon ‘ Le fourrage revint en abondance, il n’y eut 
pas un cheval de perdu, ni un homme à dire,’ and Rotrou ‘ Et beaucoup 
sont à dire et d’une et d’autre part.’ 

dans toutes les parties où l’on m’entraine ‘in all the parties into 
which I am drawn. Cf. note to 1. 183. 

un merveilleux assaisonnement ‘a wonderful relish.’ 
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qui fait tant le doucereux ‘who is so affectedly sweet.’ Cf. note to 
1. 486. 

Il est extravagant de se persuader ‘he is infatuated in persuading 
himself.’ Cf. Eve § 196 Obs. 3. 

porter le chagrin, Nowadays we should rather say ‘ supporter le 
chagrin.’ 

d'en être obsédée ‘of being beset by him.’ Cf. Eve $ 130 and note 
to 1. 632. 

1692. The editions of 1674 and 1682 put a full stop after s'appelle. 

1694. le portrait glorieux ‘the glorious picture,’ cf. ‘une bonne 
comédie est un portrait de la vie humaine.’ 

1695. J’aurais...dire ‘I could say something to you.’ Cf. Eve 
§ 83 а Obs. r. 

1698. du plus haut prix. The ed. of 1682 has ‘de plus haut prix.’ 

1699. je...déchire ‘I see that I am pulled to pieces.’ Déchirer is 
sometimes metaphorically used in the sense of ‘offenser, outrager par 
des médisances,’ as ‘déchirer son prochain,’ ‘déchirer la réputation d'un 
honnête homme. 

1700. je...vu. Modern grammar would require vue, cf. Eve $ 228; 
Vaugelas (1647), however, expressly approves of Malherbe’s saying in 
reference to a woman ‘ Ze mauvais état où je vous ai vu partir, non vue 
partir, et peu de lignes après, 7usques ict vous eussiez moins fait, que ce 
que je vous ai vu faire ; et en un autre endroit la Reine la plus accomplie 
que nous eussions jamais vu seoir dans le trône des fleurs de Lys, non vue 
seoir? Thus Elmire in Ze Tartuffe IV. 5 says ‘Aurais-je pris la chose 
ainsi qu'on m'a vu faire, Si l'offre de ce cœur n'eüt eu de quoi me 
plaire?” Néron in Racine's Britannicus її. 2 says in the same speech 
with reference to Junie ‘Cette nuit je l'ai ve arriver en ces lieux? and 
‘Je l'ai /azssé passer dans son appartement. J’ai passé dans le mien.’ 

1701. paré...d'amour ‘adorned with the fair appearance of love,’ 
cf. ‘s’il ne m'aime pas, du moins il en fait Ze semblant, tous les semblants, 
‘il m'a trahi sous un semblant d'amitié." 

1702. tour à tour ‘by turns.’ 

1703. je vais...l'étre ‘I shall be so no longer.’ 

1704. Vous...bien ‘you are doing me a favour.’ ‘Faire zz bien’ 
in the sense of ‘rendre un service, accorder une grâce” is obsolete, cf. 
Voiture ‘Un homme à qui vous avez fait tant de biens, Corneille, 
Cinna 11. т * C'est un ordre des dieux qui jamais ne se rompt, De nous 
vendre un peu cher /es grands biens qu'ils nous font.’ We still use ‘ faire 
du bien’ as an equivalent of ‘rendre service.’ 
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me...connaitre ‘in letting me know what you really are.’ 

1705. J’y...rendez ‘I thereby gain a heart which you thus restore 
to me.’ 

1708. conclure affaire ‘settle matters.’ 

1709. trait ‘action. 

1710. me sens émouvoir ‘feel shocked.’ Æyouvoir stands here for 
m émouvoir, cf. ‘il ne saurait voir cet homme sans s'émouvoir’ and ‘il ne 
se sentit pas mourir and note to l. 562. 

1713. que...bonheur ‘whom you were lucky enough to attract.’ 

1717. Vider..là-dessus ‘manage my own interests in this affair.’ 
Cf. note to 1. 776. 

1719. prendre...querelle ‘to espouse its quarrel. We should now- 
adays prefer to say ‘épouser sa querelle” or ‘prendre son parti’; cf., 
however, Corneille, Sertorius ту. 2 ‘Elle vous a banni, j'ai pris votre 
querelle and Racine, Britannicus ту. 3 * Britannicus mourant excitera 
le zèle De ses amis, tout prêts à prendre sa querelle 

1724, tant empressée. At the present day we use sz before ad- 
jectives and adverbs (cf. Eve, Accidence $ 176 Obs. 3). Formerly the 
use of an/ in this case was quite common, cf. Les Fourberies de Scapin 
I. 3 ‘Elle n'est pas zanz sotte, ma foi! et je la trouve assez passable,’ 
J.-J. Rousseau (1769) ‘Voila, monsieur, l’histoire exacte de ce ant 
célèbre pèlerinage qui court déjà les quatre coins de la France, Mme de 
Sévigné ‘Je sais vraiment que vous ne vous portez pas 4274 mal, {ant 
mal,’ 

1725. Je vous trouve. Cf. Eve § 144 Obs. r. 

1726. créance ‘belief, thought” At the present day we should say 
croyance, which signifies ce qu'on croit, ‘belief, creed, opinion,’ whereas 
créance signifies l’action de croire ‘trust, credit, credence,’ and is a 
synonym of confiance. The opinions of the grammarians of the seven- 
teenth century differ with regard to the spelling and pronunciation of 
the two words. Vaugelas (1647) observes ‘croyance et créance se pro- 
noncent tous deux à la Cour d'une même façon, à cause que la diph- 
thongue о? ou oy se prononce en e en beaucoup de mots, dont celui-ci est 
du nombre,” The last edition of Furetière’s Dictionary (1725) still defines 
both créance and croyance by ‘opinion, sentiment." 

1727. Le rebut ‘the leavings.’ 

1729. portez-le moins haut ‘lower уо pride.’ Cf. note to 1, 433. 

1732. je brûle de voir ‘I long to see.’ 

1733. je voi. Cf. Introduction, p. xix. 

1735. Ai-je...empire ‘have I commanded myself long enough.’ 
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1737. Vous...droit ‘ you have a right to do so For the vague use 
of the first e (representing ‘de le faire, de vous plaindre?) cf. 1. 737. 

1740. à vous...excuse ‘to put you off with any vain excuse,’ cf. the 
phrases ‘payer de mots, de belles paroles, de mauvaises raisons, @’in- 
gratitude.? 

1742. je...crime ‘I own my guilt. 

1746. vous avez sujet ‘you have reason.’ 

1754. 1la...bout ‘carry it to the extreme.’ 

1756. il est toujours de l'homme ‘ there always remaius something 
of the human being, an element of human weakness. Cf. note to l. 53. 
Nouns designating persons and names of writers or artists sometimes 
take, like names of materials, the * partitive article when they mean 
not the persons themselves, but the whole of their characteristic pecu- 
liarities, e.g. Thiers *Devenu successivement prélat, homme de cour, 
révolutionnaire, émigré, puis enfin ministre des affaires étrangéres du 
Directoire, M. de Talleyrand avait conservé quelque chose de tous ces 
états : on trouvait en lui de l’évêque, du grand seigneur, du révolution- 
naire, Legouvé ‘Il y a du La Fontaine dans le talent de Béranger.’ 

1758. traits ‘strokes, tricks.’ 

1759. Et me les couvrirai ‘and shall excuse them to myself 
* Couvrir (in the metaphorical sense of * cacher, excuser, pallier’) qlqch. à 
glgn is а rare construction. Cf. Don Garcie de Navarre п. 4 * Cou- 
vrons à l’infidèle un vif ressentiment; Et de ce que je tiens ne donnant 
point d'indice, Confondons son esprit par son propre artifice.’ 

1760. Où. Cf. note to l. 207. 

1761. veuille...mains ‘will second.’ Cf. note to l. 1388. 

1762. que j'ai fait. Cf. note to 1. 1264. 

1766. vos écrits ‘your letters” Cf. Z'Æcole des Femmes Yn. 5 
‘Enfin me voila mort par ce funeste écrit (the letter written to Horace 
by Agnès), Racine, Bagazet V. 4 ‘Tiens, perfide, regarde, et démens cet 
écrit (the letter written to Atalide by Bajazet).’ 

1767. après cet éclat ‘after this scandal.’ 

1771. s'ilfaut. Cf. note to l. 169. 

1776. à...sorte ‘to adopt a plan of that kind? Cf. note to 1. 204. 
‘Prendre un dessein” and ‘se proposer un dessein’ (l. 1808) have be- 
come unusual; nowadays дуе prefer to say * prendre une résolution, ‘se 
proposer un but, un objet,’ or ‘concevoir, former un dessein.’ Cf. Pascal 
‘En suite de tant d’occasions si surprenantes оп а pris Ze dessein d'exa- 
miner leurs livres pour en faire le jugement." 

1778. serrer de tels nœuds ‘tie such bonds.’ 
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1780. lui seul. Sez/ ‘alone’ standing in apposition to a noun may 
be preceded by the disjunctive personal pronoun of the third person. 
The same remark applies to même, cf. Racine ‘Les dieux mémes vien- 
dront passer ici leurs jours,’ and Mignet ‘La cour elle-même avait 
favorisé les progrès du tiers-état.’ 

1781, 1782. vous n'êtes point...Pour trouver ‘you cannot find in 
such pleasing bonds.’ Cf. note to 1. бо. 

1783. ce sensible outrage ‘this deeply, keenly felt affront,’ cf. 
* c'est un déplaisir bien senszb/e,’ ‘j’en ai une satisfaction très sensible,’ 
‘il m'est très sensible d’être soupçonné,’ 

1787. De...extréme ‘for a long time I have set a very high value 
on you.’ 

1788. de même ‘in the same way.’ Cf. 1. 1569. 

1789—1795. Alceste feels bound to give these explanations after his 
declaration in ll. 1252—1258. 

1794. le...pas ‘ what a heart of less value than yours has refused.’ 

1796. Ma...embarrassée ‘ my hand is not at a loss where to bestow 
itself.’ 

1797. sans trop m'inquiéter. Cf. note to l. 302. 

1798. la pourrait accepter ‘ might possibly accept it.’ 

1800. j'y sacrifierais. У represents ‘pour lui, pour cet honneur.” 
Cf. 1. 1654. 

1808. rompre le dessein ‘to hinder the plan? Cf. Ze Tartuffe 
IV. 5 ‘Et vous avez bien vu que j'ai fait mes efforts Pour rompre son 
dessein 

se propose. Cf. note to 1. 1776. 
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The numbers refer to the lines of the text to which a note is given. 
The asterisk (*) denotes ‘now obsolete.’ 


à, 466; *(-auprés de), 1553, 
Sdn ауес) TOO man (== 
dans), 880; *(—d'aprés), 1179; 
(=pour), *120; *141; *359; 
* à plein (‘clearly’), 125 

abridged concessive sentences, 7; 
* 390 

absolute position of a noun or pro- 
noun, 623; * 1356; 1531 

achevé, 568 

adjectives, position of a., 14; 91; 
171; * 174; * 670; 837 

adverbs, 11 

affaire, 2465 789; point d'a., 554 

affected salutations of gentlemen 
ridiculed by Molière, 17-24 

air, 48; 572 

Alceste’s dress, 1690 

aller, 1344; allez (‘why’), 143 
* Sen a. faire glgch. (= a. faire 
qlqch.), 392 

alors que, 332 

* amant (= amoureux), 459 

amuser, 218 

anacoluthon, 1359; 1500, 1501 

antithesis, affected a., 1129, 1130 

* arrêter (=s’arréter), 1031 

article, use of a., *27; *1268; 
omission of a., 31; 40; 85; 00; 
93, 945 99; *174; 223; *283; 
5270216 SOROS а ӨЕ, 
1428; * 1452; 1523; 1605; in- 
definite instead of definite a., 
57 


assassiuer, 1228 


assommer, 353 

assurer, * ға. à glgch. (=se rassu- 
rer sur qlqch.), 1407, 1408 

astre, 1294 

atteint, 240 

au gué, refrain of popular songs, 


* aussi (=non plus), 99r 

* avant que (=avant de), 282 
avantage (=supériorité), 49 
avertir, 735 


balance, 1665 

Balzac, passage from a letter of 
B. utilised by Moliere, 1154 

barbouiller, se b., 871 

bercer, 379 

bien, 603; *faire un b. (=rendre 
un service), 1704 

bon used ironically, 585 

bout, mettre à b., 13235 pousser à 
b., 1375 

bras, sur les b., 4405 1576 

bride, “tenir la b. (‘to keep a 
tight rein’), 347 

brillant, * les brillants (=Véclat), 
1018 


cabinet, 376 

cacher, se c. de glgch., 699 

canons, 483 

cape, m'avoir que la c. et l'épée, 
1690 

cas, *un si grand c. (=une si 
grande affaire), 988 
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casser, se c. le nez, 336 

cependant (‘in the meantime’), 
288 

certain (=Latin guidam), 756 

cervelle, 1098 

c'est (‘it is the case’), 1195; *c’e. 
à moi à faire glgch. (=c'e. à 
moi de faire qlqch.), 809; *ce 
west pas la raison (‘it is not 
right’), 820 

chagrin, 6 

charger (‘to give greater force’), 
19, 20 

chez, 432 

chiasmus, 4, 5 

chute, 333 

cœur, *du bon de mon c. (=de 
bon cœur), 846 

colifichet, 403 

collections of small poems, 297 

combat, * faire c. (=faire assaut), 


oa (=comment), 22 

commonplace, poetical c. on love, 
384, 385 

commun, un homme du c., 675 

complexion, 283 

compte, à votre c., 13 

concord, * 167; 220; 961 

conditional, 704 

conforme, 246 

constamment, 810 

conteur, 595 

*coordination of an accusative or 
infinitive and a sentence with 
gue, 490, 491 

coup, encore UN C., 1243 

couvrir, 1759 

* créance ( = croyance), 1726 


dans, * d. la grande rigueur ( = avec 
la dernière rigueur), 147; (=à), 
* 370; * 491, 492 А f 

* dative of the remoter object with 
vouloir, 155 

de, 38; 54; *(=d’entre), 
535; “(=par), 271; (=sur), 

1715; *600; *918; * 1589 
débiter, 589 
dehors, 665 938 
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déloger, 1442 

démangeaison, 346 

démentir, 1679 

démordre, 765 

dépit, en d. qu'on en ait, 232 

* déportement (=conduite), 003 

dernier (‘utmost’), 18 

* dessein (=résolution), 1776 

détacher, se d., 870 

devoir, 1257 

diable, empoisonneur au d., 334 

Dieu merci, 818 

dire, * trouver glqn.à d.(=regretter 
l’absence de qlqn.), 1690 

discord, 1680 

diseur, 44—46 

disgrace, 1238 

distraire (=détourner), 330 

donc, * position of d., 236 

Don Garcie de Navarre, lines taken 
from, 1219 

donner, 1535, 1536 

donneur, 44—4 

*dont (=ce dont), 634; *(=par 
lesquels), 1320 

dor, popular form for oz, 747 

douceurs, 708; 1118 

dresser, *d. un artifice (‘to lay a 
trap’), 170 

durant, 1690 


éclat, 887; 925; faire é., 348 

écrit, 1766 

effet, en e., 1107 

embrassade, 45 

*empécher que (=empécher que 
—ne), 1478 

empire, 1357 

emporter, le., 140 

ému, 1373 

Ch, 7535 “191; 2015 4353 7375 
1010 TUA: (кеа), 1406; 
*(=de), 1146; *(=de lui), 632 

endroit (‘occasion’), 73 

*ennut used in a stronger sense 
than nowadays, 239 

ensuite, 1457 

entéter, 599 

* épancher (=répandre), 498 

équipage, 1436 
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esprit, bel e., 342 

essor, 365 

essuyer, 586 

* estime (=bonne réputation), 801 

et used instead of other conjunc- 
tions, 1214 

étaler, 941 

être used absolutely, 53; 2. à faire 
glach., 8515 ё. pour faire glgch., 
бо; *2. de mauvaise grâce (= 
avoir mauvaise grâce), 33 


face, en f., 1630 

* facile (=indulgent), 466 

Jaçon, de sa f., 344 

* faible (=faiblesse), 1415 

Jaire, 82; 486; 793, 794; 1504; 
*f. un dessein (=former un 
dessein), 1264 

J'aiseur, 44-46 

Jat, 48 

Jausset, 487 

faut, * il f. expressing reality rather 
than necessity, 169; *2/ f. suivre 
(=il faut que je suive), 1417 

* feindre (=hésiter), 1592 

figuré, 1435 

Jlandrin, 1690 

* fléchir used with à, 156 

Jleurette, 509 

Joi, 1418 

Jond, 1677 

fonds, 612 

Sorger, 1521 

franc (‘true, regular’), 124 

future, 735 


* gaillard (‘bold, hardy’), 790 

Gazette, 1074 

gendarmer, se g., 684 

*gêne used іп a stronger sense 
than nowadays, 1629 

gens with numerals, 77 

gloire, 1017 

glorieux, 55 

goutte, 581 

“orand'basques (= grandes bas- 
ques), 746 

grand chose, 201 

gré, 871 
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grimace, 137 
grouiller, 616 


* ha variable in the plural, 796 
* heur (=bonheur), 476 
honnéte, 48 

hors que, 769 


4 est vrai, 247; “il m'est im- 
possible (=ce m’est impossible), 
5575 *1/ west pas temps (=ce 
n'est pas le temps), 1286 

imperfect, i. for past conditional, 
322; *i. subjunctive (—condi- 
tional or present subjunctive), 
569 

impersonals without 7/, 75; 194 

impertinence, 181 

impertinent, 690 

imposer, 128 

zncartade, 102 

incomplete sentence, 937 

indicative after d'où vient gue, 222; 
after se plaindre que, 1056 ; after 
reprocher que, 1690 

infinitive, “active i. instead of pas- 
sive i, 1690; i. with à, 171; 
228; 899; 1036; *(=i. with 
de), 1300; (=i. with gour), 
*3545 “571; *(=gerund with 
en), 702; à omitted before the 
second of two infinitives, 792; i. 
with de, 1445 3495 4513 544; 
102050912725 (Eds with) 
531; i. with 2007, 120 

instance, 1623 


Justice, en j. (‘by the law’), 1539 
* justifier glgch. à gign., 1360 


*/7à-bas (=en bas), 250 

langage, point de l., 443 

L’Ecole des maris, reference to, 
100 ў 

levé, 567 

livre abominable, 1501 

Louvre, 567 

love caused by conformity of tem- 
per, 1177 
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*mal (=peu), 298 

malpropre, 721 

manquement, 1355 

maréchaussée, garde de la m. de 
France, Acteurs, p. 89 

martyre, 605 

ménager, 1383 

metaphors, incongruity in the use 
of m., 449 

mettre, 255, 256 

mie, ma m., 396 

mine, *faire les mines (=faire 
mine), 1078 

monde, le beau m., 481 

moquer, se m. (‘to jest’), 87 

morbleu, 25 

mot, 1469 

mystère, 278 


names of actors, Acteurs, p. 89 

He, 2373 508; 5205 082; ~ne— 
pas (=ne), 1609, 1610; *ne— 
point que (=ne—que), 1408 

* nier (= dénier, refuser), 814 

nommer, 1113 

noun equivalent to an adjective, 
586 


* objet (=personne aimée), 223 

obliger, 1586 

ombre, 907 

ongle, 479 

* ter (=délivrer), 511 

où (=dans, à, or vers with rela- 
tive pronoun), * 207; *1619 

ouir, 848 

oxymoron, 134 


paraître, *se faire p. (=se mon- 
trer), 238 

parallel passage in Catullus, 230- 
232; in Terence, 1268 

parmi * (=dans), 149 

“part, attacher autre p. (‘to bestow 
on someone else’), 1413; *de 
та p. (= pour ma part), 269 

participle, past p. instead of past 
infinitive after c’est, 1125; * past 
p. invariable, 1700; substitution 
of past p. for abstract noun, 473 
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partie, 183 

partitive genitive, 222; 864; 1756 

pas placed before or after an in- 
finitive, r21 

passe, être en p. de, 786 

pendable, 29 

peste, la p. de, 334 

peu, un p. (‘rather’), 1525 

* philosophe (=philosophique), 97 

pred plat, 129 

PIS, 1452 

* plaiderte (‘lawsuit’), 197 

plaire, ce qui plait and ce gwil 
plaît, 748 

plier bagage, 1446 

point, 564 

popular song, 400 

posture, 1534 

pour, 40 

* poursuivre (=continuer), 1666 

pousser, 651; 682; 789 

pouvoir to be rendered by ‘pos- 
sibly,’ 126 

prendre, 3435 466; *se p. à діт. 
(=s’en p. à qlqn.), 665; *se 2. 
à faire glgch. (=s’y p. pour faire 
qlqch.), 1684 

prétendre, 266; 1615 

prétendu, 843; 1053 

produire, 1238 

pronoun, (а) personal p., conjunc- 
tive p. anticipating a pronoun 
following the verb, 59; disjunc- 
tive p. with seul, 1780; Ze or la 
added to the verb in idiomatic 
expressions, 433; position of p. 
between ze and fas before an 
infinitive, 323; "position of p. 
governed by an infinitive with 
verbs of mood and motion, 16; 
* position of p. governed by the 
second of two affirmative im- 
peratives connected by ef, 835 

(b) reflexive p., omitted with 
faire, 562; soi referring to a 
definite feminine noun, r166; 
* soz referring to a definite per- 
son, 618 
(c) possessive p. used in an 

ironical tone, 42 


108 


(4) demonstrative p., * ce (=la 
personne), 208; “ceux (= les 
personnes), 6or 

(e) relative p., *instead of con- 
junction gue, 626; separated 
from its antecedent, 160; *gui 
(‘if one’), 841; * gui (=lequel), 
626; *de gui (=dont), 1502 

(7) interrogative p. as antece- 
dent of relative pronoun, 186; 
gui as the neuter of the interro- 
gative p. 364; que (‘who’), 
21 

(g) indefinite p., ол, 694; want 
of precision in the use of oz, 56; 
Pon, 252; 480; aucun, 1425; 
1609, 1610 

proverbial use of lines from Ze 
Misanthrope, 248 ; 1144 
* purger (=purifier), 234 


que, 5155 6175 1184; 1341; pre- 
ceding the *logical subject' of a 
sentence, 58; *(=autre chose 
que), 911 

* querelle (= paxti), 1719 


raison, 1217 

*ramasser (‘to bestow’), 500 

ramener, 450 

rang, 1507 

rappeler, se v. 
1224 

rayer, 8 

rebut, 834 

reconnaître, 9x9 

récrier, se v. 416 

* regard (— égard), 538 

relative sentences, 742 

reminiscence of an anecdote told 
by Erasmus, 118-120; of a 
passage of Saint Paul's Epistle 
to the Romans, 151, 152 

réparer glgch. à glgn., 1430 

revenir, 1690 

rhingrave, 485 

ridicule, tourner en r., 108 

rien, position of 7. with an infini- 
tive or past participle, 58 

rompre, 1808 ; 7. en visière, 96 


(=se remettre), 
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rubans, 484 


sangbleu, par la $., 773 

Sauter aux yeux, 572 

savant (‘clever’), 641 

Savoir, 250 

seats on the stage, 794 

second, *à nulle autre seconde (= 
sans égale), 157 

serviteur, ІІІ 

siècle (‘age, time’), 117 

situé, bien s. (‘of good disposi- 
tion’), 53 

solliciter, 186 

souffrir, 287 ; *(=permettre), 1479 

subject, s. of an infinitive, gerund, 
or participle not the same as 
that of the sentence in which 
they stand, 7; 23; 302; 1303; 
1311 

subjunctive, *8otr; 1410 

substantival sentence with ge, 
425 

* succès (=issue), 195 

suite, 813 

5и”, 313 992; II54 


*tant (=si), 1724 

targuer, se t., 985 

témoin, 1288 

temps, *un t. (=quelque temps), 
316 

tendresse a’ ame, 866 

tenir with a double accusative, 
269; 1146 

tenter, 1209 

tirer, se t., 1486 

titre, 133 

tort, goo 

toucher, 275; 1145 

tourner, 1498 

tout, 7; position of ¢. with an 
infinitive or past participle, 58; 
*adverbial ¢. variable, 390 

trahir, 26 

train, 1149 

trait, 1324 

traiter, 967; t. de and t. en, 24; 
510 

traître, 1320 
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travailler, se t., 636 venu, être mal v., 800 
travers, prendre de і. (‘to take véritable (‘sincere’), 253 
amiss’), 1143 vérité, *à dire v. (=a vrai dire), 
*treuve (—trouve), 226 1187 
tutoyer, бот * vers (= envers), 1333 


veste, 1690 
variant readings and additions of vouloir, 1436 
later editions, т; 7; 167; 320; vue, 1673 
413; 504; 538; 616; 773; 876; 
990; 1217; 1452; 1690; 1692; у, 59; 136; *(=leur), 716 
1698 
CE followed by an infinitive 22/2, 925 
without or with a preposition, ro 
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l. GREEK. 


Aristophanes. Aves—Plutus—Ranæ. By W. C. GREEN, 
M.A., late Assistant Master at Rugby School. 3s. 64. each. 


Vespae. By C. E. GRAVES, M.A. 35. 6d. 


Aristotle. Outlines of the Philosophy of. By EDWIN 
WALLACE, M.A., LL.D. Third Edition, Enlarged. 45. 64. 


Euripides. Heracleidae. By E. A. BECK, M.A., and C. E. S. 
HEADLAM, М.А. 35. 64. 
Hercules Furens. By A. Gray, M.A, and J. T. 


Нотснімѕом, М.А. 2s. 
———— Hippolytus. By W. S. HADLEY, M.A. 25. 
Iphigeneia in Aulis, By C.E.S. HEADLAM, M.A. 2s. 6d. 
Hecuba. By W. S. HADLEY, M.A. 25. 64. 
—-— — Orestes. By N. WEDD, М.А. [Zn the Press. 


Herodotus, Book V. By E. S. SHUCKBURGH, M.A. 35. 
—— —— Books VI., VIII., IX. By the same Editor. 4s. each. 
Book VIII. Ch. 1—90. Book IX. Ch. 1—89. By 


the same Editor. 2s. 6d. each. 


Homer. Odyssey, Book IX. By С. М. EDWARDS, M.A. 2s. 6d. 
Book Ж. By the same Editor. 2s, 67. Book XXI. By the same Editor. 25. 

Iliad. Bks. VL, XXIL, XXIII, XXIV. By the same 
Editor. 2s. each. 

Platonis Apologia Socratis. By J. ADAM, M.A. 35. 64. 

Crito. By the same Editor. 25. 64. 

Euthyphro. By the same Editor. 25. 64. 

Protagoras. By J. & A. M. ADAM. 45. 6d. 

Sophocles. Oedipus Tyrannus. School Edition. By R. C. 
Jess, Litt.D., LL.D. 4s. 6 


Thucydides. Book nr With Introduction and Notes. By 
. W. SPRATT, M.A [Zz the Press. 
Book VII. By Н.А. HOLDEN, M.A., LL.D. 55. 
Xenophon. Agesilaus. By H. HAILSTONE, "MA. 25. 6d. 
—— — Anabasis. By A. PRETOR, M.A. "Two vols. 75. 6d. 
Books I. and II. By the same. 4s. 
Books I. III. IV. and V. Ву the same. 2s. each. 
Books II. VI. and VII. Ву the same. 25. 64. each. 
Xenophon. Cyropaedeia. Books I. II. By Rev. H. A. HOL- 
DEN, M.A., LL.D. 2 vols. 6s. 
Books III, IV. and V. By the same Editor. 5s. 
Books VI. VII. VIII. By the same Editor. 55. 


_—— 


2e > PUBLICATIONS OF 


П. LATIN. 


Beda's Ecclesiastical History, Books IIL, IV. By J. E. B. 
Mayor, M.A., and J. R. Lumey, D.D. Revised Edition. 75. 6d. 

— Books I. II. [Jn the Press. 

Caesar. De Bello Gallico, Comment.I. By A. G. PESKETT, 
M.A., Fellow of Magdalene College, Cambridge. 15. 64. Comment. П. 


ПІ. 2s. Comment. I, II. III. 3s. COMMENT. IV. and V. 15.64. COMMENT. 
VII. 25. Comment. VI. and Comment. VIII. 15. 64. each. 


De Bello Civili, Comment. I. Ву the same Editor. 3s. 

Com. III. By the same. [Jn the Press. 

Cicero. De Amicitia.—De Senectute. By J. S. REID, Litt.D., 
Fellow of Gonville and Caius College. 3s. 64. each. 

In Verrem Actio Prima. By Н. COWIE, M.A. 15.64. 


—— In Q. Caecilium Divinatio et in C. Verrem Actio. 
Ву W. E. HEITLAND, M.A., and H. Cowie, M.A. 3s. 


Philippica Secunda. By A. G. PESKETT, M.A. 35. 6d. 
Oratio pro Archia Poeta. By J. S. REID, Pitt. D ex 
Pro L. Cornelio Balbo Oratio. By the same. ту. 64. 


Oratio pro Milone. New Edition. By J. S. REID, 
Litt.D. 2s. 64. 


Oratio pro L. Murena. Ву W. E. HEITLAND, М.А. 35. 
Pro Cn. Plancio Oratio,by H. A. HOLDEN,LL.D. 45.64. 
——— Pro Р. Cornelio Sulla. By J. S. REID, Litt.D. 35. 64. 


Cornelius Nepos. Lives of Miltiades, Themistocles, 
Aristides, Pausanias and Cimon, by Е. 5. SHUCKBURGH, "M. A. 


Horace. Epistles, Book I. By E. S. SHUCKBURGH, М.А. 25. 64. 

Livy. Books IV, VI, IX, XXVII. By H. M. STEPHENSON, 
М.А, 2s. 64. each. 

Book V. By L. WHIBLEY, M.A. 25. 64. 

—— Bks, ХХІ, XXII. By M.S. DIMSDALE, M.A. 25. 6d.each. 

Lucretius. Book V. By J. D. Durr, М.А. 25. 


Ovidii Nasonis Fastorum Liber VI. By A. SIDGWICK, M.A., 
15. 64. 


Plautus. Epidicus. By J. H. GRAY, M.A. 3s. 

Asinaria. By the same Editor. 35. 6d. 

Stichus. By C. A. M. FENNELL, Їр. 25. 6d. 

Tacitus, Agricola and Germania, By H. M. STEPHENSON, 
‚А. 35. 

Terence. Hautontimorumenos. By J. Н. GRAY, M.A. 


[Nearly ready. 


Vergili Maronis Aeneidos Libri I—XII By A. SIDGWICK, 
М.А. rs. 64. each. 


Bucolica. By the same Editor. 15. 6d. 
Georgicon Libri I. II. By the same Editor. 25. 
Libri ITI. IV. By the same Editor. 25. 


The Complete Works. By the same Editor. Two vols. 
Vol. I. containing the Introduction and Text. 35.64. Vol. II. The Notes. 45. 62. 


London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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ПІ. FRENCH. 


Corneille. Polyeucte. By E. G.W. BRAUNHOLTZ, M.A., Ph.D. 25. 


De Bonnechose. Lazare Hoche. By C. COLBECK, M.A. 
Revised Edition. Four Maps. 2s. 


Delavigne. Louis XI. Edited by H. W. EvE, M.A. 25. 


De Lamartine. Jeanne D'Arc. By Rev. A. C. CLAPIN, 
M.A. New edition revised, by A. R. RoPEs, М.А. rs. 6d. 


De Vigny. La Canne de Jonc. By Н. W. EvE, M.A. 15. 6d. 


Erckmann-Chatrian. La Guerre. By Rev. A. C. CLAPIN, 
ЈА. 35. 


Guizot. Discours sur l'histoire dela Révolution d'Angleterre. 
Ву Н. №, Eve, M.A. 2s. 64. 


Merimée. Colomba. Edited by A. R. RoPES, M.A. 25. 


Molière. Le Bourgeois „Gentilhomme, Comédie-Ballet en 
Cinq Actes. (1670.) By Rev. A. C. CLAPIN, МАА. Revised Edition. 15. 64. 


L'École des Femmes. By G. SAINTSBURY, М.А. 25.64. 
Les Précieuses Ridicules. By E. G. W. BRAUNHOLTZ, 
М.А. 25. Abridged Edition. rs. 

Le Misanthrope. By the same Editor. 


Piron. La Métromanie. A Comedy. By G. MASSON, B.A. 25. 
Ponsard. Charlotte Corday. By A. К. ROPES, М.А. 25. 
Racine. Les Plaideurs. By E. G. W. BRAUNHOLTZ, M.A. 25. 
Abridged Edition. 15. 


Sainte-Beuve. M. Daru (Causeries du Lundi, Vol IX.). 
By G. Masson, В.А. 25, 


Saintine. Picciola. By Rev. A. C. CLAPIN, M.A. 25. 
Scribe and Legouvé. Bataille de Dames. By Rev. H. A. 
Buzz, М.А, 2s. 
Scribe. Le Verre d'Eau. By C. COLBECK, M.A. 2s. 
Souvestre, Un Philosophe sous les Toits. By Н. W. EVE, 
. 25. 


Le Bert and Le Chevrier de Lorraine. Edited by 


А. R. RopEs, M.A 
Le Serf. Edited by A. R. ROPES, M.A., with Vocabu- 


lary. 
Thierry. Lettres sur l’histoire de France (XIIL.—XXIV.). 
By С. Masson, B.A., and С. W. PROTHERO, Litt. D. 2s. 64, 


Voltaire. Histoire du Siècle de Louis XIV. Chaps, I— 
XIII. By G. Masson, B.A., and G. W. PROTHERO, Litt. D, 2s. 62. PART II, 
CHars. XIV.—XXIV. 2. 64. PART ПІ. Cars. XXV. (о епа. 2s. 64, 


Xavier de Maistre. La Jeune Sibérienne. Le Lépreux de 
la Cité d'Aoste. By G. Masson, B.A. rs. 64. 


London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 


4 PUBLICATIONS OF 


IV. GERMAN. 


Ballads on German History. By W. WAGNER, Ph.D. 25. 
Benedix. Doctor Wespe. Lustspiel in fünf Aufzügen. By 


Karu HERMANN BnEUL, M.A., Ph.D. 3s. 
German Dactylic Poetry. By WILHELM WAGNER, Ph.D. 35. 
Goethe's Knabenjahre. (1749—1761.) By W. WAGNER, Ph.D. 
New edition revised and enlarged, by J. W. CARTMELL, M.A. 25. 
Hermann und Dorothea. By WILHELM WAGNER, 
Ph.D. New edition revised, by J. W. CARTMELL, M.A. 35. 64. 


Gutzkow. Zopf und Schwert. Lustspiel in fünf Aufzügen. 
Ву Н. J. WoLSTENHOLME, В.А. (Lond.) зз. 64. 


Hackländer. Der geheime Agent. Edited by E. L. MILNER 
Barry, M.A, зз. 


Hauff. Das Bild des Kaisers. By KARL HERMANN BREUL, 


M.A., Ph. D., University Lecturer i in German. 3s. 
Das Wirthshaus im Spessart. By the late A. 


SCHLOTTMANN, Ph.D. and J. W. CARTMELL, M А. зз. 
Die Karavane. By A. SCHLOTTMANN, PhD ESS 


Immermann. Der Oberhof. A Tale of Westphalian Life. By 
WILHELM WAGNER, Ph.D. 3s. 


Klee. Die deutschen Heldensagen (Hagen und Hilde, and 
Gudrun). Edited by H. J. WoLsTENHOLME, В.А. (Lond.). 3s. 


Kohlrausch. Das Jahr 1813. By WILHELM WAGNER, Ph.D. 2s. 


Lessing and Gellert. Selected Fables. By KARL HERMANN 
BreuL, M.A., 35. 


мео, ой. Selections from. By J. SIME, М.А. 3s. 


Raumer. Der erste Kreuzzug (1095—1099). By WILHELM 
WAGNER, Ph.D. 25. 


Riehl. Culturgeschichtliche Novellen. By H. J. WOLSTEN- 
HOLME, B.A. (Lond.) 35. 64. 
Die Ganerben and Die Gerechtigkeit Gottes. By 


the same Editor. 


Sonnier dut Maria Stuart. By KARL HERMANN BREUL, M.A. 
. 35. 


Wilhelm Tell By the same Editor. 25.67% Abridged 
Edition. 1;, 6d. 


Geschichte des dreissigjährigen Kriegs. Buch III. 


By the same Editor. 35. 
- Wallenstein 1. (Wallensteins Lager and Die Picco- 


Lait. By the same Editor. 3s. 64. 

— Wallenstein II. (Wallensteins Tod). By the same 
Editor. [Zz the Press. 
Uhland. Ernst, Herzog von Schwaben. By H. J. WOLSTEN- 


HOLME, В.А. зу. 6 


London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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V. ENGLISH. 
Bacon’s History of the nae of King Henry VII. By 


the Rev. Professor Lumey, D.D. 
Cowley’s Essays. Ву the same Editor. 45. 
Milton’s Comus and Arcades. By A. W. VERITY, M.A., 


sometime Scholar of Trinity College. 35. 


Milton's Ode on the Morning of Christ's Nativity, L'Allegro, 


Il Penseroso and Lycidas. By the same Editor. 2s. 64. 
Milton's Samson Agonistes. By the same Editor. 25. 64. 


Milton's Paradise Lost. BooksI.IL By the same Editor. 25. 
—- Bks. III. IV. Ву the same. 25. 
== ——- Books V. VI. By the same. 25. 
— Books VII. VIII. By the same. 


[Zn the Press. 
— Books XI. XII. By the same. 25. 


More’s History of KingRichard III. By J. R. LUMBY,D.D. 35.64. 
More's Utopia. By the same Editor. 3s. 64. 


Scott. Marmion. Edited with Introduction, Notes and Glos- 


sary by J. Howarp B. MasTERMAN, B.A., Lecter of St John’s College, 
Cambridge. 


Shakespeare. A Midsummer Night’s Dream. Edited with 
Introduction, Notes and Glossary by А. W. Verity, M.A. тз. 64. 
Twelfth Night. By the same Editor. 15. 2 


Sidney, Sir Philip. Ап Apologie for Poetrie. Ву Е. 5. 


SHucKBURGH, M.A. ‘The Text is a revision of that of the first edition of 1595. 35. 


VI. EDUCATIONAL SCIENCE. 


Comenius, John Amos, Bishop of the Moravians. His Life 
and Educational Works, by S. S. Lauriz, LL.D., F.R.S.E. 35. 64. 


Education, Three Lectures on the Practice of. I. On Mark- 
ing, by Н. W. Eve, M.A. П. Оп Stimulus, by A. Sipcwick, M.A. ШІ, On 
the Teaching of Latin Verse Composition, by E. A. Аввотт, D.D. 25. 


Stimulus. A Lecture delivered for the Teachers’ Training 
Syndicate, May, 1882, by A. Sipawick, M.A. rs. 


Locke on Education. By the Rev. R. H. QuICK, M.A. 35. 64. 

Milton's Tractate on Education. 4A facsimile reprint from 
the Edition of 1673. Ву О. BRowNiNG, М.А. 25. 

Modern Languages, Lectures on the Teaching of. By C. 


Согвеск, M.A. 


Teacher, Generel, Aims of the, and Form Management, Two 
Lectures delivered in the еу cf Cambridge in the Lent Term, 1883, by 
F. W. Farrar, D.D., and R. B. Poorg, B.D. 15. 64. 


Teaching, Theory and Practice of. By the Rev. E. THRING, 
- M.A., late Head Master of Uppingham School. New Edition. 45. 64. 


London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 


6 PUBLICATIONS ОР 


Vil. MATHEMATICS. 


Arithmetic for Schools. By C. SMITH, M.A., Master of 


Sidney Sussex College, Cambridge. With or without Answers. Second Edi- 
tion. 3s. 62. Orin two Parts. 25. each. 


Key to Smith's Arithmetic. Ву G. HALE, M.A. 75. 64. 


Elementary Algebra. By W. W. ROUSE BALL, M.A., Fellow 
and Tutor of Trinity College, Cambridge. 4s. 64. 


Euclid’s Elements of Geometry. Ву Н. M. TAYLOR, M.A., 
Fellow and formerly Tutor of Trinity College, Cambridge. 
Books I.—VI. 4s. Books I.—IV. 3s. Books I. and II. 15. 6d. 
Books III. and IV. is. 64. Books V. and VI. is. 64. 
Books XI. and XII. [Zn the Press. 


Solutions to the Exercises in Taylor’s Euclid, Books I—IV. 
By W. W. TAYLOR, M.A. 6s. 


Elements of Statics and Dynamics. By S. L. LONEY, M.A., 
late Fellow of Sidney Sussex College, Cambridge. 7s. 64. Or in two parts. 
Part I. Elements of Statics. 4s. 64. 
Part II. Elements of Dynamics. 35. 6d. 


Solutions to the Examples in the Elements of Statics and 
Dynamics. Ву the same Author. 7s. 64. 


Mechanics and Hydrostatics for Beginners. By the same 
Author. 4s. 64. 


An Elementary Treatise on Plane Trigonometry. By E. 
W. Hosson, Sc.D., Fellow and Tutor of Christ's College, Cambridge, and 
C. M. Jessor, M.A., Fellow of Clare College, Cambridge. 4s. 60. 


The Elements of English Grammar. By A. S. WEST, М.А., 
Trinity College, Cambridge. 25. 64. 


British India, a Short History of. By Е. S. CARLOS, M.A., 


late Head Master of Exeter Grammar School. zs. 


Geography, Elementary Commercial A Sketch of the Com- 
modities and the Countries of the World. Ву Н. R. Mitt, D.Sc., F.R.S.E. 
New Edition Revised and Enlarged. rs. 6d. 


Geography, an Atlas of Commercial. (A Companion to the 


above) By J. С. BARTHOLOMEW, F.R.G.S. With an Introduction by Носн 
Roser? MILL, D.Sc. 3s. 


Other Volumes are in preparation. 


London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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The Cambridge Bible for 
Sthools and Colleges. 


GENERAL EDITOR: J. J. S. PEROWNE, D.D., 
BisHOP OF WORCESTER. 


Now Ready. Cloth, Extra Fcap. 8vo. With Maps. 


Book of Joshua. By Rev. G. F. MACLEAR, D.D. 25. 64. 
Book of Judges, By Rev. J. J. LIAS, M,A. 3s. 64. 
First and Second Books of Samuel, By Rev. Prof. KIRK- 


PATRICK, D.D. 3s. 64. each. 


First and Second Booksof Kings. Prof. LUMBY, D.D. 35.64. each. 
Books of Ezra and Nehemiah. By Rev. Prof. RYLE, D.D. 4s. 6d. 
Book of Job. By Rev. A. B. DAVIDSON, D.D. 55. 

Book of Psalms. BookI. By Prof. KIRKPATRICK, D.D. 35. 6d. 
Book of Ecclesiastes. By Very Rev. E. H. PLUMPTRE, D.D. 55. 
Book of Jeremiah. By Rev. A. W. STREANE, B.D. 45. 64. 
Book of Ezekiel. By Rev. A. B. DAVIDSON, D.D. 5s. 

Book of Hosea. By Rev. T. K. CHEYNE, M.A., D.D. 3s. 
Books of Obadiah & Jonah. By Archdeacon PEROWNE. 25.64. 
Book of Micah. By Rev. T, К. CHEYNE, M.A., D.D. 15. 6d. 
Haggai, Zechariah & Malachi. By Archd. PEROWNE. 35. 67. 
Book of Malachi. By the same Editor. 15. 

Gospel according to St Matthew. By Rev. A. CARR, M.A. 25.67. 
Gospel according to St Mark. Rev.G. F. MACLEAR, D.D. 25.64. 
Gospel according to St Luke. By Arch. FARRAR,D.D. 45. 6d. 
Gospel according to St John. By Rev. A. PLUMMER, D.D. 45.64. 
Acts of the Apostles. By Rev. Prof. LUMBY, D.D. 4s. 64. 
Epistle to the Romans. By Rev. H. C. G. MOULE, B.D. 35.64. 
First and Second Corinthians. by Rev.J.J.L1as, M.A. 25.each. 
Epistle to the Galatians. By Rev. Е. Н. PEROWNE, D.D. 15. 64. 
Epistle to the Ephesians. By Rev. Н. С.С. MOULE, B.D. 25. 64. 
Epistle to the Philippians. By the same Editor. 25. 64. 
Colossians and Philemon. Ву the same Editor. 25. 
Epistles to the Thessalonians, By Rev. G. G. FINDLAY, B.A. 25. 
Epistle to the Hebrews. By Archd. FARRAR, D.D. 3s. 64. 
Epistle of St James. Very Rev. Е. Н. PLUMPTRE, D.D. 15.64. 
Epistles of St Peter and St Jude. Bythe same Editor. 25.64. 
Epistles of St John. By Rev. A. PLUMMER, D.D. 35. 64. 
Book of Revelation. By the late Rev. W. Н. SIMCOX, M.A. 3s. 


Epistles to Timothy & Titus. By Rev. A. E. HUMPHREYS, M.A. 
[Nearly ready. 


London: Cambridge Warehouse, Ave Maria Lane. 
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The Smaller Cambridge Bible for Schools. 


Now ready. Price 1s. each Volume, with Map. 
Book of Joshua. By J. S. BLACK, M.A. 
Book of Judges. By the same Editor. 
First Book of Samuel. By Rev. Prof. KIRKPATRICK, D.D. 
Second Book of Samuel. By the same Editor. 
First Book of Kings. By Rev. Prof. LUMBY, D.D. 
Second Book of Kings. By the same Editor. 
Gospel according to St Matthew. By Rev. A. CARR, M.A. 
Gospel according to St Mark. By Rev. G. F. MACLEAR, D.D. 
Gospel according to St Luke. By Archdeacon FARRAR, D.D. 
Gospel according to St John. By Rev. A. PLUMMER, D.D. 
Acts of the Apostles, By Rev. Prof. LUMBY, D.D. 


Che Cambridge Greek Testament for 
Sthools and Colleges, 


with a Revised Text, based on the most recent critical authorities, 
and English Notes. 


GENERAL EDITOR: J. J. S. PEROWNE, D.D, 
BISHOP OF WORCESTER. 
Gospel according to St Matthew. By Rev. A. CARR, M.A. 
With 4 Maps. 4s. 6d. 


Gospel according to St Mark. By Rev. G. F. MACLEAR, D.D. 
With 3 Maps. 4s. 64. 


Gospel according to St Luke. By Archdeacon FARRAR. 
With 4 Maps. 6s. 


Gospel according to St John. By Rev. A. PLUMMER, D.D. 
With 4 Maps. 6s. 


Acts of the Apostles. By Rev. Professor LUMBY, D.D. 
With 4 Maps. 6s. 


First Epistle to the Corinthians. By Rev. J. J. Lias, M.A. 3s. 
Second Epistle to the Corinthians. By the same Editor. 3s. 
Epistle to the Hebrews. By Archdeacon FARRAR, D.D. 35.64. 
Epistles of St John. By Rev. A. PLUMMER, M.A., D.D. 45. 


GENERAL EDITOR: REV. J. A. ROBINSON, B.D., 
NORRISIAN PROFESSOR OF DIVINITY. 


Book of Revelation. Bythelate Rev. W. H. SIMCOX, M.A. 55. 


Epistle to the Philippians. By Rev. H. C. G. MOULE, B.D. 
[Zz the Press. 


London: C. J. CLAY ann SONS, 
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